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INLEDNING. 


vXotländskan  är  det  enda  bland  alla  Sveriges  landskapsmål, 
som  kan  sägas  ega  en  historia.  Om  man  nämnligen  granskar 
våra  äldsta  språkqvarlefvor,  såsom  runstenar  och  landskaps- 
lagar, så  hafva  vi  utan  tvifvel  äfven  i  dessa  oförkastliga  prof 
på  hvarje  landskaps  tungomål  för  de  olika  tiderna;  men  man 
finner  tillika  snart,  att  de  skiljaktigheter,  som  dem  emellan 
visserligen  icke  helt  och  hållet  saknas,  dock  jämnförelsevis  äro 
så  obetydliga  och  föga  stadiga,  att  man  på  grund  af  dem  fåfängt 
skulle  söka  att  uppställa  verkliga  och  sjelfständiga  landskaps- 
språk eller  munarter.  Runstensåldern  ligger  dessutom  så  långt 
tillbaka  i  tiden,  att  sannolikt  inga  betydande  skiljaktigheter  då 
ännu  hunnit  utveckla  sig  inom  folkspråket  i  landets  olika  egn- 
der,  ja,  kanske  icke  ens  inom  hela  Norden.  Härom  vittnar  den 
nästan  genomgående  enheten  inom  språket  på  runstenarne,  allt 
ifrån  Medelpad  genom  Småland  och  Skåne  till  Söderjutland 
(Slesvik),  samt  derifrån  genom  Norge,  Island,  Grönland  och  till 
Man,  midt  emellan  Fornangler,  Väler  och  Irar. 

På  den  tid,  då  landskapslagarne  nedskrefvos,  hvilken  tid  väl 
i  allmänhet  är  yngre  än  den  egentliga  runåldern,  hade  kanske 
några  smärre  olikheter  hunnit  utbilda  och  rotfasta  sig  inom 
landskapsmålen;  men  samtidigt  dermed  hade  äfven  grunden  tvif- 
velsutan  redan  blifvit  lagd  till  ett  gemensamt  Svenskt  språk,  ett 
riksmål,  som  efterhand  gjorde  sig  gällande  i  stort  inom  den 
egentliga  riksstyrelsen,  t.  ex.  vid  alla  statsförhandlingar  mellan 
Svear  och  Götar.  Detta  gemensamma  Svenska  riksspråk  erhöll 
derföre  också  sin  äldsta  fasta  skriftform  uti  landskapslagarnes 
språk,  hvilket  åter  utgick  från  det  tungomål,  på  hvilket  hela 
landets  mäktige  och  lagkännare  sins  emellan  afhandlade  sina 
gemensamma  saker.  *)  Dels  uti  de  i  verkligheten  af  forno  al- 
drig stora  skiljaktigheterna  emellan  landskapens  folkmål,  och 
dels  uti  det  nyss  omtalade  gemensamma  lagspråket,  som  jämn- 
förelsevis tidigt  nog  började  göra  sig  gällande,  bör  man  utan 
tvifvel  söka  orsaken  till  den  i  det  hela  ganska  ringa  olikhet, 
som    änn'    i    dag    förefinnes    mellan  nästan  hela  det  nuvarande 


Jf.  Rydövist,  Sv.  Språkets  Lagar,  I.  178,  348. 
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Sveriges  alla  landskapsmål;  kanske  med  undantag  af  ett  par, 
tre  syd-  och  vest-svenska,  Olikheterna  inom  de  nutida  mun- 
arterna kunna  nämnligen  icke  sägas  vara  grundade  på  forn- 
tida skiljaktigheter,  utan  de  äro  snarare  alster  af  tiden,  så- 
väl när  afvikelserna  blott  höras  i  uttalet,  som  när  de  äfven 
framträda  i  ordförrådet.  I  förre  fallet  äro  de  jämnförelsevis 
ganska  unga,  *)  och  i  det  senare  bero  de  alldeles  icke,  eller  åt- 
minstone i  högst  ringa  mon,  på  någon  urgammal  och  genom- 
gående olikhet  mellan  landskapens  språk,  utan  förnämligast  på 
den  större  eller  mindre  trohet,  med  hvilken  folket  å  ena  eller 
andra  stället  bibehållit  språkarfvet  rent  och  oblandadt  ifrån 
forntiden. 

Med  Gotländskan  förhåller  det  sig  något  annorlunda.  Hon 
utgör  nämnligen  ej  allenast  ett  af  nutidens  från  rikssvenskan 
mest  afvikande  landskapsmål,  med  ett  mycket  egendomligt  uttal 
och  ljudsystem,  samt  ett  stort  antal  egna  ord  och  benämnin- 
gar äfven  på  ganska  vanliga  ting,  utan  en  del  af  dessa  egen- 
heter hafva  funnits  till  redan  uti  den  äldsta  tid,  om  hvilken 
häf derna  tala.  Egenheterna  i  Gu  tn  is  k  an  (såsom  man  för  kort- 
hetens skull  kunde  benämna  Forngotländskan),  förnämligast  med 
afseende  på  ljud  och  ljudbeteckning,  kunna  efter  ursprunget  delas 
i  flere  olika  slag.  De  äro  dels  hvad  man  kunde  kalla  allmänt 
Forngermaniska,  **)  —  och  då  stundom  Förisländska  —  dels  af 
mera  rent  Fornnordiskt  eller  Fornsvenskt  lynne,  och  dels  af  sär- 
skildt  Gutniskt  eller  Gotländskt  (Nygotländskt)  slag.  Till  de 
allmänt  Germaniska  höra  de  urgamla  tveljuden  ai  och  au  (Isl. 
ei,  au),  hvilka  städse  funnits  och  ännu  i  dag  lefva  i  Gotl.;  men 
Gutn.  egde  derjämnte  p  i  fullt  bruk,  och  om  hon  också  icke  så 
strängt  åtskilde  de  tre  tandljuden  ^,  tt  och  p  som  Gotiskan,  så 
egde  hon  dock  i  behåll  p  både  i  udd-,  mid-  och  slut-ljudet  (an-, 
in-,  auslautend,  Grimm),  såsom  uti  pula,  bropir  och  brup  d.  sg., 
Got.  pulan,  bropar  och  brup  a.  sg.,  hvilka  ej  hunnit  försvagas 
till  Isl.  pola,  bro^ir,  briifr.  Lemningar  af  Förisländska  former 
äro  de  med  ett  n  slutande  ändelserna  uti  praes.  och  ipf.  pl.  conj. 
hafin,  qivamin,  Got.  habaina,  qwemeina,  hvilken  ändelse  äfven 
finnes  i  den  öfriga  fornsvenskan,  liksom  uti  nom.  sg.  f.  och  pl.  n. 


*)  De  yngre  tveljuden  i  Gotländskan  hade  sannolikt  icke  börjat  att  göra  sig 
gällande  förr  än  under  16:de,  kanske  först  under  det  17:de  årh.  Åtminstone 
finnas  de  icke,  hvarken  i  de  yngsta  runinskrifterna  af  år  1514  och  sporas 
t.  o.  in.  icke  i  den  af  1572,  eller  i  den  yngre  handskriften  af  Gnta  Lag 
från  år  1587,  hvilken  dock  grundar  sig  på  en  urskrift  af  år  1470.  —  Ej 
häller  fnnnos  några  tveljud  i  Dalskan  vid  Kalmar-unionens  slut,  att  döma  af 
åtskilliga  ordspråk,  som  omtalas  från  Gustaf  Vasas  Dalkarlar. 

")  Med  Germaniskt  menas  här  naturligtvis  aldrig  blott  Tyskt,  utan  det  som 
är  gemensamt  Tyskt  och  Nordiskt,  h vilket  åter  Danskarne,  efter  Ka.sk, 
pläga  kalla  Gotiskt. 
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af  några  pronomina  Gutn.  paun,  engun,  FnSvensk.  pön,  magin, 
samt  i  pl.  af  vissa  comparativer,  lengrin  (skulle  på  Got.  vara 
langizans)*)  och  flairin;  likaså  det  äfven  i  andra  LL.  brukade 
sina  g.  sg.  (sui),  Isl.  sin,  Got.  seina.  Mera  uteslutande  Gutniska 
egenheter  äro  det  i  treljudet  iau  splittrade  Gotiska  och  Forn-nord. 
tveljudet  iu,  samt  att  det  långa  a  och  ö,  Isl.  d,  6,  omljuda  till 
e  och  y,  Isl.  ce,  ce,  hvilka  utmärkande  egenheter  ännu  till  det 
mesta  fortlefva  i  Gotl.  Vidare  att  det  gamla  Nord.  a  i  vissa 
tillfällen  öfvergått  till  e,  t.  ex.  uti  de  masculina  och  neutr.  sub- 
stantivändelserna  ari  och  skapr,  som  blifvit  eri  och  skiepr,  dom- 
eri,  hunderi,  raipskiepr,  m.  fl.  Den  mest  utmärkande  egenheten 
hos  den  nuvarande  Gotl.  äro  alla  verkligen  långa  sjelfljuds  öf- 
vergång  till  tveljud:  i  till  ej,  u  till  äu,  y  till  öi. 

Egendomliga  ord  i  Gttn.  och  till  en  del  i  Gotl.  äro:  ag 
groft  myrgräs,  banda  fredskrets,  bandi  m.  band,  fastr  osnöpt, 
garlakr  beredd,  hogsl  (se  Schlyt.  Gotl.  Lag.,  Gloss.),  kerldi  n. 
mankön,  kleti  n.  förrådshus,  legwita  f.  rya,  underbreda,  loyski  n.  bar 
fläck,  saupr  m.  brunn,  sivela  dröja,  piaup  n.  menniska,  hjon,  m.  fl. 

Redan  dessa  korta  antydningar  visa,  att  Gotländskan  ut- 
gör ett  eget  landskapsmål,  hvilket  sjelfständigt  bestått  ifrån 
äldsta  tider  intill  denna  dag.  Det  bör  derföre  vara  upplysande 
för  Svensk  och  Nordisk  språkforskning  att  ega  Gotländskans 
äldre  språkqvarlefvor  samlade  och  behandlade  på  ett  ställe. 
Dessa  äro  visserligen  hvarken  många  eller  särdeles  rikhaltiga, 
men  de  innehålla  likväl  tillräckligt,  för  att  man  deraf  kan  göra 
sig  en  temmeligen  klar  föreställning  om  språkets  art  och  kynne; 
särdeles  om  de  behandlas  med  blicken  beständigt  fästad  på  öns 
nu  lefvande  språk.  Går  man  åter  icke  till  väga  på  detta  sätt, 
så  stadnar  man  ofta  i  villrådighet  om  rätta  meningen  med 
månget  språkförhållande  och  begår  misstag,  som  eljest  kunde 
hafva  undvikits.  Men  det  är  icke  nog  att  hafva  dessa  språk- 
liga minnesmärken  sålunda  samlade,  för  att  underkasta  dem  en 
jämnföraude  bearbetning,  de  böra  äfven  ordnas  efter  en  bestämd 
plan  och  med  begagnande  utaf  en  följdriktig  och  efter  språkets 
verkliga  lynne  och  beskaffenhet  lämpad  rättskrifning.  Ett  för- 
sök att  åstadkomma  något  sådant  kommer  här  att  göras,  och 
är  arbetet  ämnadt  att  bestå  af  tre  afdelningar:  1.  Texten  af 
samtliga  Gutniska  språkurkunder,  hvarefter  framdeles  komma 
att  följa  2.  Utkast  till  en  Gutnisk  formlära,  och  3.  Ordbok. 


')  Egentl.  laggizans;  men  i  denna  skrift  begagnas  i  detta  och  några  liknande 
fall  ett  med  det  vanliga  Nordiska  mera  öfverensstämmande  skrifsätt  af  de 
Gotiska  orden,  t.  ex.  h  framför  w  och  to  efter  q,  m.  m. 
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Gutniska  Urkunder. 


Det  Gutniska  språket  finnes  bevaradt  till  våra  dagar  uti 
urkunder,  livilka  dels  äro  nedskrifna  med  vanlig  medeltidsstil  på 
pergament  eller  papper,  dels  med  runskrift  ristade  uti  sten  eller 
metall.  Af  förre  slaget  äro:  Gu  t  a  Lag  och  Guta  Saga,  skrif- 
na  å  pergament,  och  Tillägget  till  Guta  Lag  efter  en  yngre 
pappershandskrift;  af  det  sednare  äro:  Runinskrifterna,  de 
flesta  utgörande  grafskrifter,  jämnte  några  få  af  annat  innehåll, 
nästan  alla  ristade  i  sten,  med  undantag  allenast  af  två  i  järn 
(N:o  70  och  104),  några  ristade  eller  med  färg  och  rödkrita 
skrifna  på  kyrko väggars  kalkrappning  (N:o  62,  67 — 69,  75 — 79, 
132,  133,  162,  163),  sam  tyänne  klockoinskrifter  (N:o  101, 108). 
Egen  i  sitt  slag  är  den  allenast  fyraordiga  inskriften  N:o  204, 
som  med  munkstil  är  graverad  i  messing  å  handtaget  till  en 
gammal  järnaln. 

1.  Guta  Lag.  *)  —  Utgifvandet  och  behandlingen  af  denna 
till  nedskrifningstiden  väl  icke  äldsta,  men  i  många  fall  till 
språkformen  ålderdomligaste  af  de  Svenska  landskapslagarne, 
har  blifvit  en  jämnförelsevis  icke  så  svär  sak,  sedan  man  eger 
den  utmärkta  och  förträffliga  1852  års  upplaga  af  Hr  Profes- 
sorn D:r  Schlyter.  Att  en  efterföljande  bearbetare,  som  be- 
handlar samma  sak,  men  till  en  del  utur  en  något  skiljaktig 
synpunkt,  skall  finna  eller  tro  sig  finna  ett  och  annat  att  an- 
märka, komma  till  en  och  annan  skiljaktig  åsigt,  föreslå  en  och 
annan  förändring,  skall  icke  väcka  hvarken  förundran  eller  miss- 
billigande  hos  den  vördnadsvärde  Utgifvaren,  som  haft  den  af- 
undsvärda  lyckan  att  genom  en  sällsynt  förening  af  djup  lärdom, 
ovanlig  skarpsinnighet,  ihärdighet  och  flit  under  ett  tredjedels 
århundrade,  i  sina  landskapslagar  åt  sig  uppresa  ett  minnes- 
märke, hvartill  få  länder  lära  kunna  uppvisa  något  motsvarande, 
och  öfver  hvilket  både  han  sjelf  och  fosterlandet  kunna  känna 
sig  lika  stolta. 

Angående  den  närmare  beskrifningen  på  de  Gutniska  forn- 
handskrifterna,  deras  ålder  och  förhållande  till  andra  lagböcker, 
hänvisas  till  Företalet  till  Gotlands-Lagen,**)  der  allt  dithörande 
är  på  det  fullständigaste  behandladt.  Det  antages  der,  att  den 
äldre    handskriften    af   Guta  Lag   med   det  historiska  tillägget, 


*)  Namnet  Guta  Lag,  d.  ä.  Gutars  (Gotländingars)  synes  vara  det  mest  pas- 
sande; först  emedan  de  forntida  lagarne  oftast  benämndes  efter  landskapens 
innebyggares  då  varande  namn  —  såsom  Super-,  Westmanna  Lag  —  och 
sedan  derföre,  att  detta  namn  brukas  i  lagen  sjelf:  Lag  Guta,  2.  1,  13.  14, 
samt  att  öboarne  ännu  kalla  sig  sjelfve  Gu  tar. 

**)  Härmed  menas  alltid  den  Sohlyterska  upplagan. 
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som  kunde  kallas  Guta  Saga,  *)  är  nedskrifven  omkring  midten 
af  14:de  årh.,  och  således  liktidigt  med  de  Gotländske  runste- 
narne N:o  20,  22  och  59,  hvilke  äro  från  år  1350.  Men  det 
kan  förflyta  inånga  år  från  den  tid,  då  en  urkund  allra  först 
författas  och  skrifves,  och  till  den,  då  en  viss  afskrift  deraf 
tages.  De  skäl,  som  i  ofvan  nämnda  Företal  (isynnerhet  s.  VI 
och  IX)  anföras  för  "att  Gotlandslagen  ej  kan  antagas  vara 
äldre  än  från  senare  hälften  eller  närmare  slutet  af  I3:de  år- 
hundradet", synas  mig  icke  fullkomligt  åtgörande,  ehuru  det  na- 
turligtvis kan  vara  svårt  att  uppställa  någon  viss  annan  äldre 
tidepunkt  för  författandet.  Bland  skälen  för  den  antagna  åldern 
anföras  vissa  till  tiden  bestämbara  lagstadgandens  befintlighet  i 
lagen;  men  det  är  väl  icke  otänkbart,  att  en  senare  tids  stad- 
ganden  vid  en  förnyad  afskrifning  af  en  lag  kunna  inflickas  uti 
den  för  öfrigt  vida  äldre  texten.  Derjämnte  synes  mig  det  ifrån 
språkets  beskaffenhet  hemtade  beviset  för  Lagens  och  Sagans 
jämnåldrighet  icke  vara  tillfyllestgörande.  Språket  säges  nämn- 
ligen  vara  lika  i  dessa.  Men  vid  en  noggrann  jämnförelse  dem 
emellan,  upptäcker  man  dock  vissa  skiljaktigheter,  hvilka  icke 
tyckas  kunna  förklaras  på  något  annat  sätt,  än  att  bägge  äro 
affattade  af  olika  personer  på  skilda  tider,  ehuru  kanske  ändock 
en  och  annan  olikhet  i  ord  och  ändelser  kan  hafva  blifvit  ut- 
jämnad af  senare  afskrifvare.  Men  den  här  antydda  olikheten 
emellan  språket  i  lagen  och  i  sagan  sträcker  sig  likväl  icke  till . 
hela  lagens  text,  utan  befinnes  ega  rum  emellan  de  första  61 
kapitlen  å  ena  sidan,  samt  slutkapitlen  62,  63  och  65  **)  och 
Guta  Saga  å  den  andra,  hvilket  senare  synes  tillhöra  en  något 
yngre  tid. 

Att  detta  61:sta  kap.  vid  lagens  uppställning  eller  under 
något  visst  skede  varit  det  sista,  visar  sig  ovedersägligen  der- 
utaf,  att  det  slutar  med  följande  ord:  pet  ir  ok  semp  sik,  et 
pet  iru  lag,  sum  Mer  ir  skrifat  i;  pet  skulu  allir  menn  halda. 
pa  en  neqivarar  atbyrpir  kunnu  par  uerpa,  sum  ai  hittas  Mer 
i,  pa  skulu  par  slitas  mip  domera  tali,  ok  \pair]  pet  sueriar 
et  pet  sein  ret  Guta  lag  ok  sipan  skrifas  Mer  i.  Att  nästa 
kapitel,  det  62:dra,  är  senare  tillagdt,  synes  också  allra  bäst  af 
det  uppslag,  hvarmed  det  börjar:  Hitta  ier  pet,  sum  ny  las  t 
ivar  takit  um  loyski.  Åtminstone  detta  innehåller  således  lag- 
bud, som  senare  blifvit  fogade  till  den  äldre  såsom  ett  afslutadt 


*)  Uti  den    langa    lista    på    Isländska  och  Nordiska  sagor,  som  finnes  upptagen 

uti    U.  von  Troils   Bref  rör.  en    Resa  til  Island   1772,   ss.    147 — 109,  kallas 

hon  Gotlaendinga  Saga. 
**]  Kap.  ()4   tillhör   den   första    och    äldre   afdelningen,    då  det  rätteligen  skulle 

haft   sin   plats   näst  efter  kap.  2i,   men  genom  misstag  der  blifvit  öfverhop- 

padt.     Jf.  Schlyt.  s.  61  not.  5(>  och  91   not.   14. 
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helt  bestående  lagen.  Hitta  är  också  en  yngre  försvagad  form 
af  den  äldre  pitta  pron.  n.  detta,  som  ingen  enda  gång  läses  i 
de  föregående  äldre  kapitlen  och  ej  häller  på  de  äldre  runste- 
narne med  det  renaste  språket;  ty  det  är  först  på  de  allra 
yngste  med  ett  betydligen  försämradt  språk  som  man  träffar 
sådana  former  som:  N:o  132  liita,  126,  187  och  145,  153  hinna, 
hina  (för  pitta,  pinna,  detta,  denna),  m.  fl.  Det  duala  pron. 
hwar  (Isl.  hwdrr  hvilkendera  —  af  två)  står  också  uti  dessa  tre 
kapitel  flere  gångor  i  stället  för  det  plurala  hwer  (Isl.  hwerr 
hvilken  —  af  många),  under  det  att  denna  förvexling  är  högst 
sällsynt  i  alla  de  föregående  kapitlen. 

2.  €hifa  Sägn.  —  Ehuru  denna  saga  till  omfånget  icke  är 
särdeles  stor,  eger  hon  likväl  den  icke  ringa  märkvärdigheten 
att  vara  den  enda  verkliga,  på  landets  eget  språk  skrifna  fora- 
saga, hvilken  Sverige  eger.  Berättelsen  om  Gotlands  första 
"hittande"  och  bebyggande  af  Thjelvar  kan  man  naturligtvis 
icke  tillägga  någon  särdeles  stor  vigt,  då  landet  —  hvad  dess 
många  forngrafvar  från  brons-  och  stenåldern  tyckes  utvisa  — 
troligen  varit  bebodt  af  andra  stammar  långt  före  de  Skandi- 
naviska folkens  invandring  till  Norden.  Den  bekante  runstenen 
i  Östergötland  vid  Osterskams  by  i  O.  Nykyrko-socken  (Lilje- 
gren N:o  1115),  hvilken  Hadorph  anför  i  företalet  till  Goth- 
landz-Laghen,  och  hvilken  äfven  Schlyter  (s.  317)  synes  anse 
för  en  antaglig  hemul,  torde  likväl  icke  med  sitt  innehåll  bevisa, 
hvad  de  fleste  forskare  antagit,  nämnligen  att  han  skall  vara 
rest  öfver  just  den  nämnde  Thjelvar.  Inskriften  lyder  sålunda: 
purir  sati  stain  at  pialfar,  fapur  sin,  iar  stranti  a  Kautaun; 
och  på  stenens  andra  sida:  . . .  surt,  iar  buki  (?)  a  Kautau . . . 
truista  sina  (Thorer  satte  sten  efter  Thjalvar,  sin  fader,  som 
strandade  (eller  landsteg?)  å  Gautön  (?).  —  ...  son,  som  bodde  (?) 
å  Gautö  . .  .).  Det  är  först  och  främst  ganska  tvifvelaktigt,  om 
de  båda  namnen  äro  de  samma;  ty  stenens  pialf-ar  och  sagans 
piel-war  1.  piehv-ar  kunna  vara  alldeles  rotskilda.  Men  ännu 
betänkligare  är  det  att  antaga,  att  Gotland  någonsin  i  sjelfva 
forntiden  ansågs  eller  kallades  för  en  ö.  Man  var  icke  då  så 
van  som  nu  att  ifrån  barndomen  med  sådan  lätthet  öfverse 
land  och  öar,  blott  med  en  blick  på  kartan.  Gotland  var  då 
ett  land  liksom  Island,  Irland,  Hjaltland;  t,  o.  m.  det  Engelska 
Man  benämndes  knappast  för  en  ö.  Dessutom  kunde  dess  namn- 
form aldrig  varit  Gaut-,  utan  Gut-  eller  Got-au.  Sluteligen  är 
det  nästan  omöjligt,  att  man  på  den  tiden  skulle  kunnat  bruka 
slutartikeln,  särdeles  i  fråga  om  ett  namn,  såsom  vid  Gaut-aun, 
hvilket  dessutom  här  ovilkorligen  skulle  varit  Gaut-auna.  Och 
sist,    skulle    då    Gotland    icke    blifvit   både   funnet  och  bebygdt 
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flere  århundraden  förr  än  denne  runsten  restes  i  Östergötland, 
hvilken  icke  kan  vara  äldre  än  från  1100-,  allra  högst  1000- 
talet,  då  likväl  redan  både  kristendomen  predikades  och  kyrkor 
der  byggdes  vid  denna  tid?! 

Det  är  likväl  otvifvelaktigt  att  sagan,  såsom  Schlyter 
ganska  riktigt  anmärker,  moste  vara  grundad  på  äldre  sägner, 
ehuru  nedskrifven  i  en  långt  senare  tid.  Sagogrunden  till  dessa 
berättelser  är  så  mycket  säkrare  af  fornaste  art,  som  hon  t.  o.  m. 
eger  ett  par  små  skalde verser  af  rent  Nordisk  form: 
Allt  ir  bauguni  bundit 
Boland  cd  pitta  warda  m.  m. 
Och  således  saknar  hon  icke  ens  det,  som  i  all  Nordisk  saga 
med  rätta  anses  som  ett  af  de  yppersta  bevis  på  hög  ålder  och 
äkthet.  Denna  Sagans  nedskrifningstid  anser  nämnde  Förf.  (s.  IX) 
icke  kunna  sättas  längre  tillbaka  än  till  år  1318,  på  grund  af 
livad  som  uti  6:te  kapitlet  bestämmes  för  det  fall,  att  krönt 
konung  blifver  fördrifven  från  sitt  rike,  hvilket  synes  vara  för- 
anledt  af  det,  som  händt  konung  Birger  Magnusson.  Hon  skulle 
således  vara  yngre  än  den  äldste  till  tiden  bestämbare  Got- 
ländske runstenen  N:o  63,  hvilken  med  någon  sannolikhet  kan 
hänföras  till  år  1305.  Härvid  bör  likväl  icke  lemnas  oanmärkt, 
att  hela  detta  stycke  om  konungs  fördrifning,  som  just  utgör 
hela  Guta-Sagans  slut,  står  i  ett  ganska  löst  sammanhang  med 
allt  det  föregående,  och  att  det  onekligen  i  hög  grad  har  utse- 
endet af  att  vara  ett  senare  gjordt  tillägg. 

Angående  språkets  förhållande  i  Sagan  och  lagens  tre  yngre 
slut-kapitel,  62,  63  och  65,  jämnfördt  med  den  sist  nämndas 
äldre  delar,  kap.  1 — 61  och  64,  så  kan,  utom  hvad  som  ofvan- 
före  derom  är  nämndt,  följande  ytterligare  anmärkas.  Uti  Sa- 
gan (under  hvilken  benämning  jag  för  korthetens  skuld  här  äf- 
ven  innefattar  de  3  yngre  lag-kapitlen)  träffas  de  äldre  ord- 
formerna et  och  mip  blandade  med  de  här  jämnförelsevis  yngre 
at  och  mep,  liksom  uti  Lagen  (hvarmed  här  menas  blott  de  nyss 
omtalade  äldre  kapitlen);  men  under  det  att  de  yngre  formerna 
äro  de  allmännaste  i  Sagan,  förekomma  de  mycket  sällan  och 
nästan  blott  undantagsvis  i  Lagen.  De  yngre  formerna  haitir 
pra^s.,  men  conj.,  (Leon-)kopungr,  ändeisen  skapr,  fyr  en  (förr 
än),  äfvensom  mindri  comp.  och  rapir  praes.  träffas  endast  i 
Sagan,  då  de  motsvarande  äldre :  haitr ,  en,  kaupungr,  -skiepr, 
fyr  pan,  *)  minni  ensamt  tillhöra  Lagen.  Ännu  mera  beteck- 
nande ar  det,  att  den  rent  Nordiska  formen  margir  pl.  (månge) 
allenast  brukas  i  Lagen,  då  deremot  den  yngre  och  mera  Tyska 


I    GS.    förekomma    dock    hiskep    och    raipschep;  —    och  pan  conj.  läses  en 
gång  (35.    4),  men  eljest  en. 
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mangir  (Got.  managal)  uteslutande  begagnas  i  Sagan  och  uti 
Lagens  ännu  yngre  handskrift  B.  Utaf  de  vigtiga  verberna 
vara  och  varda  träffas  den  för  Gutn.  jämnförelsevis  ålderdom- 
ligare formen  wera  inf.  7  ggr  och  den  yngre  wara  5  ggr  i  La- 
gen, men  Sagan  nyttjar  wera  ingen  enda  gång,  utan  blott  wara. 
Lagen  har  det  äldre  praes.  ir  och  iru  124  och  Sagan  9  ggr, 
hvaremot  det  t yngre  ier  och  ieru  finnes  i  den  förre  blott  58  ggr 
och  uti  den  senare  6  ggr.  Det  äldre  werpa  inf.  finnes  i  Lagen 
2  ggr,  men  wari  a  ingen  gång,  och  tvärtom  den  jämnförelsevis 
yngre  ivarpa  i  Sagan  4  ggr,  men  i  Lagen  ingen.  Likaså  har 
Lagen  werpr  praes.  38  ggr  och  warpr  bara  1  gång,  då  Sagan 
icke  har  det  först  nämnda  någon  enda  gång,  men  det  sist 
nämnda  2  ggr. 

Af  det  anförda  tyckes  det  visa  sig,  att  Lagens  affattning 
moste  vara  äldre  än  Sagans,  och  jämnför  man  derjämnte  den 
förre  med  de  till  tiden  bestämbara  äldsta  runinskrifterna,  N:o 
63  och  58  af  åren  1306  och  1326,  *)  så  synejs  det  i  sanning 
icke  vara  något  allt  för  djerft  antagande,  att  Guta  Lags  äldsta 
del  moste  vara  samlad  till  ett  helt  åtminstone  ett  helt,  kanske 
halftannat  århundrade  före  dessa  runinskrifter.  När  då  Schly- 
ter,  som  mera  fäster  sig  vid  livad  man  kunde  kalla  de  histo- 
riskt juridiska  skälen,  bestämmer  Gotlandslagens  affattningstid 
till  den  senare  eller  siste  delen  af  det  13:de  årh.,  så  anser  jag 
deremot,  att  denna  tid  snarare  kan  sättas  före  än  efter  aret  1200. 

De  sago-historiska  underrättelser,  hvilka  Sagan  meddelar, 
äro  visserligen  få  till  antalet,  men  likväl  icke  utan  en  viss  vigt. 
Så  t.  ex.  berättelsen  om  utflyttningen  genom  Rypsaland*)  till 
Grekland,  der  desse  utflyttare  sedan  blefvo  qvarboende,  hvarvid 
tillägges:  "och  änn'  halVa  de  somt  af  vårt  mål".  Om  denna 
sägen  också  icke  just  bevisar,  att  en  så  stark  utflyttning,  som 
härvid  moste  förutsättas,  verkeligen  skett  på  en  gång  från  sjelfva 
Gotland,  så  styrker  det  dock  ytterligare  ett  äfven  från  annat 
håll  ***)  angifvet  förhållande,  nämnligen  att  Germanisk-talande 
Goter,  kanske  äfven  med  någon  tillblandning  af  Nordisk-talande 

Gutar,    någorstädes    inom   det   Grekiska  eller  Byzantinska  riket 



*)  N:o  63    (hvars    årtal    dock  ej  är  fullt  säkert)   har  dock  de  mindre  goda  for- 
merna oarn  och  suntahr,  för  warn  (vår)  och  sunutahr  1.  -ta.hr,    och  N:o   58 
har  gera,  hisan  och   Buthipi,  för  kiara,  pisan  och  Buthaipi. 
**)  På  detta  sätt  torde  man  böra  upplösa  urskriftens  Ryzaland  (32.  11,  34.  16), 

då  z  genomgående  brukas  för  ps,  ds. 
***)  Såsom  de  Tetraxitiska  Goterne  på  Krim,  hvilke  omtalas  af  den  Brabantske 
munken  W.  Ruysbroek  (Rubruquis)  1253,  af  Venetianaren  Josaphat  Barbaro 
1436,  samt  ännu  af  det  kejserliga  sändebudet  Busbeck  omkring  1457 — 64, — 
(och  således  mycket  senare  än  de  yngste  Gotländske  runstenarne!)  Jfr.  v.  d. 
Gabelcntz  o.  Löbe:  Ulfilas  II.  2.  s.  9. 
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ännu  ganska  långt  ned  i  tiden  hållit  sig.  Desse  stamfränder 
kunna  Gutar,  som  drogo  till  Miklagård  eller  Jorsala,  hafva  på- 
träffat, och,  öfverraskade  af  tungomålens  likhet,  hafva  ansett 
för  gamle  landsmän,  och  på  detta  sätt  kan  sägnen  hafva  upp- 
runnit. Att  slika  resor  skedde  från  Gotland  fuiltygas  af  Sjon- 
hems-runstenen  N:o  89  öfver  en  Ropfos  (Isl.  Hrö&fiis),  som  på 
utfärden  vardt  sviken  af  Blakkumenn  eller  Valacker. 

En  af  Sagans  hufvudpunkter  är  berättelsen  derom,  att  Gu- 
tarne  sjelfvilligt  gingo  under  Sveakonungens  lydno  (kap.  2),  och 
att  de  samtyckte  både  till  att  betala  honom  skatt  och  äfven  att 
bistå  honom  med  sju  snäckor  på  hans  ledungstog  (kap.  6),  eller 
att,  om  de  icke  förmådde  utrusta  fartyg,  i  ledungslame  erlägga 
40  marker  penningar  för  hvarje  uteblifven  snäcka.  Ehuru  denna 
berättelse  eger  alla  kännemärken  att  vara  fullkomligt  sann,  så 
bör  ändock  hvarje  nytt  intyg  derom  vara  välkommet,  särdeles 
dä  det  utgår  från  ett  motsatt  håll.  Blott  en  half  mil  snedt 
öfver  fjärden  från  det  gamla  Sigtuna,  och  således  omkring  3  mil 
söderut  från  Uppsala  står,  på  Thorsätra  gärde  i  Ryds  socken, 
en  runsten  med  en  högst  märkelig  inskrift.  Om  innehållet  kan 
i  hufvudsaken  intet  tvifvel  uppstå,  ehuru  inskriften  visserligen 
behöfver  en  noggrann  omgranskmng,  då  den  eger  ett  dunkelt 
och  svårläst  ställe,  som  är  skrifvet  med  starka  förkortningar. 
Liljegren  har  i  sitt  försök  (Runurk.  N:o  325,  jf.  Bautil  271)  att 
ifylla  det  bristande  pätagligen  icke  träffat  det  rätta,  och  något 
annat  och  bättre  i  den  vägen  har  jag  icke  sett.  Inskriften  lyder 
efter  Bautil  (N:o  271)  sålunda:  Skuli  .  auk  .  Folki .  lata  .  reisa  . 
pinsa  .  stein  .  eftr  .  bropur  .  sin  .  IJusbiorn  .  Imusiokuti  . pa  .pir  . 
kialt  .  tokic  .  a  Kutlant.  Allt  är  här  klart  och  lätt  begripligt, 
utom  det  besynnerliga  hnusiokitti  Det  är  tydligt,  att  man  här 
har  för  sig  en  i  förkortning  skrifven  underrättelse,  hvilken  man 
kanske  t.  o.  m.  med  flit  velat  göra  dunkel  och  tvetydig,  eme- 
dan derutaf  eljest  kunnat  uppstå  obehag  för  efterlefvande,  t.  ex. 
gäldande  af  dråpsböter  eller  något  dylikt.  Och  vi  skola  också 
se,  att  man  derutur  kan  få  tvänne  om  icke  flere  olika  meningar. 
Jag  skall  åtnöja  mig  med  att  framställa  trenne  olika  förslag, 
ehuru  flere  kunde  göras. 

Vid  svårlästa  runskrifters  tolkning,  särdeles  om  de  äro  hop- 
skrifna  utan  skillnad  mellan  orden,  bör  man  märka  följande. 
Raden  får  afskäras  i  ord,  hvarest  lämpligast  kan  vara,  och  då 
i  äldre  runskrift  sällan  någon  runa  skrifves  dubbel,  har  man 
rätt  att  öfver  allt  tänka  sig  möjligheten  att  hvarje  enkel  runa 
kan  fordra  att  läsas  två  gångor  (t.  ex.  i  den  ofta  förekommande 
meningen:  Kup  hialbi  hansalukups  \lians  salu  uk  Kups]  mupir 
(Gud  hjelpe  hans  själ  och  Guds  moder).  Vidare  kan  b  äfven 
betyda  p,   k  äfven  g,   t  äfven  d,   u  äfven  w,  o.  s.  v. 


XII  Inledning. 

Man    ser   genast,    att   åtskilliga  uteslutna  bokstäfver  inöste 
ifyllas    på   det  ofvan  antydda  stället,  om  det  skall  blifva  någon 
mening  af,  och  Liljegrens  försök  är  detta :  Aan  vasi  o  kuti .  pa . 
pir .   m.  m.     Då  han   icke  lemnar  någon  vidare  förklaring  eller 
öfversättning,  kan  man  endast  gissningsvis  antaga,  att  han  trott 
meningen  vara :  Han  var  å  Gotland  (?),  då  de  gäld  (skatt)  togo 
å   Gotland;    men    det    är    tydligt,   att    det   icke  så  kan  förstås. 
Jag    föreslår    åter   följande:    1.  H&n  wsl  sio  Guti,  pa  pir  giald 
toku  a  Gutland,    han  dräp  sju  Gutar,   då  de  upptogo  skatten  å 
Gotland;  —  eller:    2.  Han  was  siok  uti,  pa  pir,    han  var  sjuk 
ute    (borta   på  färden),    då  de;  —  eller:    3.  Han  wa  sio-kuti  1. 
sio  kuti,  pa  pir  m.  m.,  han  dräp  sjö-kutar  eller  sju  kutar  (d.  ä. 
hafssjälar,  själhundar),  när  de  voro  på  skattekräfningsfärden  på 
Gotland.     Det  kan  knappast  vara  blott  och  bart  en  slump,  att 
dessa    ord    med    så    ringa    förändring   kunna  fås   att  betyda  så 
olika  saker.    Det  är  dessutom  ganska  sannolikt,  att  desse  Svea- 
konungens   skatt ekräfvare    icke    alltid  voro  så  kärkomne  gäster 
bland  de  stridbare  Forn-Gutarhe,  och  att  således  tvist  lätt  kunde 
uppstå  emellan  dem  och  öboarne;  och  det  känna  vi  mer  än  väl, 
att  det  på  den  tiden  sällan  var  långt  emellan  ordstrid  och  blo- 
digt huggskifte.    Konungen  moste  likväl  antagas  hafva  varit  an- 
gelägen om  att  icke  onödigtvis  uppreta  det  aflägsna  och  troligen 
svårstyrda    öfolket,    hvarföre    han    nog    strängeligen    ålade    sine 
sändemän    att   iakttaga  ett   lugnt  och  fogligt  uppförande.     Men 
uppkom    nu   det  oaktadt  strid,  hvaraf  dråp  blef  följden,  så  kan 
man    väl    taga   för  gifvet,  att  han  strängt  skolat  beifra  sådant, 
särdeles    om    orätten    var    å   sändem ärmens   sida,   och  att  dessa 
derföre    skulle    låta    sig    angeläget   vara   att  i  det  längsta  söka 
dölja  det  skedda.     Men  å  andra  sidan  ansågs  det  på  den  tiden 
medföra  en  så  utomordentligt  stor  berömmelse  att  i  strid  hafva 
fällt    sju    motståndare,    att   det  skulle  varit  nästan  omöjligt  att 
helt   och   hållet  förtiga  sådant.     Då  nu  en  händelse,  sådan  som 
den  här  antydda,  på  den  tiden  ganska  lätt  kunnat  tilldraga  sig, 
så  ligger  ingenting  orimligt  deruti,  att  ett  fyndigt  och  skarpsin- 
nigt hufvud  kan  hafva  hittat  på  detta  sätt  att  få  det  fräjdstora 
dådet  bevaradt  åt  efterverlden,  under  det  att  man  tillika  skyd- 
dade sig  för  betungande  efterräkningar  genom  sjelfva  inskriftens 
tve-  eller  flertydighet. 

Med  följdriktig  Fornsvensk  rättstafning  skulle  inskriftens 
utseende  blifva  detta:  Skuli  auk  Folki  lata  fl.  litu)  raisa  stain 
iftir  bropur  sinn  Husbiorn;  hann  wa  siu  Guti  fl.  Guta)  1.  hann 
loas  siuk(r)  uti,  1.  hann  wa  sio-kuti  fl.  siu  kuti),  pa  pair  giald 
toku  a  Gutland,  —  och  på  Isl.  Skuli  ok  Folki  lata  (letu)  reisa 
stein  eftir  bravur  sinn  Husbiorn;  hann  wd  siau  Göta  1.  war 
siukr  uti  1.  wd  sio-kuti  1.  siau  kuti  (sela),  pd  peir  giald  toku  d 
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Gutland.  —  De  enda  svårigheter,  som  vidloda  dessa  tolkningar, 
äro,  att  acc.  pl.  af  Gutar  borde  varit  Guta,  dock  kan  möjligen  en 
form  Gutir,  med  acc.  Guti,  då  äfven  hafva  funnits,  eller  ock  kan 
i  vara  ett  rist-  eller  läsfel  för  a.  Vidare  borde  der  hafva  stått 
siukr  nom.,  icke  siok  acc,  efter  andra  tolkningen;  men  en  så- 
dan frihet  kunde  väl  tagas,  när  man  just  ville  skrifva  dunkelt. 
Slutligen  fiunes  väl  icke,  mig  veterligt,  något  ord  kutr  m.  upp- 
tecknadt  i  någon  Nordisk  sagobok  el.  dyl.,  men  dess  fornhemul 
moste  i  alla  fall  antagas  obestridlig,  enär  ordet  i  denna  och 
närskylda  betydelser  ännu  lefver  hos  de  flesta  Svensk-talande 
rundt  om  Östersjön,  samt  Finska  och  Bottniska  vikarna.  Got- 
ländskan eger  t.  o.  m.  ingen  annan  benämning  på  detta  djur, 
än  käut  1.  Jcut,  och  de  mycket  stora,  som  gå  långt  ut  till  sjös, 
kallas  gra-käutar.  För  öfrigt  är  wa  ipf.  af  wega,  dräpa,  och 
was  är  den  äldsta  formen  för  ivar,  ipf.  af  wara,  Isl.  wera,  Got. 
ivisan.  —  Vi  hafva  sålunda  fulla  bevis  för  Gotlands  urgamla 
skattskyldighet  under  Svea  konung,  och  det  såväl  från  de  skatte-* 
gifvandes  som  från  skattetagarens  sida. 

3.  Tillägg  tilj  4tata  lag,  —  Dessa  tillägg  utgöras  af  de  ka- 
pitel, hvilka  uti  den  Schlyterska  upplagan  äro  särskildt  bifogade 
efter  den  yngre  handskriften  B.,  emedan  de  icke  finnas  uti  den 
äldre  A.  Till  dessa  bör  man  äfven  räkna  alla  de  olika  läs- 
arter, som  ifrån  först  nämnda  handskrift  finnas  införda  i  noterna 
under  texten.  Språket  är  i  denna  handskrift  mycket  försämradt 
och  vida  mindre  ålderdomligt,  än  uti  handskr.  A.;  ja,  mycket 
mindre  rent,  än  man  skulle  tro  om  en  afskrift,  som  uppgifver 
sig  följa  en  urskrift  af  år  1470,  särdeles  om  man  jämnför  det 
med  språket  i  runinskrifterna  från  denna  tid.  Man  kan  således 
med  skäl  derutaf  draga  den  slutsatsen,  att  språket  blifvit  ej 
obetydligt  lämpadt  efter  språkbruket  på  ön  omkring  år  1587, 
då  afskrifningen  skedde. 

Den  rättskrifning,  som  här  blifvit  begagnad  för  dessa  Gut- 
niskans  eller  Forngotländskans  förnämsta  urkunder,  har,  såsom 
redan  förut  blifvit  anmärkt,  så  mycket  som  möjligt  blifvit  bragt 
till  enhet  och  följdriktighet,  hvilket  dock  ingalunda  utesluter  en 
och  annan  afvikelse  ifrån  regeln  i  några  enstaka  fall,  när  sådana 
afvikelser  varit  grundade  på  förhållanden,  som  redan  synas  hafva 
vunnit  stadga  inom  språket.  Angående  de  reglor,  som  blifvit 
följda  vid  textens  omskrifning,  hänvisas  till  hvad  derom  utförli- 
gare är  framstäldt  i  den  Allni.  Anmärkningen,  ss.  59 — 64. 

Någon  gång  har  jag  sett  mig  föranlåten  att  frångå  den 
åsigt,  som  blifvit  hyllad  af  min  närmaste  utmärkte  föregångare 
i  Lagens  bearbetande,  men  det  har  aldrig  varit  utan  stor  tve- 
kan   som   jag   börjat  fatta  en  afvikande  åsigt,  och  städse  först 
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efter  ett  moget  öfvervägande  som  jag  vågat  anse  den  för  den 
rätta  eller  åtminstone  såsom  den  sannolikare.  Ehuru  jag  dels  i 
noterna  under  texten  och  dels  uti  de  påföljande  Anmärkningarna 
redogjort  för  min  afvikande  mening  i  hvarje  särskildt  fall,  samt 
ännu  ytterligare  kommer  att  vidröra  allt  sådant  på  sina  ställen 
i  den  kommande  Formläran  och  Ordboken;  så  torde  det  dock 
icke  vara  ur  vägen  att  redan  här  på  förhand  i  korthet  om- 
nämna några  af  dessa  afvikelser,  hvilka  naturligtvis  nästan  ute- 
slutande röra  språket. 

Prof.  Schlyter  yttrar  (s.  VI):  "Deremot  bör  märkas  att 
språket  i  Gotlandslagen  ofta  är  i  grammatikaliskt  afseende  in- 
korrekt; och  denna  omständighet,  som  röjer  början  till  språkets 
förfall,  är  ett  vida  vigtigare  bevis  emot  en  hög  ålder".  Då  nu 
så  mycken  vigt  tillägges  denna  angifna  inkorrekthet  i  gramma- 
tikaliskt afseende,  såsom  bevisande  språkets  förfall  och  sedan 
Lagens  mindre  höga  ålder,  så  faller  det  af  sig  sjelft,  att  i  sam- 
ma mon  som  man  kan  motbevisa  denna  grammatikaliska  ore- 
gelbundenhet, detta  språkets  påstådda  förfall,  desto  mera  för- 
svagas också  det  bevis,  hvilket  man  derifrån  velat  hemta  för 
Lagens  mindre  höga  ålder.  Då  de  grammatikaliska  inkorrekt- 
heterna  särskildt  blifvit  nämnda,  blir  här  ingen  fråga  om  allt 
det,  som  kan  hänföras  till  skrif-  och  rättstafningsfel,  i  hvilket 
afseende  GL.  också  ingalunda  kan  anses  sämre  än  den  eljest 
som  äldst  bland  landskapslagarne  helsade  Vestgöta-Lagen.  Det 
är  högst  sannolikt,  att  en  del  af  dessa  påstådda  språkfel  an- 
gifvas  i  början  på  s.  IV,  der  mot  slutet  af  listan  på  skrif-  och 
staffelen  läses  följande:  "Feminina  tillägga  efter  u  i  gen.  och 
dat.  ofta  r,  såsom  bandur,  fi/pur,  gatur,  kunur,  kirkiur,  waitsl- 
ur  ols  &c.  för  bandu  &c."  Men  detta  r  är  alldeles  icke  dit- 
kommet  genom  något  skriffel,  utan  är  tvärtom  en  verklig  ålder- 
domens perla,  en  af  de  högsta  prydnaderna  för  Gutniskan  och 
ett  af  de  mest  afgörande  vittnesbörden  för  dess  höga  Germa- 
niska  adel.  Men  då  denna  ändelse,  med  endast  ett  par  högst 
sällsynta  och  hittills  nästan  obeaktade  undantag,  inom  hela  den 
Nordiska  fornlitteraturen  endast  förekommer  i  Gutniska  språk- 
qvarlefvor,  var  det  icke  att  undra  på,  om  hon  kunde  blifva  för- 
bisedd af  äfven  en  föröfrigt  så  noggrann  forskare;  särdeles  som 
syftemålet  med  hans  arbete  sträckte  sig  vida  längre,  än  blott 
till  språket.  Detta  förbiseende  har  likväl  vållat  något  missför- 
stånd i  fråga  om  dessa  femininers  casus,  samt  till  följe  deraf 
om  de  casus,  hvilka  styras  af  vissa  propositioner.  Gutn.  har 
nämnl.  bibehållit  detta  r  såsom  slutljud  för  de  svaga  femininer- 
nas  genitiv-ändelse  i  sing.,  och  hvilket  således,  efter  hvad  man 
just  härutaf  kan  sluta,  i  en  aflägsen  förhistorisk /har  tillhört 
hela  det  Nordiska  språket,   men  hvilket  eljest  nästan  öfver  allt 
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bortfallit,  utom  i  Gutniskan.  Men  denna  ändelse  på  -r,  eller 
eller  på  -ur,  om  näst  föregående  sjelfljud  medtages,  tillkommer 
i  Gutn.  aldrig  hvarken  dat.  eller  acc.  sg.,  men  deremot  alltid 
gen.  sg.,  och  det  utan  allt  undantag,  utom  då  den  står  såsom 
förste  del  i  ett  sammansatt  ord. 

Detta  t  har  också  den  mest  giltiga  hemul  i  de  äldsta  Ger- 
maniska  språkförhållanden.  I  Got.  äro  uti  den  feminina  decli- 
nationen  af  detta  slag  de  3  casus,  gen.  sg.,  nom.  och  acc.  pl., 
till  ändeisen  lika,  och  slutande  på  -ons.  Då  nu  i  all  Nordisk 
tunga  detta  n  bortfallit  och  o  öfvergått  till  u  och  s  till  r,  kunde 
utaf  detta  -ons  icke  blifva  något  annat  än  -ur.  Detta  har 
också  skett  uti  nom.  och  acc.  pl.,  men  gen.  sg.  har  dessutom 
förlorat  sitt  slut-y,  så  att  af  det  Got.  sg.  iviko,  gen.  wikons, 
nom.  pl.  -wikons,  acc.  wikons,  har  blifvit  ett  alimän-Nordiskt 
wika,  g.  wiku,  n.  pl.  wikur,  a.  wikur.  Ett  undantag  ifrån  denna 
Nordiska  allmännelighet  har  nu,  som  nämndt  är,  allenast  Gut- 
niskan att  uppvisa,  i  det  hon  bibehållit  alla  dessa  3  casus  lika 
och  på  -nr,  och  således  har  t.  ex.  kirkia,  *)  g.  kirkiur,  n.  pl. 
kdrkiur,  a.  kirkiur.  Denna  form  för  gen.  sg.  i  det  sv.  fem.  **) 
är  den  enda  i  GL.,  och  iakttages  alltid,  utom  i  sammansätt- 
ningar, der  den  åter  städse  bortkastar  sitt  -r,  utom  uti  det  enda 
ordet  waitslur-ols,  samt  kanske  i  runinskriften  N:o  50  kirkiur- 
f  resta  och  kirkiur-tawegh.  Jag  har  här  redan  ett  par  gångor 
antydt,  att  Gutn.  likväl  icke  är  alldeles  ensam  om  denna  säll- 
synta casual-ändelse.  Hon  träffas  nämnligen  också  å  4  Svithjod- 
ska  runstenar,  af  hvilka  2  finnas  i  Uppland  (Lilj.  N:o  71  och 
2011)  med  namnet  Ikur  g.  sg.  af  Ika  (Inka  1.  Inga)  f.,  1  i 
Gästrikland  (Lilj.  1054)  med  namnet  Runur  g.  sg.  af  Runa  f., 
samt  1  i  Södermanland  (Lilj.  871)  med  kunur  koprar,  Isl. 
kunu  go^rar  g.  sg.  f.  (den  goda  qvinnas).  Dessa  fyra  intyg 
från  sjelfva  det  gamla  Nordiska  hufvudlandet  Svithjod  äro  högst 
vigtiga,  då  de  bevisa,  att  ändeisen  verkeligen  en  gång  varit 
Fornsvensk  och  således  äfven  allmänt  Nordisk.  ***)  Men  icke 
nog  med  denna  hemul  af  forno;  ändeisen  lefver  dessutom  ännu 
i  dag  qvar  i  Gotländskan  i  några  talesätt,  ehuru,  förunderligt 
nog,  nu  mest  i  sammansättningar.  På  Fårö,  Gotlands  språk- 
trognaste del,   säges  ännu:   ga  til  körkur  (Gutn.  gänga  til  kirk- 

*)  Ordet  Jcirkia  tages,  i  brist  på  något  anuat  fullt  motsvatigt  ord,  som  i  Gutn. 

tillika  kan  uppvisa  de  i  fråga  varande  casus. 
**)  Med    st.    och    sv.   fem.    eller    masa,    betecknas    till    böjningen    starkt   och 

svagt    fem.    eller    mas  c,    liksom   st.,  sv.  verb   är  ett  verb  af  stark  eller 

svag  böjning. 
***)  Det  är  trol.  att  Isl.  har  åtminstone  ett  ex.  att  uppvisa  på  denna  8%  gen. -änd. 

i  fem.,  ni.  i  ordet  Eisur-fdla  f.  jättinna,  af  eisa,  g.  eisu(r)  f.  glödande  eld- 

mörja  och  fala  den  som  gömmer  (af  fela),  Sn.  Edd.  I.  55.2;  jf.  Hyr-rokkin 

f.  den  af  elden  skrumpna  (hrokkin);  anf.  st.   176. 
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iur),  akur-döina  åk-dyna  (af  oka  f.  åkdon),  simpur-nät  simpo- 
nät,  och  särdeles  i  en  mängd  fogelnamn,  såsom:  hgnur-,  krakur- 
ägg  (Isl.  hcenu-,  krdku-egg)  köns-,  kräk-ägg,  giausur-ägg  fisk- 
gjuse-egg, m.  fl. ;  ■  samt  af  ett  st.  fem.  gasar-ägg  (Fornisl.  gdsar-, 
nu  gossar-egg)  gås-ägg.  _ 

Det  nämndes,  att,  till  följe  af  missförståndet  angående  denna 
ändelses  rätta  beskaffenhet,  misstag  blifvit  begångna  rid  be- 
stämmandet utaf  de  casus,  hvilka  styras  af  vissa  propositioner. 
Detta  gäller  dock  egentligen  blott  om  tvänne  af  dem,  nämnl. 
mittan  (-Ii,  -hem)  och  til,  mellan  och  till.  I  Glossarium  till 
Grotl.  Lagen  läses  om  den  först  nämnda  propositionen :  "Millan 
prsep.  cum  gen.  vel  acc."  På  alla  de  anförda  ställena  äro  ge- 
nitiverna otvifvelaktiga,  med  undantag  blott  af  två,  der  det 
styrda  ordet  ändas  på  -ur,  och  derföre  torde  det  just  vara 
dessa,  som  föranledt  uppgiften,  att  mittan  äfven  styr  acc.  I 
kap.  25  är  fråga  om  skogstvister,  och  om  huru  mycket  kvar 
och  en  egare  skall  hafva  af  ofruktbar  jord,  när  skog  och  myr 
med  sina  gränsor  mötas  "mellan  stubbe  och  starrtufva",  d.  ä. 
mellan  fast,  trädbärande  mark  och  sid,  starrbärande,  hvilket  ut- 
tryckes  sålunda  19.38:  par  sum  paun  (de)  mytas  mittan  stumbla 
ok  star-pufur,  och  öfversättes  med:  "der  som  de  mötas  mellan 
stubbar  och  starrtufvor".  Orden  tagas  således  bägge  såsom  stå- 
ende i  acc.  pl. ,  och  detta  var  så  mycket  lättare  att  falla  på 
som  dessa  bägge  ord  ändas  just  på  samma  sätt  i  acc.  pl.  som 
i  gen.  sg.,  så  snart  man  nämnl.  antager  -ur  för  att  äfven  till- 
höra denna  senare  casus;  stumbli  m.,  heter  nämnl.  stumbla  både 
i  g.  sg.  och  acc,  pl.,  och  pufa  f.,  heter  pufur  i  både  desse  casus. 
Med  antagandet  af  -ur  såsom  genitiv-ände  Is  e  undviker  man  då 
att  förutsätta  brott  på  en  så  genomgående  Fornnord.  språk- 
regel som  att  mittan  städse  styr  genitivus.  Det  andra  fallet 
träffas  i  GrS.  k.  o,"  oér  det  står  35.  2:  mittan  Walborga-messur 
ok  helguna-messur,  der  messur  naturligtvis  ej  kan  vara  något 
annat  än  gen.  sg.,  ehuru  det  i  Gloss.  kanske  tages  såsom  acc.  sg. 

Om  den  andra  prsep.  til  antages  åter,  att  den  styr  både 
gen.,  acc.  och  dat.  Det  är  öfverflödigt  och  blefve  allt  för  långt 
att  här  ingå  uti  en  utförlig  undersökning  af  hvarje  särskildt  fall, 
och  jag  åtnöjer  mig  derföre  med  att  allenast  hänvisa  läsaren 
till  alla  de  ställen,  der  til  med  gen.  på  -ur  förekommer.  De 
äro  dessa:  8.  7  til  bandur  sennir  till  sin  fredskrets,  17.  14  til 
festur  till  trolofning,  14.  17  t.  fypur  till  föda,  21.  18  t.  gatur 
till  gata,  19.  17  t.  giptur  giftermål,  5.  31,  7.  27,  23.  15,  26.  14 
t.  kirkiur  kyrka,  34.  7  t.  kristnur  kristendom,  29.  20  och  35.  3 
t.  messur  messa;  —  dessutom  träffas  denna  gen.-ändelse  i  föl- 
jande ord:  9.  12  pa  parf  hann  Jiwatki  wegsl  epa  bandur  (porfa 
tarfva  styr  gen.),  18.   11,  15  och  17  af  kunur  liafpi  af  qvinnas 


Inledning.  XVII 

hufvud,  nestla  kunur  qvinnas  häkt-märla,  slltr  pu  snopir  hunur 
sliter  du  qvinnas  snodder;  och  sluteligen:  19.  10  til  ivaitslvr-ols 
till  gästabuds-öl,  dryckeslag.  —  Uti  ett  enda  fall,  men  knappast 
också  mer  än  i  detta  enda,  kunde  man  möjligen  anse  sig  ega 
något  skäl  att  tvifla  på  genitiv-egenskapen  hos  ändeisen  -ur, 
nämnl.  uti  kap.  13,  der  det  står  i  handskr.  A.:  (7.  27)  ha 
flyin  ....  nipiar  ....  til  paiii  Hy-Mur,  sum  ....  då  måga  frän- 
derne  fly  till  den  kyrka,  som  m.  m.  Då  pairi  (Isl.  peirri)  är 
dat.  fem.  af  pron;  demonstr.  pann,  paun,  pet  den,  det,  så  faller 
man  Rätteligen  på  att  anse  kirkiur  som  skriffel  för  kirkiu,  och 
får  sålunda  til  att  styra  dat.  Men  lika  lätt  är  det  ock  att  anse 
felet  ligga  i  pairi  (ty  skriffel  är  för  handen  i  ett  af  orden)  och 
att  detta  borde  vara  pairir.  Någon  sådan  form  af  ordet  finnes 
väl  icke  annorstädes  i  GL.s  handskr.  A.,  men  språket  har  omöj- 
ligen kunnat  hafva  någon  annan  ändelse  i  gen.  sg.  f.,  än  just 
pairir  (Isl.  peirrar),  emedan  denna  form  alldeles  öfverensstäm- 
mer  med  de  motsvarande  feminina  pronominai-genitiverna  i  GL., 
såsom :  8.  1 2  annir  Isi.  einnar  una3,  20.  29  annarir  Isl.  annarrar 
alias,  8.  8  sennir  Isl.  sinnar  siue.  Det  är  dessutom  så  mycket 
mera  säkert,  att  det  allenast  är  genom  skriffel  som  här  kommit 
att  stå  pairi,  för  pairir,  som  handskr.  B.  just  på  detta  ställe 
har  den  rätta  formen  teirir  (af  mig  skrifven  pairir).  *)  Det 
kan  möjligen  tyckas,  att  denna  sak  här  blifvit  genomgången 
med  allt  för  stor  vidlyftighet  och  omständlighet;  men  en  viss  full- 
ständighet kan  utan  tvifvel  behöfvas,  när  det  gäller  att  så  godt 
som  första  gången  och  då  en  gång  för  alla  genomföra  beviset 
för  ett  så  märkligt  språkförhållande,  samt  att  hemula  en  under 
så  lång  tid  alldeles  förbisedd  casual-ändelse  för  det  Nordiska 
språket. 

A  det  ofvan  anförda  stället  i  Gotl.  Lagens  företal  (s.  IV) 
anmärkes  vidare  emot  språkets  regelbundenhet  följande:  "Såsom 
en  grammatikalisk  egenhet  må  anmärkas  att  genitivus  stundom 
förekommer  i  stället  för  accusativus  eller  nominativus,  såsom: 
firi  fiauratigi  nota  kap.  16:  2  (här  s.  10.  1  och  5),  briautr 
yfrsta  banda  k.  26:  8  (s.  21.  12),  firi  hepta-launs,  taki  so  launs 
k.  43"  (26.  29),  och  dessa  hållas  trol.  för  genitiver,  åtminstone 
till  formen,  ehuru  det  anses,  att  de  egentl.  hade  bort  vara  accusa- 
tiver;  —  och  sluteligen  tillägges:  "siextigi  märka  silfs  Hist.  k.  2" 

*)  Se  Anm.  (s.  65)  till  7.  27.  —  När  Sclilyt.  öfversätter  (8/  8)  pa  en  mandr 
gierir  til  sakar  med:  "Om  man  begär  brott"  (dräp),  så  är  det  icke  fullt 
klart,  om  ordet  sakar  tages  såsom  gen.  sg.  eller  acc.  pl.;  men  det  står  utan 
allt  ^tvifvel  i  först  nämnda  casus.  Detta  samma  talesätt  förekommer  trol 
också  4.  20  och  8.  14.  men  praep.  til  har  blifvit  felaktigt  utelemnad,  sa 
att  der  blott  står:  sakar. 

II 
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(32.  38),  der  gen.  pl.  märka  anses  rätteligen  hafva  bort  vara 
nom.  (markr).  Härtill  kunde  ytterligare  hafva  lagts  genitiv- 
formen blops  (i  betydelse  af  slägt,  blodsband),  som  synes 
oriktigt  användt  14.  30  mipan  blops  (för  blop  nom.)  ir  til, 
14.  35.  pann,  sum  blops  (för  blopi  dat.)  ier  nestr,  och  15.  27 
iru  bepin  blops  (för  blopi  dat.)  iem-ner  äro  de  båda  lika  nära 
i  slägten,  i  afseende  på  blodsbandet.  —  Till  försvar  för  de  an- 
förda genitiverna  uti  talesätten  firi  hepta-launs,  taki  so  launs 
vet  jag  intet  att  andraga,  såvida  icke  till  grund  derför  skulle 
ligga  någon  för  länge  sedan  glömd  stark  ellips,  i  senare  fallet 
kunde  man  kanske  tänka  på  ett  taki  so  til  launs;  men  kanske 
bero  de  blott  på  ett  genom  skriffel  tillkommet  s.  Nästan  lika- 
dant torde  förhållandet  vara  med  blops,  ehuru  denna  genit.  sna- 
rare tyckes  se  ut  som  en  stelnad  form  efter  ett  fordom  full- 
ständigare talesätt;  kanske  har  det  utgjort  första  delen  af  ett 
sammansatt  ord  (blops-kyn,  -cett,  eller  något  annat  nu  okändt)? 
Det  är  derföre  som  jag  ej  vågat  bortstryka  detta  s  vid  min 
omskrifning  af  texten. 

Förhållandet  är  deremot  ett  helt  annat  med  de  under  tvif- 
vel  framhållna  genitiverna  nata,  banda  och  märka.  Nata  och 
märka  kunna  väl  icke  försvaras  i  den  ställning,  i  hvilken  de  nu 
stå;  men  de  kunna  dock  lätteligen  förklaras  såsom  grundade  på 
äldre,  men  inom  Gutn.  redan  då  småningom  utdöende  språk- 
förhållanden;  —  banda  kan  deremot  både  förklaras  och  försva- 
ras. —  Det  Isl.  tigr  st.  masc.,.  som  äfven  har  formen  tugr,  togr, 
ett  tiotal,  decad,  ligger  till  grund  för  tiu  (tihu)  och  är  det  samma 
som  Got.  taihun  (för  tihun),  decem  (dekem),  decas,  déxa,  öexag; 
och  i  förening  med  detta  substantivum  bildade  enheterna  sedan 
de  högre  cardinal-talen.  Ursprungligen  böjdes  de  första  4  car- 
dinal-talen  (1 — 4)  såsom  adjectiver,  svarande  till  tigr;  de  andra 
enheterna  voro  oböjliga,  men  tigr  böjdes  i  alla  fall,  t.  ex.  prir 
tigir  nom.,  priggia  tiga  gen.,  fiöra  tiga  acc,  fi?nm  tigum  dat. 
o.  s.  v.  Sedermera  stelnade  dessa  lefvande  former  uti  de  döda 
och  oböjliga  pridtigi,  sextigi,  af  hvilka  sluteligen  blefvo  priatiu 
(trol.  af  acc.  tigu,  tihu),  sextiu,  tretio,  sextio.  Så  länge  tigr 
lefde  ett  sjelfständigt  substantiviskt  lif,  styrde  det  det  ord  i  gen., 
hvars  antal  det  bestämde,  t.  ex.  nom.  prir  tigir  manna,  gen. 
fiögurra  tiga  manna,  acc.  sex  tigu  märka  60  marker.  De  oböj- 
liga tigi  och  tiu  brukades  sedermera  såsom  adjectiver,  t.  ex. 
pridtigi  menn,  sextiu  merkr  o.  s.  v.  Sådan  har  gången  varit 
inom  Isl.,  och  det  är  sannolikt  att  det  har  tillgått  på  samma 
sätt  inom  FnSv.  Men  under  öfvergångsskedet  kan  en  förbland- 
ning af  formerna  mycket  lätt  hafva  skett,  särdeles  när  en  yngre 
tids  afskrifvare  skulle  återgifva  en  äldre  tids  verk,  då  de  stundom 
afskrefvo    urtexten    forntroget,  stundom   omskrefvo  och  ändrade 
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ett  uttryck,  låtande  ett  annat  qvarstå  oförändradt.  Det  är  tro- 
ligt att  de  anförda  ovanliga  formerna  äro  alstrade  under  sådana 
förhållanden.  Först  har  det  sagts  t.  ex.  firi  fiaura  tigu  (acc.) 
nata  (gen.),  sedan  blef  det  firi  1.  um  fiauratigi  (oböjl.)  netr 
(acc),  såsom  samma  handskrift  har  7.  27.  På  samma  sätt  för- 
håller det  sig  ock  med  det  andra  exemplet:  först  hette  det  på 
Gutn.  siex  tigir  (nom.)  märka  (gen.)  silfs,  alldeles  som  Isl.  sex 
tigir  märka  silfrs,  så  vardt  det  under  mellanskedet  32.  38 
siextigVmarka  silfs  och  35.  14  gialdin  fiauratigi  märka  penning  a, 
samt  sluteligen  32.  39,  40  konungr  hafi  fiauratigi  markr  (acc.) 
silfs  af  paim  siextigi  ni.  markum  (dat.)  Uti  meningen  firi 
fiaura-tigi  nata  skulle,  i  det  yngre  språket,  prsep.  firi  verka  på 
nata  och  styra  det  i  acc;  men  så  får  man  icke  tänka  sig  sa- 
ken här,  utan  firi  verkade  ännu  på  tigi,  hvars  substantiviska 
väsende  då  ännu  likasom  kändes. 

Sammanhanget  med  banda  är  lättare  utredt.  Ordet  före- 
kommer 2  ggr  i  kap.  26,  först  21.  3  garpr ....  half-pripi  elna 
haur  til  yfrsta  banda,  gärdesgård  halftredje  aln  hög  till  öfver- 
sta  b.,  och  21.  12  briautr  (pu)  yfrsta  banda,  bryter  du  öfver- 
sta  b.  I  öfversättningen  tages  detta  banda  på  första  stället 
såsom  gen.  pl.  och  på  det  andra  såsom  acc  pl.,  men  oriktigt 
skrifvet  såsom  gen.  pl.  (se  Gloss.),  af  band  n.  band.  Men  orden 
stå  icke  i  pl.  (åtminstone  icke  det  senare),  de  komma  icke  af 
band  och  de  betyda  icke  egentl.  band.  Betydelsen  är  nämnl. 
här  strängt  taget  icke  band,  utan  hank,  vidja,  störband,  och  i 
denna  bemärkelse  träffas  ordet  icke  på  flere  än  dessa  två  ställen 
i  hela  GL.  Men  ännu  lefver  uti  Gotl.  ett  helt  annat  sjelfstän- 
digt,  ehuru  närskyldt  ord,  nämnl.  bandi  eller  bände  pl.  bandar 
sv.  masc,  som  endast  har  betydelsen  af  gärdesgårdsvidja,  hank, 
störhank,  och  då  kan  det  väl  icke  vara  något  tvifvel  under- 
kastadt,  att  det  ju  icke  skulle  vara  just  samma  ord,  som  vi  här 
hafva  för  oss  i  Lagen.  På  senare  stället  kan  banda  således 
icke  vara  något  annat  än  acc  sg.,  och  på  det  förra  gen.,  samt 
då  trol.  också  sg.,  *)  ehuru  det  väl  möjligen  äfven  kunde  vara 
pl.,  och  kommer  efter  all  sannolikhet  af  bandi  sv.  m.  Gutniskan 
eger  således  trenne  substantiver  af  roten  band,  alla  af  olika 
kön,  nämnl.  detta  bandi,  g.  banda  sv.  m.,  hank,  banda,  g.  bandiir 
sv.  f.,  fredskrets,  likasom  innesluten  (bunden)  plats,  och  band 
g.  bands  st.  n.,  band. 

Men  det  finnes  äfven  några  andra  ord,  angående  hvilka 
skulle  kunna  framställas  en  mening,  som  något  skiljer  sig  ifrån 
den,  som  hyllas  i  Gotlands-Lagen  eller  dess  Glossarium.  Uti 
detta    sist   nämnda    finnes    upptaget   ett  subst.  skipt  n.,  hvilket 

*)  Jf.  talesättet:  millan  slumbla  oh  starpufur  sing.,  ofvanföre  s.  XVI  och  19.  38. 
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dock  snarare  torde  vara  supin.  af  verbet  skipta  skifta.  Det 
läses  blott  på  ett  enda  ställe,  22.  42,  och  i  detta  sammanhang: 
Engin    Gutnisks    rnanns    sun   far    skipt  af  fepr,  pau  et  hann 

baipis,    ingen får    skiftadt    (eg.   skiftat,   sup.)   el.   skifte 

(Schlyt.)  af  (ni.  sin)  fader,  ehuru  han  begär  det.  Ordställningen 
med  verbum  i  praes.  eller  ipf.  och  ett  sup.  förekommer  ej  sällan 
i  GL.  och  GS.,  ehuru  Svenskan  nu  för  tiden  i  dylika  fall  fordrar 
n.  prt.  pass.  eller  ännu  hällre  infinit.  i  stället  för  supin.  Jag 
håller  nämnligen  före,  att  anförda  skipt  lika  säkert  är  sup.  som 
22.  19  iru  brypr  .  .  .  flairin  ok  hafa  skipt  äro  bröderne  flere 
och  hafva  skiftat.  Likaledes  uti  följande:  10.7  windr  (kan)  ai 
drotin  (1.  26.  7  hann)  aipi  uppihaldit,  12.  4  windr  ai  (mandr) 
zvapni  uppi-wegit,  kan  ej  mannen  upplyfta  vapnet.  Här  är,  så- 
som man  ser,  sup.  och  icke  n.  prt.  pss.  tillstädes;  men  ännu 
tydligare  visar  detta  sig  uti  följande  fall,  hvaruti  dessutom  praes. 
far  äfven  användes  nästan  såsom  ett  slags  hjelpverbum,  likasom 
far  och  windr  i  det  föregående:  15.  36  engin  py-sun  far  sik 
gyt  (sup.  af  gypa)  til  luta,  ingen  oäkta  son  (eg.  trälinno-son) 
kan  genom  bevisning  om  sin  börd  vinna  arfsrätt  (eg.  får  sig 
godgjord  till  arf);  —  gyt  är  här  sup.,  ty  om  det  skulle  för- 
vandlas till  prt.  pss.,  så  blefve  det:  far  sik  gytan  (1.  gypan). 
Likaså:  32.  31  engin  pair  a  Jikk  frip  gart,  ty  participialt  taget 
skulle  det  blifva  jikk  frip  garran,  en  ordställning,  som  deremot 
är  ganska  vanlig  uti  Isländskan. 

Det  i  GL.  felande,  men  i  GLT.  efter  handskr.  B.  upptagna 
kapitlet  om  köp  af  trälar,  börjar  med  dessa  ord,  enligt  hand- 
skriftens rättstafning  hos  Schlyter,  s.  108:  Kauper  tu  inans  man 
i  gärd  thin.  Då  här  just  är  fråga  om  trälköp,  så  kan  uttrycket 
.  mans  man  icke  i  det  hela  betyda  något  annat  än  träl ;  men 
hvilken  betydelse  hafva  dessa  ord  hvart  för  sig?  Alle  äro  ense 
om,  att  mans  eller  rättare  manns  är  gen.  sg.  af  mandr  1.  mapr 
m.,  menniska,  man;  men  ordet  man  betraktas  deremot  i  Glossar. 
till  Gotl.  L.,  oväntadt  nog,  såsom  neutr.,  och  det  göres  sålunda 
till  samma  ord  som  det  Isl.  man  n.,  dock  utmärker  ett  vidsatt 
frågetecken  någon  tvekan.  Detta  man  kan  här  likväl  omöjligen 
vara  något  annat  än  masc,  och  det  bör  derföre  skrifvas  mann. 
Att  detta  dubbla  n  verkligen  tillhör  ordets  stam,  synes  redan 
af  kapitlets  öfverskrift:  Af  manna  kaupi;  och  att  dess  kön  icke 
är  neutr.,  utan  masc,  visar  sig  alldeles  afgjordt  af  följande 
ställe,  der  frågan  endast  är  om  samma  man  (rättare  mann); 
pa  en  h  a  n  n  warder  bingder  i  heldi,  pa  haiti  fl.  "huti")  pu  sala 
pinn  ....  gieri  hann  pa  mann  (L  "man")  pir  haimulan.  När 
nu  adj.  haimulan  står  i  acc.  sg.  m.,  och  när  pron.  hann  dess- 
utom användes  på  detta  man,  så  lär  intet  tvifvel  vidare  kunna 
uppstå   om   denna  sak.     Det  som  har  orsakat  missförståndet  är 
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först,  att  ordet  städse  (utom  i  manna  g.  pl.)  skrifves  man,  med 
blott  ett  n  (men  det  tillhör  just  handskr.  B.  att  sällan  skrifva 
dubbel  bokstaf  i  utljudet);  och  sedan,  att  det  en  gång  skrifves 
mans  man,  alldeles  såsom  uti  Isländskan,  der  man  verkligen  är 
neutr.,  t.  ex.  uti  Grotta  Sången  (Sn.  Edda,  Hafn.  1848,  s.  378) 
säges  om  Fen  ja  och  Menja:  pcer  ero  at  Fro^a  at  mani  haffar, 
cle  äro  hos  Frode  såsom  trälinnor  el.  i  träldom  hållna.  Bety- 
delsen af  vårt  manns  marin  är  sålunda:  en  mans  man,  eller  en 
menniska,  som  är  en  annan  menniskas  egendom. 

Ordet  oyri  fl.  oy?irf)  är  ett  masc,  hvaraf  alla  casus  före- 
komma i  handskr.  A.,  utom  nom.  och  gen.  sg.,  hvilka  dock  just  äro 
de  vigtigaste  för  bestämmandet  af  böjningsformen.  Utaf  5.  16  pa 
bytir  drotin  pria  oyra  ser  man,  att  det  är  masc,  men  frågan  är 
huruvida  det  böjes  starkt  eller  svagt,  d.  v.  s.  om  det,  i  likhet  med 
det  Isl.  eyrir,  eyris,  eyri,  eyri,  i  sing.  böjes  oyrir,  -ris,  -ri,  -ri 
(plur.,  hvaraf  alla  casus  finnas,  afgör  intet  i  frågan),  eller  om 
det  böjes  oyri,  -ra,  -ra,  -ra.  Schlyter  förklarar  sig  för  det  se- 
nare, ehuru  de  uti  A.  befintliga  dat.  och  acc.  sg.  (13.  22  och 
18.  26)  låta  oyri,  ja,  ehuru  de  likaledes  uti  B.  eller  GLT.  (37. 
34  och  37.  38)  hafva  samma  form,  och  deras  böjning  således 
synes  vara  stark.  Men  skälet  till  antagandet  af  svag  böjning 
är,  att  ordet  en  gång,  nämnl.  i  B.  (37.  36),  finnes  med  den  till 
utseende  svaga  nom.  sg.  oyri,  och  på  grund  deraf  förklaras  oyri 
vara  skriffel  för  oyra  *)  alla  gångor,  det  förekommer  i  dat.  och 
acc.  i  båda  handskrifterna.  Men  först  kunde  väl  antagas,  att 
oyri  på  detta  enda  ställe  i  den  jämnförelsevis  unga  och  föga 
forntrogna  handskr.  B.  kunde  vara  skriffel  för  oyrir,  sedan  att 
ordet  väl  kunde  hafva  bibehållit  stark  böjning  för  öfrigt,  ehuru 
nom.  förlorat  sitt  r;  **)  och  sluteligen  att  det  väl  kunnat  böjas 
starkt,  ännu  när  A.  skrefs,  ehuru  det  blifvit  svagt,  när  B.  skrefs 
eller  afskrefs.  Redan  på  grund  deraf,  att  i  hela  A.  icke  finnes 
ett  enda  exempel  på  svag  böjning,  men  väl  två  på  motsatsen, 
skulle  man  väl  kunna  antaga  för  mest  sannolikt  eller  nästan 
säkert,  att  ordet  haft  stark  böjning;  men  detta  har  dock  först 
blifvit  en  alldeles  afgjord  sak,  när  man  ihogkommer,  att  äfven 
den  st.  gen.  sg.  oyris  blifvit  funnen  på  en  runsten  i  Fiairinge,  på 
hvilken  det  omtalas,  att  en  Hegvald  g  af  et  ouris  (oyris)  laihi  ***) 
till  den  helga  kyrkan. 

*)  "Oyri   (dat.  et  acc.  oyri   pro  oyra,    c.   19:  33;    23:  4;  Add.  5:  pr.)",  läses  i 

Glossar.  s.  287. 
**)  Nästan  motsatt  är  förhållandet  med  det  Isl.  endir  m.,  ände,  hvaruti  deu 
starka  nom.  någongång  ses  jämnte  den  svaga  endi,  under  det  att  alle  öfrige 
casus  i  sg.  nästan  beständigt  hafva  den  svaga  formen  enda. 
***)  GR.  I.  N:o  7.  —  Således  troligen  åttondedelen  af  en  marks  lege  (jord- 
ränta). Ouris  borde  kanske  hällre  läsas  oyris,  då  pricken  uti  [>\  lätt  kan 
hafva  blifvit  otydlig. 
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Ordet  påskar,  lwilket  i  Gutn.  saknar  sing.,  liksom  öfver  allt 
i  fornspråket,  träffas  blott  tvänne  gångor  (6.  32  och  7.  37),  och 
det  i  förbindelsen  eptir  påskar.  Det  är  derföre  fem.  och  ej 
masc,  ty  eljest  skulle  formen  vara  paska;  men  det  oaktadt 
sättes  det  i  Gotl.  L:s  Glossar.  i  fråga,  att  könet  kan  vara  masc, 
troligen  på  grand  deraf,  att  det  i  O.  Göt.,  Söderm.  och  Vestm. 
Lagarne  är  masc,  och  i  V.  Göt.  Lag.  en  gång  står  som  masc.  (II. 
K.  65,  men  i  not.  93  derstädes  står  som  fem.,  och  likaså  III.  104), 
hvaremot  endast  fem.  cepti  pascher  förekommer  i  Uppl.  L.  *)  ■ — 
Utaf  aln  förekommer  ingenstädes  n.  sg.,  men  dess  form  antages 
i  Gloss.,  efter  några  andra  Ländsk.  Lagars  föredöme,  att  hafva 
varit  din;  som  dock  nom.  sg.  eln  nu  blifvit  funnen  å  Guta- 
alnen  (GR.  N:o  204),  torde  denna  form  böra  antagas  såsom 
den  rätta. 

Ju  ringare  till  omfånget  och  således  mindre  ordrika  de 
urkunder  äro,  på  hvilka  hela  vår  kännedom  om  ett  visst  språk 
hvilar,  desto  oftare  händer  det  att  vi  stadna  i  villrådighet,  än 
angående  ett  eller  annat  ords  kön,  än  angående  formen  för  flere 
eller  färre  casus,  o.  s.  v.  Man  nödgas  då  försöka  att  gissa  eller 
sluta  sig  till  det  möjligen  rätta  på  grund  af  jämnförliga  förhållan- 
den inom  språket  sjelft  eller  inom  andra  befryndade  tungomål. 
Det  är  ganska  naturligt,  att  en  sådan  osäkerhet  ofta  skall  vara 
för  handen  inom  ett  så  urkundfattigt  språk  som  Gutniskan,  så 
att  man  der  ofta  nog  får  öfva  sin  skarpsinnighet  på  sådant,  och 
misstag  äro  dervid  nästan  oundvikliga.  Desto  mera  välkommet 
är  det  då,  om  tviflen  kunna  häfvas  genom  senare  upptäckter 
eller  iakttagelser,  såsom  nyss  i  några  fall  skett.  Här  följa  yt- 
terligare några  försök  i  samma  väg. 

Uti  Rydqvists  Sv.  Spr.  Lag.  har  redan  uppmärksamheten 
blifvit  fäst  derpå,  att  den  i  GL.  icke  förekommande  Gutn.  inf. 
till  sjunka  ej  kan,  såsom  Schlyt.  antager,  hafva  haft  formen 
siaunka,  utan  i  stället  sinqiva,  hälst  det  på  Gotl.  än  i  dag 
heter  sinka,  och  dessutom  moste  hafva  liknat  GL:s  stinqwa. 
Likaså  har  förenämnde  Förf.  vederlagt  antagandet,  att  fem.  blotan, 
uti  pl.  kunnat  hafva  formen  blotir  (hvilken  förutsätter  en  sg. 
Mot  f.),  utan  i  stället  blotanir.  **)  —  Inf.  till  prt.  lustin  (12.  30) 
bör  vara  liausta  (iau  af  iu),  icke  lysta,  om  ock  denna  form  skulle 
finnas  i  öfriga  LL.,  —  hälst  ljudet  ännu  finnes  uti  det  besläg- 
tade  Gotl.  liaustur  n.,  ljuster,  Isl.  liöstr.  På  grund  af  GL.  11.  38 
skieldr  st.  prses.  antages  skielda  skallra,  skramla,  såsom  infini- 
tivens  form;   men   denna   har  dock  nödvändigt  varit  skella,  lik- 


Uti  Isl.  var  pdskir  fordom  masc,  men  har  numera  öfVergått  till  pdskar  f. 
Jf.  Rydqvist  Sv.  Spr.  L.  II.  97  (not.),  samt  nedanf.  s.  4  (not.  1),  der  det 
tillika  borde  hafva  nämnts,  att  denne  Förf.  tillika  bestyrker,  att  orden  firj 
bupni  i  handskr.  lika  väl  kunna  läsas  firj  bupin. 
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som  Isl.  skella  (ipf.  skatt).  Detta  d.  tillhör  nämnl.  icke  ordets 
rot,  utan  är  blott  i  prses.  inskutet  för  välljudets  skull,  livilket 
alltid  sker  i  Gutn.  mellan  l  och  r,  n  och  r,  likasom  i.„.af  sam- 
ma orsak  oftast  inskjutes  mellan  m  och  l,  m  och  r.  Denna 
välljudsregel  var  äfven  gällande  i  många  Sv.  fornskrifter,  liksom 
den  ännu  är  det  i  Gotl.  och  till  en  del  i  Svenskan.  Exemplen 
i  Gutn.  äro  talrika,  såsom:  aldra  för  allra  g.  pl.  allas,  faldr 
ps.  faller,  mandr  man,  sandr  sann;  (h)umbli,  jf.  Isl.  humall 
humle  (men  deremot  saknas  det  12.  1  och  13.  17  i  pumlingr 
tumme,  och  16.  8  i  gamlar  f.  pl.,  som  nu  i  Gotl.  låta  tumbling, 
gambler),  stumbli,  Gotl.  stumbli  stubbe;  äfvenledes  hambri  dat. 
sg.  af  hamar,  Gotl.  hamar,  pl.  hambrar  hammare  (el.  rättare 
hammar),  sembr  ps.  af  semia  åsämjas,  Jcumbr,  Gotl.  kumbr  1. 
kumbur,  i  LL.  kumbair,  kombcer  kommer,  o.  s.  v.  Stundom 
är  det  likväl  rätt  svårt  eller  nästan  omöjligt  att  afgöra,  huru- 
vida detta  välljudsinskott  verkeligen  tillhör  ordets  rot  eller 
icke;  det  förra  är  kanske  fallet  uti  de  anförda  orden  sandr 
(jf.  Isl.  sannr  1.  sa$r,  Forn-Engl.  (A.-Sax.)  so&,  E.  sooth), 
stumbli,  jf.  Isl.  stofn,  stubbi,  stubbr  (för  stumbr?)  stubbe  och 
stump.  Ganska  förvillande  blifver  detta,  när  läppljudet  verke- 
ligen tillhört  urroten,  men  derpå  i  något  språk  förlorats,  och 
sist  åter  med  tillhjelp  af  denna  välljudslag  åter  insmugit  sig. 
Sådan  är  t.  ex.  händelsen  med  tandr  m.  (hvartill  man  kan  sluta 
af  12.  38  och  13.  4  tendr  pl.),  hvilkets  cl  i  Gutn.  alls  icke  till- 
hör roten,  såsom  uti  de  fornaste  språken:  Sanskr.  dantas,  Litau. 
dantis,  Got.  tunpus,  FnhT.  zand,  Lat.  den(t)s,  m.  fl.  Att  lik- 
väl d  icke  mera  är  rotens  utljud,  ses  af  10. 19  tannum  dat.  och 
gen.  uti  10.  32  och  37.  9  tanna(-spur).  Märkeligt  är,  att  Gutn. 
ensam  bland  alla  Nordiska  tungor  har  kunnat  bibehålla  detta 
ords  masc.  kön,  liksom  uti  alla  de  nyss  uppräknade  fornspråken, 
med  undantag  af  Litauiskan,  der  det  vacklar  mellan  masc.  och 
fem.  *)  Uti  timbr,  FnhT.  zimbar  timmer,  är  b  rotfast;  men  de 
i  Gloss.  till  Gotl.  L.  antagna  nominativerna  aumr  dålig  (Gloss. 
till  Sm.  L.  omber,  eg.  ömmande,  öm)  och  barmr  barm  hade 
bort  skrifvits  aumbr,  Gotl.  aumbur  (ond,  arg)  och  barmbr,  lika- 
som dombr  dom,  ormbr  orm  och  warmbr  varm,  ainsambr  en- 
sam (Gotl.  i  masc.  warmbur,  ainsambur  1.  -br).  Domari  hade 
ock  bort  skrifvas  domeri,  liksom  rauferi  röfvare,  hunderi  n. 
härad,  samt  GR.  N:o  3  maisteri  och  137  kiallera  acc.  Fiurir 
fyra,  kan  ej  vara  rätta  formen,  xjLt&nJiaurir,  då  10. 23  fiaurum  dat. 


*)  Det  synes  likväl  nästan  troligt,  att  ordet  tand  var  masc.  i  den  aldra  äldsta 
Nordiskan;  ty  man  hade  väl  på  den  tiden  knappast  kunnat  gifva  en  be- 
undrad konung  ett  feminint  tillnamn,  och  derföre  har  Sigurd  Eings  med- 
täflare  troligtvis  icke  hetat  Harald  Hilditönn  (fem.):,  utan  Bilditannr  1. 
-tandr  (masc). 
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och  fiauratigi  kunna  uppvisas,  ehuru  den  Gutn.  förvandlingen 
från  iu  till  iau  icke  finnes  i  fiurtan  (trol.  för  positionens  skull) 
eller  i  fiugur  n.,  hvilket  kanske  rättast  borde  skrifvas  (såsom 
10.  17)  fiuggur  (måhända  för  fiupgur,  och  detta  för  fiupwur, 
jf.  Got.  fidwor,  fidur-,  FnE.  feower,  fy&er-,  Sanskr.  catur,  cat- 
hår,  Litau.  keturi,  quatuor).  —  Då  det  ännu  i  Gotl.  låter  kvikur, 
så  borde  detta  Gutn.  adj.  trol.  äfven  skrifvas  qwikr  lefvande, 
qvick,  ej  qvikkr  såsom  i  Gloss.  Der  antages  också  ett  verbum 
noytga,  på  grund  af  det  troligtvis  blott  genom  skriffel  tillkomna 
10.  9  noytgat  sup.,  men  hvilket  väl  bör  vara  noypga  nödga,  då 
det  uppstått  genom  omljud  af  naup  nöd. 

Uti  GS.  33.  34  förekommer  uttrycket  Jiri  nipan  klintu,  och 
i  Gloss.  antages  detta  klintu  för  dat.  sg.;  om  nipan  angifves 
blott,  att  det  är  adv.,  hvilket  det  också  kan  vara,  när  det  står 
ensamt,  men  någon  tveordig  eller  sammansatt  praep.  firi  nipan 
omnämnes  ingenstädes.  En  sådan  är  dock  här  för  handen,  och 
den  styr  då  klintu  i  acc.,  liksom  Isl.  fyrir  niftan  och  alla  de 
praep.,  som  äro  sammansatta  af  fyrir  och  ett  ortadverbium. 
Firir  nipan  är  derföre  ett  lika  godt  Gutn.  adv.  som  det  såsom 
sådant  33.  3  erkända  firir  utan.  Men  härutaf  följer  då  äfven, 
att  ingen  tvekan  kan  finnas,  huruvida  nom.  till  klintu  varit 
klint  eller  klinta,  emedan  acc.  klintu  icke  kan  förutsätta  någon 
annan  form  än  den  svaga  klinta.  —  GLT.  har  37.  5,  6  pa  byti 
halfu  maira  pan  sakir  wird;  Schlyt.  föreslår,  att  här  bör  läsas 
pan  sakr  warder  och  öfversätter:  "då  bote  den,  som  varder 
saker,  dubbelt  mera".  Men  då  troheten  emot  gamla  handskrif- 
ter, hvilkas  författare  icke  längre  kunna  framstå  och  försvara 
sin  mening,  oeftergifligen  fordrar,  att  ett  förment  felaktigt  ställe 
aldrig  skall  ändras  mera,  än  som  är  alldeles  nödvändigt,  för  att 
få  en  antaglig  mening,  eller  om  felet  är  alldeles  uppenbart,  sä 
torde  detta  ställe  möjligen  kunna  behandlas  med  en  ännu  lät- 
tare hand.  Schlyt.  tager  pan  som  pron.,  sakir  som  adj.  och  wird 
som  verbum.  Jag  hemställer,  om  man  ej  skulle  kunna  anse 
pan  för  conj.,  sakir  och  wird  för  substant.?  Ofversättningen 
blefve  då:  Bote  då  hälften  mera  än  saks  (sakens)  värde.  Sakir 
vore  då  g.  sg.  af  sak,  med  till  i  från  a  försvagadt  ändelse- 
sjelfljud,  liksom  annarir,  annir  och  pairir  (se  ofvanf.  s.  XVII). 
En  invändning  kan  dock  göras  emot  detta  tolkningsförsök,  hvil- 
kens  stora  vigt  jag  till  fullo  erkänner.  Ordet  sak  skulle  nämnt 
då  här  få  den  uti  gamla  lagskrifter  ovanliga  betydelsen  af  sak, 
föremål,  res;  ehuru  det  eljest  blott  betyder  mål,  böter,  skäl, 
caussa,  mulcta,  ratio.  Det  frågas  dock,  om  man  icke  här  äfven 
kunde  taga  det  i  betydelsen  mål,  nämnl.  såsom  det,  hvarom 
hela  rättegångsmålet  hvälfde  sig? 
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Ett  annat  ställe,  sannolikt  äfven  med  förderfvad  text,  före- 
kommer i  k.  20:  14,  der  det  handlar  om  oäkta  sons  arf,  och 
hvarom  stadgas,  att  ingen  sådan  genom  något  slags  bevisning  i 
afseende  på  sin  börd  kan  vinna  rätt  till  arf,  såvida  han  ej  har 
infödd  Gotländsk  både  fader  och  moder,  och  han  bör  då  bevisa 
med  skrifven  ättartafla,  att  tre  af  hans  förfäder  efter  hvarandra 
äro  Gotländske,  hvaruppå  uti  A.  följer:  (15.  39)  pa  liautr  sun 
pairi  priggiu  lutu  mep  7iipium.  Då  detta  ser  ut  att  innehålla 
grammatikaliska  orimligheter,  så  föreslår  Schlyt.  att  läsa:  p.  1. 
s.  pan(n)  pripia  lut  m.  n.,  samt  öfversätter:  då  ärfver  den  sonen 
en  tredjedel  med  slägtingarne.  Kanske  har  också  häruti  träffats 
det  rätta,  då  detta  stadgande,  sålunda  förstådt,  i  det  närmaste 
lär  stämma  in  med  hvad  andra  lagar  bestämma  i  liknande  fall. 
Men  om  det  icke  vore  alldeles  omöjligt  att  antaga,  att  en  an- 
nan slags  arfsrätt  i  förevarande  fall  kunde  hafva  gällt  på  Got- 
land, hvilkets  lag  ändock  innehåller  åtskilliga  andra  egendomliga 
bestämmelser,  så  kunde  man  äfven  tänka  sig  ett  annat  sätt  att 
tolka  detta  svåra  ställe,  hvarvid  vida  mindre  våld  gjordes  på 
språket  i  texten.  Man  ändrar  då  blott  slutbokstäfverne  i  de 
två  första  af  de  tre  tvistiga  orden,  och  meningen  får  denna  ly- 
delse: pa  liautr  sun  paira  priggia  (g.  pl.)  lutu  (a.  pl.)  mip 
nipium;  då  ärfver  (eg.  ljuter,  får)  sonen  desse  trennes  (ni.  för- 
fäders) arfslotter  med  (de  öfrige)  slägtingarne,  d.  v.  s.  en  sådan 
son  får  då,  i  mon  af  sin  närhet  i  slägten  och  i  förhållande  till 
öfrige  medarfvingars  antal  och  rätt,  taga  arf  efter  sina  förfäder 
i  tre  led,  men  icke  längre  tillbaka,  t.  ex.  om  det  skulle  utgå 
från  det  fjärde  ledet.  Skulle  icke  något  sådant  lata  tänka  sig 
såsomr  en  möjlighet? 

Ännu  ett  par  sådana  dunkla  ställen  må  vidröras.  I  bör- 
jan af  k.  13  handlas  det  om  den,  som  efter  begånget  dråp, 
begifver  sig  in  uti  sin  utsedda  fredskrets  (banda).  Det  be- 
stämmes huru  gränsen  bör  dragas  genom  skogen  midt  emel- 
lan de  tre  gårdar  (haimporp),  som  få  ligga  inom  denna  hans 
fredskrets,  och  andra  gårdar,  som  (7.  33)  "annat  vegscogs 
liggia",  såsom  det  står  i  A.,  hvaremot  B.  har  det  begripligare 
"annan  wegh  till  schogs"  &c,  och  hvilket  Schlyt.  också  över- 
sätter: som  ligga  på  andra  sidan  om  skogen.  Häremot  är  intet 
att  anmärka,  liksom  ej  häller  mot  läsningen  i  B.,  utom  att  man 
väl  också  kan  tänka  sig,  att  vegs,  äfven  utan  praep.  til,  kan 
tagas  såsom  ett  slags  adv.,  liksom  t.  ex.  19.  26  lapigs  om  våren 
(g.  sg.  af  ett  gammalt  lapigr  m.,  vår,  Gotl.  lading  m.,  Dalska 
lådig  och  lading  m.),  m.  fl.  —  Uti  k.  39  säges,  i  fråga  om 
oqvädinsord:  Skymfar  man  annan  med  sådana  inför  hela  sock- 
nen &c.  (26.  10)  ok  far  asannat  gart,  pa  byti  hann  &c.  Att 
här   blott   saknas  ett  nekeord,  synes  antagligt,  och  är  det  der- 
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före  oväntadt,  att  Schlyt.  går  ifrån  läsarten  i  B.  ok  far  ey 
sannad  gart,  och  i  stället  föreslår  att  läsa :  ok  far  ai  (ni.  mann) 
sannan  (a.  sg.  m.,  öfverbevist)  at  (derom).  Mig  synes  enklare 
att  följa  B.  och  läsa:  ok  far  ai  (ni.  pet)  sannat  (a.  sg.  n.  prt.) 
gart  (sup.),  och  får  ej  det  (ni.  oqvädinsordet)  sannadt  gjordt, 
d.  ä.  kan  ej  fulltyga  det  skymfliga  tillmålet.  *)  Eller  också 
kunde  man  antaga  denna  läsning:  ai  a-sannat,  likasom  åsannadt, 
af  ett  verbum  asanna.  Detta  sanna,  Isl.  sanna  och  Dansk. 
sande  betyder  bevittna  eller  bevisa  sanningen  af,  och  denna  be- 
tydelse ligger  också  ursprungligen  i  talesättet:  sanna  mina  ord! 
—  De  båda  orden  siau  netr  sju  dygn  antages  i  Gloss.  städse 
såsom  ett  sammansatt  ord  (i  likhet  med  LL:nes  siunwttingr, 
Isl.  siaunwttingr) ,  uti  talesätten:  20.  23  i  samu  siau  natum, 
24.  3  fri  siau  nata  fr  est,  samt  35.  19  siau  netr  fri  lipstemnu 
skulu ....  menn,  och  35.  21  pa  skidu  pair  enn  bipa  siau  netr. 
Denna  sammanslagning  synes  vara  alldeles  obehöflig  i  de  två 
första  fallen,  och  knappast  antaglig  i  de  tvänne  sista.  Uti 
GR.  II.  N:o  106  är  det  åtminstone  alldeles  omöjligt  att  tänka 
sig  en  slik  förening  till  ett  ord;  der  läses  nämnl.  om  en  Petar 
Kauparfa  :  hann  do  siau  natum  efter  ny,  han  dog  7  nätter 
efter  ny(måne). 

Uti  Gutniskan  förekomma  några  alldeles  egendomliga  ord, 
hvilka  icke  igenfunnits  i  någon  annan  Nordisk  fornskrift,  och 
af  dessa  äro  t.  o.  m.  några  så  sällsynta,  att  ingen  forskare,  så- 
vidt  bekant  är,  hittills  ens  återfunnit  dem  i  något  annat  Ger- 
maniskt  språk,  och  Schlyt.  yttrar  äfven  om  några,  att  deras  vä- 
sende är  honom  fullkomligt  obekant.  Ett  och  annat  uppgifves 
i  Glossar.  till  Gotl.  L.  att  vara  funnet  ännu  lefvande  på  Gotl., 
ehuru  den  angifna  formen  synes  utvisa,  att  Förf.  icke  alltid 
träffat  personer,  som  varit  riktigt  hemma  uti  den  renaste  Got- 
ländskan och  dess  uttal.  **)  Om  några  af  dessa  sällsynta  ord 
följer  här  en  och  annan  ytterligare  upplysning. 

Verbet  Mriska  föröka;  34.  10  briskapus  kirkiur  kyrkorna 
förökades  (i  antal).  Verbets  egentl.  betydelse  torde  vara  till- 
växa. Detta  är  nämnl.  sannolikt  ett  ord,  som  rätteligen  skulle 
hafva  vr  i  uddljudet;  men  då  detta  v  framför  r  ännu  i  dag  icke 
faller  sig  lätt  för  öboarnes  mun  att  uttala,  så  behandlas  det  på 
ett  af  följ.  tvänne  sätt:  antingen  bortkastas  det  såsom  uti  Isl.  och 


*)  Talesättet  liknar  i  hög  grad  det  ofVanf.  s.  XX  anförda  far  sik  gyt. 

**)  Ej  fullt  riktigt  skrifna  Gotl.  ord  äro  följande:  Gloss.  s.  269  jäjta  äta,  läs: 
jeta  1.  jita;  s.  271  grejner  säges  aldrig,  utan  grainar  grenar;  s.  275  lägg- 
■pejpu  är  f.  def.,  bör  sål.  vara  läggpäipa  f.  skenben;  —  279  mag-följe,  läs 
magfylgä  mågfölje;  288  båt-ränger,  läs  bat-rängur;  298  svigdöjr  är  trol. 
tryckfel  för  svig-  1.  svika-döii  m.  gungfly,  af  sioäiga,  swaig,  swigin  st.  vn. 
svigta,  böjas  1.  sväika,  svaik,  svikin  svika. 
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fordom  i  Gutn.,  såsom  räka,  Gutn.  och  Isl.  reka,  vräka,  rak  n., 
vrak,  eller  ock  hårdnar  det  till  b,  såsom  brak  (1.  rak)  vrak, 
brala,  vråla,  bräida  vrida.  Briska  är  således  säkerligen  det 
samma  som  Got.  (ga-)wrisqwan  bära  frukt  (tillväxa,  blifva  stark), 
af  hvilken  ordstam  troligtvis  komma  de  Sv.  rask,  riska  (en 
hastigt  uppväxande  svamp)  och  löf-ruska  (yfvig  qvist),  samt  de 
Isl.  7'öskr  (röskwari,  röskwastr)  rask,  och  roskinn,  vuxen.  *)  — 
Gang-fempni  och  Runn-fempni  (12:  5,  not.  1)  förmåga,  färdig- 
het, kanske  rättare  raskhet,  snabbhet  att  gå,  springa  (ränna). 
Slutordet  fempni  synes  stå  för  ett  äldre  Jimpni,  bättre  fimni  f. 
med  betydelsen  snabbhet,  raskhet,  hvilket  tyckes  vara  utgånget 
från  ett  adj.  fimin,  rask,  snabb  (liksom  Isl.  kristni  kristendom 
af  kristinn,  sanngirni  billighet  af  sann-glam,  m.  fl.),  och  det 
är  bildadt  af  Isl.  fimr  snabb,  rask,  celer,  dexter,  hvilket  på 
Gutn.  skulle  låta  fimbr.  **)  Det  är  detta  välljuds-6,  som,  hårdnadt 
till  p,  häftar  vid  fimpni  1.  fempni,  alldeles  såsom  b  uti  prses. 
sembr  (35.  17)  först  för  det  följande  t  blifvit  till  p  uti  23.  18 
sempt  sik,  men  på  slutet  liksom  af  gammal  vana  ändock  sitter 
qvar  äfven  sedan  t  afnötts  uti  (19.  16,  31.  2  not.  1)  semp  sik. 
Hogsl  n.  en  viss  summa,  hvilken  fadren  skulle  gifva  sitt  oäkta 
barns  moder.  Ordet  skulle  möjligen  kunna  härledes  af  liaugr  hög, 
emedan  han  genom  detta  bidrag  erkände  och  likasom  upphöjde 
henne;  o  kan  komma  af  au,  liksom  34.  19  Leon-kopungi  af 
7.  35  kaupung,  eller  såsom  när  man  ännu  på  Gotland  ömsom 
säger  (gården)  Kauparva  och  Koparva,  Gauthems  och  Gothems 
socken,  och  städse  Hoburg  för  Haugburg.  Men  man  skulle  äf- 
ven kunna  tänka  på  det  i  äldre  Frostathings-Lov  IX.  25  (Norges 
gamle  Love  I.  s.  215)  förekommande  ordet  fyrir-hyggsla  f.,  om- 
sorg (af  hyggia  tänka),  hvilket  på  detta  ställe  just  brukas  om 
den  omvårdnad,  som  skall  skänkas  öfvermagar  intill  det  15:de 
året.  Det  skrefs  också  troligen  allra  först  hygsla,  liksom  hygia, 
då  det  kommer  af  hugr,  jf.  Got.  hugjan,  tänka.  Sluteligen 
kunde  man  äfven  tänka  på  Isl.  högr  godmodig,  mild  (hogsl  vän- 
gåfva?),  hvaraf  hcegr,  beqväm,  högre,  dexter,  och  hcegindi  n.  pl., 
nytta,  äfven  hyende,  kudde.  —  Angående  det  besynnerliga  adj. 
5.  1,  35.  19  garlakr  färdig,  be-,  tillredd,  vet  jag  intet  vidare 
att  anföra,  än  att  uti  Ihres  Dialect-Lex.  s.  54  finnes  ett  Gotl. 
gallaker,  vaksam,  färdig,  och  gallake  sönderskuret  bröd,  eller  mat. 
Dessa  ords  äkthet  hemulas  derutaf,  att  Est-Sv.  (på  Nukkö) 
eger  adj.  gållendr,  gållen,  gållet  färdig,  gjord:  gållendr  är  eg. 
gållenr,  eller  i  sjelfva  verket  gårlen,  garlen. 

*)  Se  vidare  härom  min  afhandl.  De  starka  Verberna  i  Dalskan  och  Gotland,  s.  7. 
**)  Enligt  Egilsson  Lex.  poet.  eger  Isl.  äfven  ett  dyl.  fimni  uti  ordet  mdl-jimni 
(skrifvet   -finni,  jf.  nunnast,   för  numnast,    betagas3   01.  Tryggv.  Sag.  k.  97), 
talförhet. 
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Legidta  f.  *)  rya,  underbreda.  På  sänghalmen  lägges  först 
underklädet,  derefter  kommer  ett  ylle-  eller  vadmalstäcke,  som 
kallas  lägita  el.  legta  f.,  och  öfverst  läggas  lakanen.  —  Om  det 
ovanliga  ordet  30.  16  littryggum,  B.  lyktryggium  dat.  pl.,  hvii- 
ket  i  Gloss.  öfversättes  med  förpantningstid,  skulle  man  möjli- 
gen kunna  gissa,  att  det  komme  af  ett  neutr.  lyk-  1.  lykt-tryggi, 
h vilket  möjligen  kunde  betyda  bestämd,  eller  kanske  af  borges- 
män  betryggad  betalningstid,  utaf  (Isl.)  luka  sluta,  bringa  till 
slut,  åtgöra,  betala,  hvaraf  lykt  f.  slut  (ändalykt),  afslutning, 
och  tryggia  trygga,  stadfästa,  betrygga.  —  Ordet  lipsmeli  n., 
den  vidd,  som  uppmäter  ett  leds  bredd,  finnes  ännu  i  Gotl.  och 
heter  lids-meli,  liss-meli  n.,  men  betyder  nu  en  öppning  af  obe- 
stämd vidd  i  en  gärdesgård  (ej  just  för  ett  led),  eller  mellan 
träden  i  en  skog,  särdeles  om  dymedelst  lemnas  en  lång  utsigt; 
det  kommer  af  Gotl.  lid  n.,  Isl.  hlio  n.,  och  mela  mäta,  mala, 
af  mal  mal,  Isl.  mcela,  af  mal.  —  Loyski  n.  bar  fläck  å  huf- 
vudsvården  (genom  hårets  afryckande),  motsvaras  af  Gotl.  loyskur 
1.  loysk  n.  bar,  trädlös  fläck  inuti  eljest  tätvuxen  skog;  ett  för- 
öfrigt  högst  dunkelt  ord.  Skulle  det  höra  till  Gutn.,  Gotl.  och 
Isl.  laus  lös,  som  omljuder  till  Gutn.  och  Gotl.  hysa?  Man 
kunde  då  tänka  sig  loyski  såsom  det,  som  är  aflöst,  som  blifvit 
löst,  bortryckt;  men  detta  borde  då  snarare  gälla  om  det  af- 
luggade  håret.  Vore  icke  betydelsen  snart  sagdt  motsatt,  så 
skulle  man  kunna  tänka  på  slägtskap  med  det  Isl.  liöski  m. 
ljumske,  D.  lyske,  hvilket  i  Bj.  Haldorsons  Lex.  öfversättes: 
pubes  v.  locus  pubis,  sylva  (väl  blott  fig.?).  Om  detta  Isl.  ord 
skulle  förvandlas  till  Gutn.  blefve  det  liauski,  hvilket  ganska 
nära  liknar  loyski.     Men  hvad  blifver  ett  loyski  af? 

Mynd-rikkia  (25.  2)  f.,  B.  mmid-rykkia  f.,  öfversättes  af 
Schlyt.  med:  mindre  skuta;  men  ehuru  han  synes  hafva  skäl 
för  den  förmodan,  att  här  ej  gerna  kan  vara  fråga  om  en  ök- 
stock,  utan  snarare  om  en  något  större  farkost  än  en  båt,  då  de 
olika  fartygens  omnämnande  synes  gå  frän  de  större  till  mindre 
(skip,  byrplngr,  myndrikkia  och  batr),  sä  tyckes  det  återigen  a 
andra  sidan  strida  häremot,  att  lagen  synes  betrakta  myndrickian 
säsom  varande  af  rnindre  värde  än  båten,  efter  som  det  bestäm- 
mes, att  man  far  bemäktiga  sig  den  förre,  om  hon  lemnas  utan 
vård,  men  ej  den  senare.  Dessutom  ser  det  ut  som  om  den  ur- 
sprungliga betydelsen  just  leder  till,  att  ordet  från  början  alle- 
nast kan  hafva  gällt  om  mycket  små  båtar,  hvilka  roddes  på  det 
sätt,  som  ännu  brukas  (och  af  sjömän  t.  o.  m.  kallas  att  vricka), 
att  man  står  i  båten,  vänd  emot  bakstammen,  och  (liksom  gon- 


Det   i   Gloss.  anförda  Gotl.  le.gito,  legio  skulle  eg.  heta  legitu,  legtu,  och  är 
best.  fotmen  af  legitu,  legta. 
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dolieren  i  Venedig)  framdrifver  honom  medelst  en  rätt  akterut 
i  vattnet  snedt  nedstucken  åra,  hvilken  på  ett  eget  sätt  vri- 
des  hit  och  dit,  hvarigenom  båtens  bakstam  också  oupphörligt 
ryckes  och  vrides  af  och  an  åt  höger  och  venster,  särdeles 
om  han  är  liten.  Ordet  mynd-rikkia,  B.  mund-ryckia,  skulle 
kunna  härledas  från  Sv.  myn  da,  ro  baklänges,  stryka  med 
årorna,  jf.  Ihre,  Dial.  Lex.  (Värml.)  mynna,  ro  en  ökstock 
med  en  åra,  hvilket  mynda  antagligen  kommer  af  Isl.  mund  f. 
hand.  *)  Senare  delen  -rihkia  kan  möjligen  komma  af  Isl. 
hrökkwa  framdrifva,  t.  ex.  en  häst  med  sporrar,  hvilket  på 
Gutniska  skulle  motsvaras  af  ett  (h)rinqwa  1.  (hjrikkiva  (lika- 
som stinqwa,  sinqwa,  Got.  stinqivan,  sinqwan,  och  Isl.  stökkwa, 
sökkiva);  eller  också  kunde  det  väl  höra  till  ofvannämnda  vricka, 
ehuru  detta  på  Gotl.  mycket  väl  kan  stödja  sig  på  ett  äldre 
Gutn.  rikka,  hvilket  man  i  en  senare  tid  genom  missförstånd 
förblandat  med  ett  yngre  D.  vrikke,  af  Platt-Tysk.  wrikken  vrida, 
hastigt  fram  och  tillbaka. 

Vid  12.  12  sikil  slem  (eg.  drägel?)  kunde  anföras  Gotl. 
sika  sippra  fram,  sik  n.  sidländt  ställe,  Isl.  siki  n.  kärr.  **)  — 
Under  17.  23  symni  (af  sy/ni)  n.  concubitus,  kunde  hafva  nämnts, 
att  i  Grågås  (II.  s.  60)  förekommer  det  liktydiga  svefni  n.;  — 
och  om  31.  4  tasscd  m.  (?)  kan  tilläggas,  att  det  kanske  ej  be- 
tyder "tofs  i  kläder"  (enligt  E.  tassel,  af  FnE.  tassel  kardborre), 
utan  snarare  snöre,  stropp,  sleif  (tygel),  då  Egilssons  Sn.  Edda 
(Reykj.  1848)  upptager  (s.  232)  tasla  f.,  hvilket  på  Isl.  tolkas 
med  tygill.  Härmed  kan  jämnföras  det  på  en  gång  märkligt 
liknande  och  oliknande  assala  acc.  pl.  i  Järnsida,  s.  78,  och  se. 
Frostathingslov  I.  s.  211,  hvilket  på  förre  stället  öfversättes 
med  peristromata  (stickade  mantlar  eller  utsydda  täcken) ;  monne 
icke  detta  assal  (sing.?)  skulle  hafva  förlorat  ett  uddljudande  tf 
—  Det  för  Förf.  obekanta  ordet  30.  25,  26  warst  f.  öfversättes 
med:  jord,  mark;  men  dess  första  och  egentliga  betydelse  är 
utan  tvifvel  hägnad,  stängsel,  gärdesgård,  då  det  säkerligen  är 
samma  ord,  som  det  i  Gotl.  allkända  väst  f.  stängsel,  gärdes- 
gård (numera  likväl  nästan  uteslutande  af  sten),  äfven  en  rad 
eller  långsträckt  hög  af  upplagde  stenar  (stain-vast),  eller  annan 
lång  förhöjning,  som  något  liknar  en  mur.  Det  är  nu  vanligt 
i  Gotl.  att  r  mellan  kort  och  sjelfljud  och  derpå  följande  två 
medljud  försvinner  eller  med  dem  sammanflyter;  t.  ex  bust  for 
burst  borst,  fyst  el.  fysst  först,  stöst  störst,  väst  för  värst  (2  sg. 
af  ipf.   var),    kask,    musk,    stusk    karsk,    morsk,    stursk,   m.  fl. 

*)  Detta  ord  återfinnes  i  ordspråket:    Morgonstund    har  guld  i  mund.,  samt  i 
Hels.  mullög  f.  stort  kopparfat,  men  eg.  tvätt-,  handfat,  af  Jsl.  mund-laug  f., 
af  mund  och  lauga  löga. 
**)  Härutaf  t.  ex.  namnet  Al-sike  (al-kärr). 


XXX  Inledning. 

Detta  värst,  väst  är  utan  tvifvel  alstradt  ur  roten  var,  af  h vil- 
ken komma  värn  och  värja,  Isl.  weria,  ipf.  warba,  Got.  icarjan, 
af  wars,  Isl.  ivarr,  var  (cautus);  t  är  afledningsbokstaf  och  s 
troligen  blott  välljudsinskott,  liksom  uti  tjenst,  vinst,  svulst, 
fångst,  inkomst,  m.  fl. 

Vi  komma  nu  till  tvänne  ord,  som  icke,  utom  möjligen  på 
mycket  långt  håll,  äro  af  Nordisk,  ja,  ej  ens  af  Germanisk  rot, 
utan  synas  utgöra  lån  från  mera  främmande,  östliga  folk.  — 
Det  första  är  11.  39  ri  f.  stolpe,  påle,  d.  s.  s.  Gotl.  rät  (af  ri)  f. 
tjock  golf-,  tak-bjälke,  t.  ex.  i  hus,  lador,  öfver  logar,  skullar 
o.  s.  v.  Detta  ord  har  trol.  kommit  till  Gotl.  från  de  Sven- 
skar, som  sedan  flere  århundraden  varit  boende  på  Estlands 
vestligaste  uddar  och  öar,  såsom  kring  Hapsal  å  fastlandet,  å 
Dagö,  Ösel,  Vorms,  Nukkö,  Rogöarna,  Odinsholm  m.  fl.  öar. 
Det  heter  der  rih,  best.  ria  *)  f. ,  men  betyder  ej  bjälke,  utan 
torklada,  ria.  Det  gemensamma  begreppet  för  dessa  bägge  ord 
torde  kunna  sökas  uti  de  många  nakna  bjälkar  och  stänger,  som 
i  en  slik  lada  finnas  för  sädens  uppläggning  och  torkning.  Men 
desse  Est-Svenskar  hafva  utan  tvifvel  fått  både  ordet  ria  och 
seden  att  ria  eller  ri-torka  säd  af  sina  grannar  Esterne,  hvilke 
åter  hafva  det  gemensamt  med  sine  fränder  Finnarne,  i  hvilkes 
språk  finnas  både  riihi  en  ria,  riihitsen  ritorka  och  flere  dithö- 
rande  adjectiver.  —  Det  äfvenledes  i  GL.  blott  en  gång  före- 
kommande ordet  10.  20  kleti  n.  matbod,  förrådshus,  liknar  så 
nära  det  fullkomligt  liktydiga  Isl.  klefi  m.,  att  man  lätte ligen 
kan  föreställa  sig,  att  det  blott  genom  ett  skriffel  kommit  att 
skilja  sig  från  det  sistnämnda.  Men  så  förhåller  det  sig  dock 
ej,  utan  ordet  har  troligtvis  åtföljt  det  nyss  nämnda  ordet  ria 
på  dess  vandring  östan  öfver  hafvet  från  samma  beslägtade 
grannfolk,  Est-Svenskarne;  hvilke  likväl  sjelfve  hafva  det  till 
låns,  men  icke  från  Esterne  af  Finsk  stam,  utan  från  ett  annat 
grannfolk  af  en  helt  annan  och  alldeles  ogermanisk  stämma, 
nämnl.  den  Litauiska.  På  Litau.  är  kletis  f.  sädesbod,  med  det 
deremot  svarande  Lettiska  Idets,  hvilka  ord  anses  beslägtade 
med  det  Lat.  claudere;  jf.  Lett.  klews,  Rysk.  chljev  stall.  De 
nämnde  Est-Svenskarne  hafva  så  många  ord,  som  till  både  be- 
tydelse och  form  så  nära  öfverensstämma  med  Gotl.,  att,  om 
detta  också  icke  bevisar,  att  de  utgöra  gamle  utflyttare  från 
Gotland,  hvilket  dock  ingalunda  är  omöjligt  (jf.  Guta  Saga, 
kap.  1),  så  vittnar  det  likväl  om  en  både  långvarig  och  liflig 
samfärdsel  dem  emellan  i  forna  tider.  Såsom  ett  litet  bevis 
häruppå  vill  jag  blott  anföra  ett  enda  ordlån,  men  hvilket  gått 


*)  Ria  eller   rigja,    enligt    Russwurm:    Eibofolke   öder  die  Schweden  an  den 
Kusten  Ehstlands  u.  auf  Runö.    Reval  1855.  1.  s.  346. 
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en  motsatt  väg  emot  de  tvänne  nyss  nämnda.  EstSv.  har  ett 
ord  grulläk,  best.  grullåka  f.,  som  betyder  eldskyffel,  eldspade. 
Det  vore  troligtvis  omöjligt  för  hvarje  språkforskare,  som  ej 
känner  Gotl.,  att  förklara  detta  ord.  Uti  Gotl.  finnes  ett  all- 
deles liktydigt  ord  glod-raka,  vanligen  uttaladt  glo-raka  f.,  af 
glöd,  Isl.  glob  glöd  och  raka  f.  raka,  skrapa,  hvilket  har  den 
egenheten,  att  det  lika  ofta  med  ljudomkastning  uttalas  grolaka, 
och  just  denna  besynnerliga  form  är  det,  som  Est-Svenskarne 
hafva  lånat,  ty  den  rätta  känna  de  icke.  —  Afven  ett  annat 
ganska  märkeligt  ord  lefver  ännu  både  i  Gotl.  och  EstSv.,  ehuru 
det  nu  håller  på  att  dö  ut  hos  oss,  hvilket  möjligen  kunde  upp- 
lysa ett  ord  i  våra  Landskapslagar,  som  städse  gjort  alla  tol- 
kare stort  hufvudbry.  Detta  ord  är  Gotl.  kaxne  m.  båtländning, 
båtställe,  på  EstSv.  käx,  best.  kåxn  (detta  är  merendels  ett 
tecken,  att  ordet  fordom  hetat  kaxn  och  best.  kaxnen,  såsom 
t.  ex.  en  batt,  best.  buttn  botten).  Af  detta  ord  kunde  LL:es 
kasna-warger  mordbrännare,  hafva  sin  upprinnelse ;  ty  i  Vestm.  L. 
s.  89  förekommer  detta  under  den  säkerligen  ännu  ursprungli- 
gare  formen  kaxna  wargh.  Den  första  betydelsen  skulle  då 
vara:  båt-,  skeppsbrännare,  den  som  öfvar  mordbrand  i  båt- 
ländningar  —  ett  så  mycket  straffbarare  brott  som  ett  på  den 
ödsliga  stranden  vintertiden  uppdraget  skepp  var  mycket  mera 
utsatt  för  illvilljans  angrepp,  än  t.  ex.  ett  hus  i  en  bebodd  by  — 
och  derifrån  skulle  betydelsen  sedan  hafva  utvidgat  sig  till  mord- 
brännare i  allmänhet. 

Då  det  ser  ut,  som  att  meningen  varit  att  i  Glossarium 
skulle  upptagas  alla  de  ord,  som  finnas  i  texten,  icke  allenast 
af  hufvudnandskriften  A.,  utan  äfven  af  den  mindre  vigtiga  B., 
och  således  äfven  alla  de  ord,  som  ifrån  denna  äro  insatta  i 
noterna,  så  vill  jag  här  uppräkna  de  i  det  hela  ganska  få,  som 
blifvit  förbigångna,  ehuru  orsaken  till  uteslutandet  kanske  alle- 
nast får  sökas  deruti,  att  de  af  någon  orsak  ansetts  osäkra 
eller  mindre  vigtiga.  Huru  adv.  finnes  icke  i  Gloss.,  ehuru  det 
står  uti  sjelfva  texten  38.  3  af  GLT.  —  I  stället  för  hufvud- 
textens  uttryck  uti  k.  64  (30.  34)  laga  farweg,  står  i  B.  lad 
farweg,  jf.  not.  9  till  detta  ställe.  Det  är  visserligen  möjligt, 
att  detta  lad  blott  är  ett  skriffel  for  laga;  men  det  är  också 
lika  möjligt,  att  denna  handskr.  här  begagnar  ett  helt  och  hållet 
sjelfständigt  ord,  nämnl.  lad-  eller  lap-farweg,  en  farväg  till 
eller  öfver  en  lap.  Detta  lap  eller  lapr,  dä  det  kanske  var 
masc,  är  det  Isl.  Zaö  n.  *)  gräs-,  betesmark,  äfven  mark  i  allm., 


*)  Jf.  Eyöist  land  ok  IdÖ,  (Håk.  mål  XXI)  Sturl.  K.  Sög.  ed.  Holm.  I.  168. 
Ordet,  som  mera  sällan  träffas  i  prosan,  är  merendels  neutr.,  men  förekommer 
äfven  undantagsvis  såsom  fem. ;  se  de  uti  Egilsson  Lex.  poet.  anförda  ställena. 
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land.  Ordet  är  ännu  mycket  i  bruk  i  Danmark  och  södra  Sverige 
t.  ex.  Halland  (Möller:  Ordbok)  uti  det  sammansatta  fä- 
lad  m.  betesmark,  utmark,  D.  fcelled,  def.  f celleden,  och  derföre 
kan  Gutn.  gerna  hafva  egt  ett  lapr  m.  med  den  nyss  nämnda 
betydelsen,  samt  lap-farwegr  m.  markväg,  skogsväg.  —  Verbum 
ske  1.  skie  ske,  borde  också  fått  en  plats  i  Gloss.,  då  praes.  skier 
(seher)  finnes  anfördt  ur  B.  två  ggr  i  k.  51,  i  st.  f.  skin  uti  A., 
se  28,  14,  15  och  33  (not.  2).*)  —  För  adj.  stor  stor  är  blott 
anförd  den  för  Gutn.  egendomliga,  ehuru  föröfrigt  temmeligen 
onordiska  comparativen  26.  18  storari,  men  uti  k.  63  (not.  11, 
Schlyt.)  läses  likväl  äfven  den  utur  B.  hemtade  formen  30.  36 
(not.  6)  styrra  (styra).  —  Sammaledes  är  verbum  unna  i  Gloss. 
blott  en  gång  anfördt  for  GL.  (2.  4)  och  i  betydelsen  af:  unna; 
men  uti  B.  finnes  äfven  (18.  39)  praes.  unnar  **)  såsom  variant 
till  A.-textens  pula,  och  således  egentl.  liktydigt  med  det  Isl. 
una  tycka  om,  låta  sig  behaga. 

Ehuru  det,  som  väl  bekant  är,  städse  varit  ett  i  högsta 
måtto  lönlöst  arbete  att  leta  efter  tryckfel  i  något  verk,  som 
utgått  från  en  så  samvetsgrann  och  omsorgsfull  man,  som  Ut- 
gifvaren  af  våra  Landskaps-lagar,  så  har  jag  dock,  utan  allt 
särskildt  sökande  efter  sådana,  under  ett  mångfaldigt  förnyadt 
genomläsande  och  pröfvande  af  hvarje  ord  och  uttryck,  särdeles 
i  Gotlands-Lagens  Gutniska  och  Svenska  delar,  knappast  kun- 
nat undgå  att  upptäcka  de  fel  af  sådant  slag,  som  deruti,  oak- 
tadt  all  använd  omsorg,  dock  möjligen  kunde  finnas.  Jag  vill 
här  uppgifva  de  af  mig  på  detta  sätt  funna  tryckfelen,  så  högst 
obetydliga  de  än  äro,  mest  för  att  visa,  huru  beundransvärdt 
felfritt  arbetet  i  detta  afseende  är,  ehuru  det  hör  till  dem,  som 
äro  bland  de  allra  svåraste  att  hålla  fria  från  dylika  fel.  De 
orättade  tryckfelen  äro  endast  4,  nämnligen:  s.  VI  sp.  2  r.  2 
(not.)  står  variautur,  läs:  variantur;  —  s.  238  sp.  1  r.  1 
(nedifr.)  35,  1.  35:  pr.;  —  s.  261  sp.  1  r.  24  bobbol,  1.  hobbol; 
—  s.  309  sp.  2  r.  11  (nedifr.)  6:  3  1.  6:  5.  —  Jag  är  ej  rätt 
säker,  om  till  sådana  äfven  böra  räknas,  att  s.  18  sp.  1  r.  7,  8 
utan  all  anmärkning  står  firi  paim  (dat.)  för  flri  paun  (acc),  — 
s.  88  sp.  1  r.  20  står  aprar  (a.  pl.  f.)  för  apra  (ni.  oyra,  a. 
pl.  m.),  —  s.  104  sp.  1  r.  5  står  nemda  aipir  (nom.  pl.)  för 
nemda  aipi  (a.  pl.),  —  samt  s.  282  sp.  1  r.  15  (nedifr.)  står 
m.  byn  mans  för  m(ip)  byn  pair  a,  jf.  kap.  5  (s.  100). 


*)  Det  heter  nu  i  Gotl.  merendels  ske  {sker,  skede,  har  sket)  med  svag  böjning, 
men  ett  starkt  ipf.  ska  har  af  P.  A.  Säve  blifvit  funnet  sedan  jag  utgaf  De 
st.  verb.  i  Gotl.;  jf.  FnhT.  giacah,  MhT.  geschack,  T.  geschah  st.  ipf. 

')  Borde  hafva  varit  unna  pl.,  eller  också  får  man  tänka  sig  ett  annat  subject 
i  sing.  i  st.  f.  Jlestar. 
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4.  Gotlands  Runinskrifter.  —  De  Gotländska  runinskrifterna 
utgöra  en  i  flere  afseenden  egen  klass  bland  de  Svenska  och 
Nordiska.  Icke  nog  dermed,  att  det  språk,  hvarpå  de  äro 
skrifna,  utgör  en  särskild  Nordisk  och  lätt  igenkännelig  språk- 
art; men  äfven  deras  innehåll  är  i  många  afseenden  olikt  det, 
som  vanligtvis  träffas  på  de  fleste  andre  Svenske  runstenar. 
Dessa  olikheter  uti  innehållet  bero  tvifvelsutan  till  största  delen 
på  tvänne  sinsemellan  mycket  skiljaktiga  orsaker.  Den  första 
är,  att  de  i  allmänhet  tillhöra  en  yngre  tid,  i  några  fall  en  t. 
o.  m.  mycket  yngre  tid,  än  de  Svenske,  en  tid,  då  kristendomen 
vida  djupare  hade  hunnit  att  genomtränga  folket,  så  vidt  som 
catholicismen  förmådde  detta;  ty  man  kan  säga  att  den  Got- 
ländska runskriften  i  det  allra  närmaste  lefde  catholicismen  ut 
i  Norden,  och  nästan  stod  på  tröskelen  att  stiga  in  uti  refor- 
mationens tidehvarf. 

Det  är  i  sanning  högst  märkeligt,  att  run-kunskapen  så- 
lunda på  Gotland  fortlefde  under  hela  den  tid,  då  han  var  nä- 
stan eller  helt  och  hållet  utdöd  i  Sverige,  åtminstone  ibland  allt 
så  kalladt  lärdt  folk;  ja,  att  han  icke  långt  ifrån  upplefde  den 
dag,  då  denna  länge  förgätna  urnordiska  skrift  åter  upptäck- 
tes af  den  lärde  Johan  Bureus.  Ar  1599  utgaf  han  sin 
Runokänslones  Lärospån,  och  ehuru  de  yngste  Gotl.  runstenarne 
(N:o  18  och  147)  med  angifvet  år  icke  äro  yngre  än  1514,  så 
skrefs  dock  det  Gotländska  Run-calendariet  (N:o  203)  år  1572; 
ja,  bonden  Jacob  Ishem  skref  sitt  namn  med  runor  i  Atlingbo 
kyrkas  chorportal  ännu  år  1621,  således  nära  ett  fjärdedels  år- 
hundrade efter  kungörandet  af  Joh.  Bures  stora  upptäckt. 

Uti  detta  den  Gotländska  runkunskapens  långvariga  samlif 
med  kristendomen,  ligger  utan  tvifvel  en  af  orsakerna  till  run- 
inskrifternas större  utförlighet,  särdeles  i  fråga  om  de  böner  för 
den  dödes  salighet,  hvilka  de  ofta  uttala.  En  annan  orsak  till  de 
jämnförelsevis  längre  och  talrikare  inskrifterna  finner  man  tro- 
ligtvis uti  den  lätt  bearbetade  stenart,  som  den  Gotländska 
kalkstenen  i  så  stor  ymnighet  öfver  allt  derstädes  erbjuder, 
samt  äfven  uti  folkets  större  och  allmännare  välmåga,  en  följd 
af  öns  fördelaktiga  läge  för  handeln  och  vitsordad  af  de  talrika 
jordfynd  af  mynt  och "  dyrbara  prydnader  af  guld  och  silfver, 
hvilka  sedan  århundraden  och  ännu  i  dag  så  ojämnforligt  mycket 
oftare  träffas  på  Gotland,  än  på  något  annat  ställe  i  Norden. 

Men  det  gifves  ännu  en  högst  vigtig  omständighet,  i  hvil- 
ken  de  Gotländska  runinskrifterna  skilja  sig  från  flertalet  af  de 
öfriga  Svenska,  och  det  är,  att  så  många  af  dem  uppgifva  ti- 
den, året  och  t.  o.  m.  dagen,  när  den  händelse  inträffat,  till 
minne   af  hvilken   minnesmärket  påkostats  och  ristats.     Då  det 
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nu  derjämnte  förhåller  sig  så,  att  intet  Svenskt  landskap  i  för- 
hållande till  sin  vidd  eger  så  många  af  landets  allra  yngsta 
runinskrifter,  så  frågas,  huruvida  detta  äfven  bör  anses  be- 
visa, att  alla  de  öfriga  derstädes,  som  ej  kunna  till  åldern  be- 
stämmas, äro  lika  unga?  Med  ett  ord:  har  runkunskapen  se- 
nare inkommit  på  Gotland,  än  i  det  öfriga  Sverige  och  Norden, 
hör  hela  runstensåldern  der  till  en  nyare  tid,  och  höra  således 
alle  dervarande  runstenar  till  de  yngste? 

Då  runkunskapen  varit  utbredd  öfver  hela  Norden,  fin- 
nes icke  egentligen  något  skäl,  hvaraf  man  på  förhand  skulle 
kunna  sluta,  att  han  icke  äfven  skulle  hafva  framträngt  lika 
tidigt  till  denna  välbelägna  och  efter  all  anledning  tidigt  befol- 
kade och  rika  ö  som  till  något  annat  Nordiskt  land.  Men  hvar- 
före,  spörjer  man,  kan  då  icke  Gotland  uppvisa  några  runstenar 
som  bestämdt  äro  af  högre  ålder?  Jo,  i  allmänhet  af  samma 
skäl,  som  att  ej  häller  det  landfasta  Sverige  kan  uppvisa  dy- 
lika: —  emedan  det  i  äldsta  tider  icke  brakades  någorstädes  i 
Norden  att  på  runstenarne  inrista  någon  angifvelse  af  tiden, 
och  detta  af  det  enkla  skälet,  att  man  då  ännu  icke  egde  nå- 
gon allmänt  erkänd  fast  tidepunkt,  från  hvilken  man  i  räknin- 
gen kunnat  utgå.  Ett  annat  skäl  är  det,  att  de  allra  fleste  af 
Gotlands  nuvarande  runstenar  verke ligen  också  äro  ganska  unge. 
Men  derigenom,  att  ett  lands  flesta  skrifna  minnesmärken  äro 
jämnförelsevis  af  ringa  ålder,  bevisas  dock  ingalunda,  att  det 
också  aldrig  kan  hafva  egt  några  äldre,  all  den  stund  sådana, 
som  möjligtvis  en  gång  kunna  hafva  funnits,  genom  någon  der 
starkare  än  annorstädes  verkande  orsak  kunna  hafva  varit  mera 
utsatta  för  förstörelse  än  på  andra  ställen.  Och  just  sådant  har 
förhållandet  sannolikt  också  varit  på  Gotland.  Orsaken  dertill 
får  man  söka  uti  en  af  de  redan  angifna  omständigheterna,  som 
å  andra  sidan  medverkat  till  runstenarnes  större  talrikhet  på  ön, 
nämnligen  kalkstenens  större  löshet  och  lätthandterlighet  vid  till- 
huggning;  ty  det  som  lättar  bearbetandet  med  mejseln,  lättar 
också  i  samma  mon  arbetet  for  knostret  och  den  krossande 
släggan,  och  framför  allt  gynnas  dymedelst  förvittringen  genom 
luftens,  regnets  och  frostens  inverkan.  Uti  dessa  omständigheter 
är  det  som  man,  efter  mitt  förmenande,  bör  söka  det  ringa  an- 
talet af  ännu  i  behåll  varande  äldre  runminnesmärken  på  Got- 
land. 

Att  likväl  några  sådana  af  verkeligen  icke  obetydlig  ålder 
ännu  der  finnas,  blifver  högst  sannolikt,  om  man  ihogkommer 
följande  omständigheter.  När  det  är  fråga  om  bestämmandet 
af  ett  skriftligt  minnesmärkes  ålder,  hvaruppå  intet  årtal  eller 
annan  bestämd  tidsan gifvelse  finnes,  så  kan  man  dock  närma  sig 
sanningen    på   följande   väg.     Först  bör  man  undersöka,  om  der 
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omnämnes  något,  som  står  eller  kan  sättas  i  samband  med 
kända  historiska  personer  eller  händelser,  sedan  språkets  be- 
skaffenhet och  förhållande  till  andra  urkunder  af  känd  ålder  i 
samma  eller  narskylda  språk,  och  sluteligen  om  någon  tidsbe- 
stämmelse kan  hemtas  från  sjelfva  minnesmärkets  beskaffenhet 
i  anseende  till  den  konst,  som  vid  dess  förfärdigande  ådagalagts, 
och  de  figurer,  bildliga  framställningar  och  prydnader,  som  derpå 
finnas. 

Redan  till  den  yttre  formen  skilja  sig  de  Gotländska  graf- 
stenarne  i  tvänne  slag.  De  utgöras  af  r  uns  t  o  der,  bredare 
nedan  och  hästskolikt  afrundade  ofvantill,  och  hvilka  således  äro 
ämnade  att  stå  reste,  —  så  mycket  mer  som  de  någongång  äro 
huggna  å  båda  sidor  (N:o  148);  —  samt  af  fyrsidiga  graf- 
hällar,  tydligen  ärnade  att  ligga  på  sjelfva  grafven.  Granskar 
man  språket  på  dessa  bägge  slag  af  runstenar,  så  ser  man  snart, 
att  det  oftast  är  afgjordt  äldre  på  runstoderna  och  yngre  på 
grafstenarne.  De  Gotländska  Runstoderna  äro  11  och  igenfinnas 
nedanföre  under'N:o  17,  82,  83,  84,  89,  90,  91,  97,  121,  128 
och  136.  Om  man  från  dessa  afräknar  följande,  hvilka  antin- 
gen till  språket  synes  vara  något  yngre,  såsom  N:o  17,  eller 
också  till  innehållet  så  fåordiga,  att  nästan  intet  deraf  kan 
slutas,  såsom  97,  128  och  136,  så  återstå  följande  7  runstoder, 
af  hvilka  de  6  första  bevisa  sin  högre  ålder  genom  sitt  språk, 
och  den  sista  genom  de  bildliga  framställningars  ålderdomlighet, 
som  å  henne  finnas.  De  6  af  första  slaget  äro:  de  båda  Stain- 
kumbla-stenarne  82  och  83,  Hauggräns-stenen  84  och  de  tre 
Sjonhems-stenarne  89,  90  och  91,  samt  af  sista  slaget  Tjäng- 
Aride-stenen  i  Älskog  121. 

Ehuru  man  numera,  ty  värr,  icke  kan  läsa  något  af  den 
en  gång  långa  runinskriften  å  den  sist  nämnde,  så  hafva  dock 
de  bilder  och  prydnader,  som  der  framställas,  ett  så  fornt  utse- 
ende, att  han  säkerligen  har  en  ganska  hög  ålder.  Jag  torde  få 
hänvisa  läsaren  till  de  tvänne  uppsatser,  i  hvilka  jag  sökt  ådaga- 
lägga, att  denne  sten  säkerligen  är  förkristlig,  hvilket  blir  san- 
nolikt, när  han  jämnföres  med  en  annan  nästan  ännu  märkligare 
sten,  som  dock  saknar  all  inskrift,  nämnl.  Älskogs-stenen.  *)  Jag 
antager  derföre,  att  denne  run-sten  N:o  121  är  den  äldste  bland 
alle  Gotländske.     Derefter  följa  utan  tvifvel  de  6  nyss  nämnda 


*)  Å  Tjängvide-steuen  synes  i  öfre  fältet  en  jättelik  8-fotad  häst  med  ryttare 
och  en  person  framför  hästen  i  en  erbjudande  eller  offrande  ställning,  och 
i  det  undre  ett  fornnordiskt  drakskepp  med  mast  och  segel,  högresta  utsi- 
rade stäfvar  och  flere  personer  å  däcket;  jf.  Runa  1845  s.  82 — 93,  med  pl. 
3  och  4,  samt  Annal.  f.  nord.  Oldk.  1852,  s.  171—207,  med.  pl.  V— VII. 
—  Den  nämnda  framställningen  med  ryttaren  och  hästen  (dock  fyrafotad) 
återkommer  också  å  de  2  runstoderna  i  Habblingbo  N:o  148  och  i  Lai vide  130. 
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runstoderna.  I  språkligt  afseende  särskildt  utmärka  dessa  in- 
skrifter derigenom,  att  stungna  runor  mycket  sparsamt  användas, 
och  när  sådana  finnas,  så  är  det  dock  icke  omöjligt,  att  de  alls  icke 
tillhöra  den  förste  ristaren,  utan  i  stället  kunna  vara  en  yngre 
tids  verk.  Derefter  bör  man  framför  allt  fästa  sin  uppmärk- 
samhet vid  ett  ord,  som  ensamt  tillhör  dessa  stenar  och  inga  andra 
på  Gotl.,  riämnl.  auk  och,  den  uräldsta  formen  för  denna  conj. 
Vidare  finner  man  å  den  förste  Sjonhems-stenen,  89,  den  rela- 
tiva partic.  ar.  som,  hvilken  ingen  enda  gång  förekommer  i  Guta 
Lag;  samt  dessutom  finnes  på  dessa  stenar  de  om  ett  äldre 
språk  vittnande  formerna  mip,  iru  (sedan  mep,  ieru)  ok  bikwi 
1.  byggwi  (hvilket  sedan  skulle  blifvit  byggi).  Hauggräns-stenen, 
84,  är  också  den  ende  af  öns  runinskrifter,  som  är  affattad  på 
vers,  och  ehuru  denna  vers  icke  är  så  konstrik  som  de  Isländske 
skaldernes,  så  bör  man  dock  ej  glömma,  huru  många  svårigheter 
en  inskrift  af  detta  slag  skulle  erbjuda,  der  en  mängd  gifna 
namn  nödvändigt  skulle  intagas  och  der  dessutom  utrymmet  var 
så  inskränkt  som  uti  en  grafskrift  på  sten. 

Dessa  nu  antydda  omständigheter  kunna  visserligen  tala  för 
en  högre  ålder,  men  de  göra  det  endast  jämnförelsevis,  i  det  de 
ställa  dessa  inskrifter  i  tiden  långt  före  ej  allenast  alla  öfriga 
Gotlands-inskrifter,  utan  äfven  före  Guta  Lag;  men  lyckligtvis 
förekomma,  åtminstone  uti  2:ne  af  dem,  uttryck,  som  visserligen 
icke  hjelpa  oss  till  någon  afgjordt  säker  tidsbestämning,  men 
likväl  gifva  en  viss  ledning  för  omdömet  angående  det  århun- 
drade, hvilket  de  antagligen  tillhört.  N:o  82  eller  förste  Stain- 
kumbla-stenen  har  följande  inskrift  (se  Afd.  I.  s.  44): 

Butmuntr   auk  Butraifr   auk  Kimvar  pair  raistu  stain 

...  auk   sun   Aula   sat   mip   skinum ;  *)    auk   hann 

entapis  at  Ulfshala,  pa  hinn  hilgi . . . 
Denne  runsten  lästes  af  Hilfding  1799,  och  den  andre  broder- 
stenen 82  utaf  Ekedahl  ännu  på  1820-talet;  men  nu  äro  båda 
stenarne  sporlöst  försvunne  och  troligtvis  sönderslagne  eller  ned- 
murade.  Det  är  på  det  högsta  att  beklaga,  att  inskriften  af- 
brytes  just  vid  det  ord,  som  kanske  skulle  hafva  tillåtit  oss  att 
på  årtiondet  bestämma  stenens  ålder.  Likväl  är  det  i  olyckan 
en  icke  ringa  fördel,  att  det  vigtiga  ordet  hilgi  dock  fanns  i  be- 
håll, när  afskriften  togs.  Ty  af  alle  de  helige  eller  för  helgon 
förklarade  män,  på  hvilke  tanken  här  kan  falla,  gifves  det  väl 
icke  mer  än  en  ende,  hvilken  Gutarne  på  den  tiden  skattade  så 
högt,  att  de  efter  honom  bestämde  sin  tideräkning,  och  denne 
ende  är  den  märkelige  Nordmanna-Konungen  Olof  den  helige, 


')  Skinum  kan  möjligtvis  vara  rist-  eller  läsfel  för  skainum  d.  pl.,  sår,  elierock 
för  sMpim  skepp. 
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han  som  först  förkunnade  kristendomen  på  Gotland.  Guta  Saga 
kap.  3  uppgifver  visserligen,  att  hans  gästning  på  ön  skedde  på 
flygten  från  Norge  till  Ryssland;  men  uti  Munchs  Det  norske 
Folks  Hist.  I.  2.  s.  774  o.  följ.  gifves  skäl  för  det  antagandet, 
att  det  tvärtom  skedde  under  hemfärden  från  Ryssland  till 
Norge,  och  således  om  våren  år  1030.*)  Då  man  således  kan 
sluta  till,  i  hvilket  högt  anseende  konung  Olof  Haraldsson  för 
lång  tid  skulle  komma  att  stå  bland  den  tidens  Gotländingar, 
såsom  på  en  gång  den  förste  'Nordiske  thjodkonung,  som 
besökt  ön,  och  den  förste  kristendoms-aposteln,  så  torde  det 
vara  ganska  sannolikt,  att  här  verkeligen  är  fråga  om  honom. 
Den  å  runstenen  omtalade  sonen  Aula  (namnet  ser  något  be- 
synnerligt ut)  har  således  dött  vid  ett  tillfälle,  der  den  helge 
Olof  var  med,  kanske  i  strid  för  ell.  mot  honom,  och  således 
moste  det  hafva  inträffat  år  H)30  eller  några  år  förut,  emedan 
konungen,  som  bekant  är,  'föll  d.  31  Aug.  nämnda  år.  Man 
eger  således  uti  denna  runsten  sannolikt  ett  prof  på  Gutniskans 
utseende  för  mera  än  800  år  sedan. 

Den  andra  icke  mindre  märkeliga  runinskriften  är  N:o  89 
eller  den  förste  Sjonhems-stenen,  hvilkens  inskrift  lyder  sålunda 
(jf.  Afd.  I.  s.  44  och  Afd.  II.  s.  55): 

Ropwisl    auk  Ropalf  pau   litu  raisa  staina  eftir  sy(ni) 

pria;    pina   eftir   Ropfos,    hann   siuiku   Blakku- 

menn  i  utfaru  .  Kup  haelbin  . . .  sial  Ropfosar;  Kup 
swiki  pa,  ar  hann  swiku. 
Man  ser,  att  föräldrarne  Rodvisel  och  Rodalf  varit  kristne,  och 
således  är  stenen  yngre  än  år  1030,  ifall  ej  kristne  funnos  på 
ön  redan  före  k.  Olofs  ditkomst;  men  af  den  hedniska  hämn- 
debön, som  slutar  inskriften,  ser  man  lika  tydligt,  att  de  voro 
"illa  kristne",  såsom  det  på  den  tiden  kallades.  Häraf  kan  man  då 
kanske  också  sluta,  att  stenen  icke  kan  vara  mycket  yngre  än 
den  nyss  omtalade  N:o  82,  hälst  språket  på  bägge  är  fullkom- 
ligt   det    samma.     Detta    bestyrkes    dessutom    älven  deraf,   att 


*)  När  Munck  å  anf.  st.,  s.  775  not.  3,  stödjande  sig  på  uppgifter  af  Schly- 
ter  (Gotl.  L.,  s.  VI,  VII)  antager,  att  detta  K.  Olofs  korta  besök  på  ön 
skolat  vara  orsaken  till  vissa  om  Norskt  språkbruk  påminnaude  ord  och  tale- 
sätt i  Guta  Lag,  så  borde  detta  dock  knappast  antagas  ens  om  sådana  uttryck 
som  laigulendingr,  landboi,  emedan  deraf  skulle  bevisas,  att  Kon.  Olof  äfven 
lärt  dem  sjelfva  saken  (att  ega  legoländingar,  landboar);  men  ännu  mindre 
kan  man  tro  det  om  sådana  ord  som  epa,  Isl.  eÖa,  eller  om  bruket  att  kasta 
bort  v  framför  r  uti  raipi  vrede,  rangr  båt  vränger,  reka  vräka,  då  väl  epa 
ursprungligen  är  en  Nordisk  och  ej  blott  en  Norsk  tillhörighet,  och  då 
väl  Gutarne  lika  väl  kunnat  hitta  på  att  bortkasta  det  uddljudande  v  fram- 
framför  r  som  Norrmännen.  Och  dessutom,  huru  skulle  detta,  om  det  ur- 
sprungligen blott  varit  en  lånad  egenhet  i  lagspråket,  hafva  blifvit  så  fullkom- 
ligt en  folkets  tillhörighet,  att  det  brukas  så  ana'  i  dag? 
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denne  Rodfos  vardt  dräpen  i  Vallakiet  eller  sviken  af  Blacko- 
män på  utfärden,  och  således  på  väg  till  Miklagård.  Detta 
var  också  just  ett  århundrade,  då  resorna  dit  måtte  hafva  varit 
talrikare  än  eljest,  emedan  Nordboarne  i  höfdingen  förKyrialax' 
väringar  just  då  egde  en  så  storfräjdad  landsman  som  Harald 
Sigurdsson,  den  sedermera  så  berömde  konung  Harald  Hardråde 
i  Norge.  —  Till  samma  tidsskede  höra  utan  tvifvel  också  de 
öfriga  uppräknade  runstoderna. 

Efter  desse  träffa  vi  icke  någon  till  tiden  bestämbar  Got- 
ländsk runsten  förrän  N:o  63,  Gauthems-stenen,  troligen  af  år 
1305  och  således  nära  300  år  yngre,  än  de  förre.  Då  inskriften 
ar  mycket  förnött  och  svårläst,  kan  man  ej  med  någon  säkerhet 
draga  några  slutsatser  af  språket.  Följer  så  i  ordningen  den 
äldste  runstenen  med  fullkomligt  säkert  årtal,  N:o  58,  hvilkens 
inskrift  är  denna:  Sighfripr  i  Alfini  Ut  gera  stain  hissan  yfir 
Buthepi,  dotur  sina,  ok  yfir  Åu(p)laif  af  Botlini  i  Norprgavp- 
uni,  samt  årtalet  MCCCXXVI  på  Latin.  Derpå  komma  de 
tre  stenarne  N:o  20,  22  och  59  från  1350.  Språket  i  dessa 
det  14:de  århundradets  runinskrifter,  visar  sig  vid  första  påse- 
endet vara  mycket  yngre,  än  det  är  i  dem  från  det  ll:te.  En 
sådan  form  som  hissan,  för  pissan,  vittnar  om  en  stor  förän- 
dring, som  icke  ännu  kan  sporas  uti  de  äldre  delarne  af  Guta 
Lag,  se  ofvan  s.  VIII.  Ett  ännu  yngre  språk  träder  oss  till 
mötes  hos  de  jämnt  ett  århundrade  yngre  Lye-stenarae,  N:o  122 
och  123,  från  år  1449.  Ännu  träffas  visserligen  den  fulltoniga 
brytningsformen  giara  (yngre  giera,  gera,  nu  gära),  och  p  är  i 
full  kraft;  —  men  N:o  123  har  likvisst  några  former,  som  se 
skäligen  misstänkta  ut :  Erik,  sten  och  pa,  för  Airikr,  stain  och 
up  a.  Uti  inskrifterna  från  senare  hälften  af  detta  århundrade  — 
N:o  153  af  år  1459,  162  af  år  1461,  138  af  år  1487,  samt  101 
af  år  1493  —  se  vi  redan  begynnelsen  till  språkets  förfall:  — 
p  börjar  vackla,  vi  se  ta,  iretando  för  pa;  pretandu,  hila  och 
stuwu  för  haila  och  stufu,  m.  m.  Under  det  16:de  århundradet 
börja  de  gamla  reglorna  i  afseende  på  ljudbeteckningen  att  upp- 
lösas; uti  N:o  106  af  år  1506,  76  af  år  1508,  samt  18  och  147 
af  år  1514,  ser  man  t.  o.  m.  att  vårdslösheten  blifvit  så  stor, 
att  man  icke  ens  noga  skilde  mellan  t  och  d  (to  för  do  ipf., 
ef  der  för  efter). 

Vi  hafva  i  dessa  runinskrifter  icke  särdeles  mycket  att  hålla 
oss  till,  hvaraf  slutsatser  kunna  dragas,  när  fråga  är  om  att  be- 
stämma de  runinskrifters  ålder,  som  intet  årtal  hafva;  men  me- 
delst en  noggrann  jämnförelse  mellan  dessa  och  de  med  år  be- 
tecknade, bör  man  ändock  kunna  fälla  en  åtminstone  till  en  viss 
grad  riktig  dom.  Ar  det  ofvanföre  gjorda  antagandet  riktigt, 
att    en    del    runstoder   tillhöra  det  ll:te  årh.,  så  skulle  derutaf 
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följa,  att  runskriften  varit  i  bruk  på  Gotland  under  åtminstone 
500  år,  och  vi  skulle  således  äfven  ega  bevis  för  Gotlandsmålets 
utseende  under  hela  denna  långa  tid.  Visserligen  förefinnes  en 
stor  lucka  uti  denna  rad  af  runminnesmärken,  nämnl.  från  det 
ll:te  till  det  14:de  århundradet;  men  man  kan  taga  för  alldeles 
gifvet,  att  många  af  de  runinskrifter,  som  utmärka  sig  för  ett 
renare  språk,  falla  inom  detta  skede,  eller  åtminstone  före  år 
1300.  Till  sådana  bör  man  utan  tvifvel  räkna  runstenarne  i 
Aista  och  Sproge  N:o  140,  142—146,  i  Grötlingbo  164,  Fide 
167,  i  Åja  168,  169,  i  Hambra  178—180,  och  i  Sundra  196. 
Alla  dessa  inskrifter  ega  ännu  det  gamla  brytningsljudet  ia 
oförsvagadt,  samt  flere  andra  tecken,  som  hänvisa  på  en  högre 
ålder. 

Då  Gotländskan  således  ej  allenast  eger  icke  få  och  obe- 
tydliga runinskrifter  från  ett  jämnförelsevis  långt  tidsskede*  då 
dessa  urkunder  åtminstone  till  någon  del  kunna  till  åldern  be- 
stämmas, och  då  ändteligen  det  språk,  hvaruppå  de  äro  skrifna 
visar  sig  tillhöra  den  egna  Gotländska  munarten,  så  har  jag 
ansett  det  löna  mödan  att  offra  både  tid  och  krafter  på  deras 
uppletande  och  undersökning.  Mina  forskningar  rörande  dessa 
min  fosterös  minnesmärken  togo  sin  början  för  15  år  sedan  och 
hafva  sedan  denna  tid  alltjämnt  fortsatts  under  många  resor  i 
alla  öns  trakter.  I  början  var  jag  ensam  om  dessa  forskningar, 
men  på  senare  åren  har  äfven  min  broder  P.  A.  SÄVE,  Skole- 
adjunct  i  Visby,  i  hög  grad  bidragit  till  underlättandet  af  dessa 
till  de  minsta  enskildheter  gående  undersökningar,  genom  sin  icke 
vanliga  förmåga  att,  jämnte  öns  mera  storartade  minnesmärken, 
äfven  med  kärlek  och  den  sällsyntaste  trohet  afrita  många  af 
de  vigtigaste  runstenarne,  hvarvid  han  dels  lemnat  teckningar 
af  förut  af  mig  icke  undersökta  runinskrifter,  och  dels  lemnat 
värderika  bidrag  till  jämnförelse  mellan  mina  äldre  afritningar 
och  hans  mera  artistiskt  fulländade  nya. 

Gotlands  runinskrifter  hafva  sålunda  efter  hand  blifvit  ge- 
nomforskade, lästa  och  omlästa,  och  de  flesta  äfven  afritade. 
Några  få  förut  kända  inskrifter  hafva  dock  hitintills  icke  medhun- 
nits,  men  de  hafva  då  sällan  varit  af  någon  större  vigt.  Under 
dessa  mångåriga  forskningar  hafva  dock  flere  runstenar  icke  kun- 
nat återfinnas,  dels  emedan  de  af  vårdslöse  kyrkoföreståndare,  sär- 
deles vid  kyrkoreparationer,  blifvit  sönderslagne  och  förderfvade, 
dels  möjligtvis  hele  och  oskadde  nedmurade,  då  ännu  något 
hopp  finnes,  att  de  i  en  framtid  åter  kunna  påträffas,  Men  om 
å  ena  sidan  många  runstenar  sålunda  saknas,  så  har  äfven  å 
den  andra  ett  icke  obetydligt  antal  af  förut  okände  blifvit  upp- 
täckt, så  att  hela  det  gamla  antalet  tillvuxit  med  en  fjärdedel. 
När  Liljegren  åren  1833 — 34  utgaf  sina  Run-Urkunder,  räknade 
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han  de  Gotländska  att  vara  159.*)  Sedan  dess  hafva  af  oss 
blifvit  upptäckta  41  förut  undandolda  eller  förbisedda,  så  att  hela 
antalet  af  Gotländska  runinskrifter  nu  utgör  jämnt  200.  Utom 
dessa  hafva  här  inom  parenthes-tecken  blifvit  tillfogade  4  num- 
mer (N:o  201—4),  af  hvilka  (201)  är  L.  1743,  för  hvilken  intet 
särskildt  ställe  är  uppgifvet,  (202)  är  den  misstänkte  stenen 
från  det  der  s.  k.  "elfa-hunaraJT-talet,  och  (203)  den  på  perga- 
ment skrifna  anteckningen  på  Run-calendariet,  till  hvilka  slut- 
ligen kommer  den  i  anseende  till  språket  hithörande  (204) 
munkstils-inskriften  å  Guta-Alnen  i  Stånga. 

I  första  Afdelningen  återgifvas  runinskrifterna  fullkomligt 
ordagrannt  efter  urskrifterna,  med  alla  fel  och  otydligheter  ut- 
märkta med  cursiv  stil.  Alle  stenar  med  inskrifter  hafva  der 
blifvit  upptagna,  livar  och  en  under  sitt  nummer,  såsom  städse 
brukas,  såväl  de  fullständige  som  de  ofullständige,  om  man 
också  på  dem  blott  kunnat  läsa  en  eller  flere  spridda  runor 
utan  all  mening;  ja,  om  intet  alls  kunnat  läsas,  men  det  dock 
är  visst,  att  runskrift  funnits.  I  andra  Afdelningen  har  jag  för- 
sökt att  hyfsa  eller  återställa  dessa  inskrifters  text,  dock  icke 
efter  en  och  samma  normal-rättskrifning,  utan  ungefär  efter 
hvarje  inskrifts  egen  art  och  den  tids  lynne,  som  hon  kan  anses 
tillhöra.  Dervid  hafva  alla  de  blifvit  alldeles  förbigångna,  hvilka 
antingen  innehålla  intet  eller  blott  några  spridda  runor  eller  en- 
staka ord  af  icke  ovanligt  slag.  Bägge  dessa  Afdelningar  äro 
slutligen  beledsagade  af  upplysande  Anmärkningar,  liksom  förut 
skett  med  de  större  Guta-urkunderna. 

Angående  den  uti  andra  Afdeln.  af  runinskrifterna  använda 
rättstafningen  tillägges  den  upplysning,  att  samma  reglor  dervid 
i  allmänhet  och  såvidt  ske  kunnat  blifvit  följda  som  i  Guta 
Lag.  En  hufvudsaklig  skiljaktighet  förefinnes  dock  deruti,  att 
mid-  och  slutljudande  g  öfver  allt  blifvit  skrifvet  med  gh,  der 
icke  något  särskildt  skäl  foranledt  ett  undantag.  Denna  afvi- 
kelse  har  blifvit  föranledd  derutaf,  att  detta  ljud,  särdeles  uti 
de  yngre  Gotl.  runinskrifterna,  nästan  alltid  skrifves  med  h, 
h  vilket  deremot  aldrig  sker,  när  det  står  i  uddljudet.  Detta 
bruk  utvisar  att  g  då  sannolikt  äfven  uttalades  på  olika  sätt, 
allt  efter  som  det  stod  i  uddljudet  eller  i  mid-  och  slut- 
ljudet. Troligtvis  skedde  uttalet  med  en  starkare  adspiration 
och  högre  upp  i  gomen,  och  sålunda  i  någon  mon  närmande  sig 
det  Tyska  ek,     Liksom  på  den  tiden  funnos  trenne  olika  grader 


*)  Egentligen  uppgifver  han  dem  till  161;  men  summan  159  fås,  om  man 
först  fråndrager  Runurkundernas  N:o  1046,  1724,  1740  och  1743  (se  of  van  t 
Anm.  19,  22  och  70,  samt  N:o  201,  men  sedan  tillägger  härvarande  N:o  8 
(L.  1696b)  och  104  (L.  1966b,  i  qvart-uppl.)  (se  ofvanf.  Anm.  7,  44), 
hvilka  två  i  sjelfva  verket  också  redan  funnos  hos  honom. 
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utaf  tandljuden:  t,  d,  p;  så  funnos  alltså  då  äfven  trenne  så- 
dana af  gomljuden  k,  g,  gli.  En  stor  fråga  kunde  vara,  om 
samma  förhållande  egde  rum  inom  G-utniskan  redan  i  äldsta 
tider  och  sålunda  äfven  vid  Guta  Lags  första  nedskrifning? 
Men  ehuru  några  spridda  tecken  i  lagen  tyckas  antyda  något 
sådant,  framträder  förhållandet  der  likväl  ännu  icke  så  genom- 
gående, att  en  bestämd  öfvertygelse  derpå  kan  byggas. 


Rättelser: 

S\IV.  2  0.  d,  t  läs  t,  d.  —  VII.  3  8.  Atoiustone  l.  Åtminstone.  —  XIV.  2 
(nedifr.).  förhistorisk  /.  förhistorisk  tid.  —  XV.  nqt.  **")  Sv.  gen/-äna\ ,  l.  sv.  gen.-änd. 

S.  2.  r.  10.  et  .  .  .  verj)r  —  läs  at  .  .  .  we>j)r.  —  2.  20.  vitr  /.  witir.  — 
2.  39.  aigerW.  aigir.  —  3.  26.  snimst  l.  snimst 1), och  tillägg,  såsom  not  under 
sidan:  ')  B.  sinast.  —  7.  38.  pairi  /.  pairi,  B.  teirir.  - —  8.  2  I .  a-milli  /.  a  milli. — 
12.  2.  fengir  l.  \fengr.  —  13.  1.  dyrir  l.  dyr.  —  14.  2  2.  giftir  l.  giptir.  — 
15.  43.  4)  A.  1.  4)  B.  lutu,  A.  —  16.  2  5.  qwepir  l.  qwepr.  —  10.  4  3\rub 
h  rubr.  —  17.  10.  Ogutnisk  l.  O-gutnisk.  —  18.  2.  tolf  l.  XII  (tolf).  v-^ 
18.  6.  win{)r  l.  windr.  —  19.  6.  skenidas  l.  skienkias.  —  22.  ib.  at  l.  fat]  — - 
22.  17.  mark-laigi  l  mark  laigi.  —  23/2  7.  lagfelldr  l.  lagfeldr.  —  26/18. 
sma-grisir  l.  smagrisir.  —  26.  32.  -messuxok  Jude  l.  messu  Jude.  —  35.  1. 
proastr  ma  l.  ma  proastr.  —  39.  3.  okar  l.  orkar. 

S.  40.  N:o  18.  r.  4.  han  l.  ha.  —  41.  46.  4.  haka  i.  hka.  —  42.  63.  8. 
ur  /.  ur  ar.  —  44.  89.  5.  huf)  l.  kup.  —  46.  123.  1.  sten:  l.  sten :  f)a . .  — 
47.  138.  5.  simjude  /.  simiude.  —  50.  180.  1.  1803  l.  L.  1803.  —  52.  20.  3. 
ghr  l.  daghr")..  —  54.72.4.  l04K  C04.  —  59.  203.  2.  raXo.15')  I  rado. ,61)  *)  — 
59.  r.  3  nedifr.  Ar7  1575  l.  År  1572.  — ''65  not.  mig  L  mig/genom. 
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Förkortningar: 


A.  =  den  äldre  handskriften  af  Guta  Lag. 

B.  =  den  yngre  handskriften  af  Guta  Lag. 
D.  —  Danska. 

EstSv.  =  Est-Svenska  (Svenska  i  Estland). 

FnE.  =  Forn-Engelska  (Angel-Saxiska). 

FnhT.  =  Forn-Hög-Tyska. 

FnN.  =  Forn-Nordiska. 

FnSv.  =  Forn-S  venska. 

Germ.  =  Germaniska  (Tysk-Nordiska). 

GL.  ==  Guta  Lag  (i  denna  uppl.). 

GLT.  =  Guta  Lag:  Tillägg  (ur  handskr.  B.). 

Got.  =  Gotiska  (Mceso-Götiska). 

Gotl.  =  Gotländska  (Ny-Gotländska). 

Gotl.  L.  ==  Gotlands-Lagen  (utg.  af  Schlyter). 

GR.  L,  II.  =  Gotlands  Runinskrifter,  L,  II.  Afdehi. 

GS.  =  Guta  Saga. 

Gutn.  t=  Gutniska  (Forn-Gotländska). 

Isl.  =  Isländska. 

L.,  Lilj.  —  Liljegren  (Runurkunder  och  Runlära). 

LL.  =  Landskapslagarna  (Svenska). 

Lett.  =  Lettiska. 

Litau.  =  Litauiska. 

MhT.  ==  Medel-hög-Tyska. 

Nord.  —  Nordiska. 

st.  —  stark  böjning. 

sv.  =  svag  böjning. 

Sv.  =  Svensk. 

T.  =  Ny-hög-Tyska. 
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1. 

Hier  byrias  fyrstum. 

30. 

Af  wefjium. 

2. 

Af  barnum. 

31. 

Af  jjingum. 

3. 

Af  tiunt.1) 

32, 

Af  fear-krafi. 

4. 

Af  blotan. 

Af  kauptum  manni. 

5. 

Af  prestura.2) 

33. 

Af  kauptum  uxa. 

6. 

Af  lielguni  dagum. 

Af  kauptri  ko. 

7. 

Af  munka  aigum. 

34. 

Af  kauptum  hesti. 
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1.     C/ifa   Lag.      Kap.   1,   2. 


1  Kap.     ffier  byrias  lag  Guta,  ok  segia  so  at  fyrstum. 

J>itta  ir  fyrst  upp-haf  i  lagum  orum,  f>et  wir  skulum  naika 
haifmu  ok  iatta  kristnu,  ok  troa  alhr  a  ann  guj)  allswaldanda,') 
ok  hann  {)ar  bi}_>ia,  {jet  hann  unni  oss  ar  ok  frij),  sigr  ok  hailsu, 
5  ok  f)et  et  wir  magin  halda  kristindomi  orum  ok  tro  wari  retri 
ok  landi  oru  bygfju,  ok  wir  magin  hwern  dag  jjet  sysla  i  allum 
giarningum  ok  wiiia  orum,  sum  gu{)i  (2sei  dyrp  i  ok  or  sei  mest 
jjarf  at  bejji  til  lifs  ok  sialar. 

2  Kap.     Af  barnum. 

10  |>et  ier   nu  \A  nest,  at  barn  hwert  skal  ala,  sum  fyt  werjjr 

a  landi  oru,  ok  ekki  ut-kasta.  §  1.  Wita  skal  hweriun  kuna 
seng  sina,  ^an  han  i  barn-farum  liggr,  fai  mijj  sir  witnis-kunur 
twar,  grifckunu  ok  grannkunu,  et  barn  wari  datt  burit,  ok  ai 
gingin   hennar  handa-werk  til.     §  2.   jja  en  frels  kuna  werjjr  at 

15  jji  sann,  et  haan  hafi  barni  spillt,  jja  byti  han  jbriar  markr, 
f>egar  sum  Jjet  kumbr  upp  firi  kirkiu-menn,  utan  {ji  at  ains,  et 
han  hafi  fyrr  skriptat  sett  mal,  ok  henni  bieri  lerpr  majjr  fullt 
witni  um,  f)a  inni  han  skript  sina;  en  engin  ma[)r  (3a  {) ar  sak  a. 
pSL  en  han  dular,  ok  kumbr  mal  upp  firi  fungs-menn,  werjjr  han 

20  skir,  f>a  hafi  han  sinar  ]jriar  markr  af  Jjaim,  sum  håna  ^r,4)' 
ok  symdar^aijj  mi[)  siex  mannum;  {)a  en  han  werpr  full,  ^a  byti 
han  J)fiar  markr  sokninni,  en  sokn  windr.sykt;  {>a  en  mal  kumbr 
upp  firi  f)ings-menn,  [>a  byti  |>riar  markr"  pingi  ok  aprar  Jjriar 
proasti,    en   haan    at   sann  werfr.     En   kumbr   mal  upp  firi  alla 

25  lyf)i,  ok  werjjr  han  enn  sijjan  at  sann,  pa  laupr  i  tolf  markr 
wi{>r  landa  alla.  Hafr  han  ai  fe  at  byta,  pa  fiyi  land,  ok  liggi 
hwerium  manni  |>riar  markr  wijjr,  sum  håna  hysir  e{ja  haimir 
e{)a  henni  mat  giefr.  f>a  en  han  will  ai  til  aifjs  at  gänga,  {)a  ir 
han  {)au  full  ok  felld  at  |>y  mali.     fa  en  hinir  gänga  atr-mals, 

30  sum  henni  sak  kenndu,  ok  vilia  ai  [fe]5)  framm-leggia,  jja  skulu 
menn  håna  saklausa  dyma  ok  skira  jjess  mals;  en  f)air  symin 
håna  mif)  aipum  ok  takin  henni  or{)  af  baki,  sum  a  legfm.  J>a 
en  han  gangr  wi[>r,  et  han  mojjir  war,  ok  kallar  barn  wara  datt 
burit,  {)a  }>arf  ai  henni  fe   framm-leggia.     En  menn  wilia  henni 

35  mistroa  um,  ok  engar  hafr  han  witnis-kunur  jjar,  sum  mi{>  henni 
waru,  }m  en  han  i  barn-farum  war.  §  3.  f>a  en  ambatnu  manns 
wer{>r  slikt   mal   kennt,   }ja  leggir  engin  henni  maira  fe  framm, 

'1  B.  allsioald.ugan.    2)  B.  si  pekkilikt  ok  war  si  mest  parf  både  til  lif  ok  siel. 
3)  B.  aigfir  par  a-saka.     4)  B.  beryktadu,     6)  fe  tillagdt  efter  B. 


1.    Gitta  Lag.     Kaj).   2,    'A.  3 

jjan  siex  oyra  penninga.  J>a  en  han  wer]jr  full,  jja  byti  drotin 
firi  håna  siex  oyra  penninga  ok  legg^  a  bak  henni  siex  wintr  sen 
mali  ier  mntr. 

3  Kap.     Af  tiunt. 

fet   ier  nu  f)i  nest,  et  jjar  a  hwer  ti|)jr  hafa  ok  tiunt  til-     5 
fyra  sum   hann  kirkiu  hafr  garra   ok   bol  war  af  andVerjju  til— 
skurat,     fann  prestr   a  firir  hanuin   allan  kristindom  at  waita, 
hwart    sum    hann    wijjr-jjarf   arla   e[>a   sipla,     §  1.    So  iru  allir 
menn  um-satir,  et  firi  Mariu-messu  i  fastu  skal  hwer  ma[>r  hafa 
tiunt   sina  framm-raijja,  bejji  lerjjum  inanni  sinn  luta  ok  kirkiu  10 
senn:    i    rauki    a   hwer    majjr    tiiiiita.     fa   nia   engin  (jet  segia 
firir,    et    ai    sei   tiunt   ber]j,   sen  Mariu-messa  kumbr.     En  eptir 
Mariu-messu,    (ja    skal    prestr    lysa    um    Jjria   sunnudaga,    en   a 
fiarjja   kirkiu-durum   atr  luka  ok  tipir  liepta  firi  kirkiu-mannum 
til  (jess  tima,  et  tiunt  ier  all  framm-raijj:  ok  priar  markr  fylgia  15 
af  jjaim  manni,  sum  ai  wildi  fyrr  tiunt  sina  framm-raif) a.    f  itta 
aigu  allir  sykia  saman,  ok  allir  aigu  at  hafa.    Sokna-menn  aigu 
Jjrijmmg    ok    kirkia    {>ripiung   ok  {jripiung  prestr.     §    2.    |>a   en 
laigulendingr  far  bort  mif>  tiunt  oguldni  af  sokn  ok  i  andra,  [)a 
sekr  hann  sik  at  |)rim  markum  wi{)r  prest  ok  kirkiu  ok  kirkiu-  20 
menn,  ok  fyri  enn  f>au  tiunt  sina  atr,  [)au  et  sipar  sei.    §  3.  |)a 
en  neqwar  will   sir   kirkiu   giera  at  mairu  mald,  jjan  hann  fyrr 
hafjji,    {>a    skal    hann  giera   af  niu  lutum,  en  tiunt  skal  iemwel  - 
kirkia    hafa    senn    lut,   sum   prestr   senn,  [jar  til  et  hin  nya  ier 
vigp.     En    siban    skal    hann    J>ar   giefa  tiunt,   sum  hann  kirkiu  25 
gierjji  snimst/    Ai   ma  hann  sipan  atr  laupa  til  fornu,  en  hann 
andra  hafr  gart  nya,  ok  ai  ma  hann  gänga  frän  hinni  fornu  ok 
til  nya  si[>ar,  f)an  a  {>aim  dagi,  sum  biskupr  leg[)i  wigslir  a.    f>a 
en  f)aim  takr  skilia  um,  jjegar  um  fyrsta  ar  ejja  annat,  f>a  skal 
sielfr  wita   mif)  aif)i   ok   kirkiu-mannum  tweim  jjaim,  sum  hinir  30 
vilia  til   nemna,   et  hann   [>ar  i  kirkiu-gier|j  wari  ok  i  wigslum   ! 
ok  i   allum   lutum,   so   sum   andrir  kirkiu-menn.     f>a  en  framm 
iru   gangnir  Jjrir  wintr  e})a  {>rim  maira,  {ja  skal  hann  hafa  be[>i 
kirkiumanna  vitni,  et  hann  {)ar  mi[j  Jjaim  i  gier{j  wari,  ok  prests 
sens   witni,   et  hann   ok  tiunt  han  jjar  e  sifan  hanum  af-fyr{)a,  35 
so    sum    hwer    annara    kirkiu-manna.     §  4.    |>a   en  majjr  laig^ir 
akr  ejja  engi  yr  annari  kirkiu-sokn,  ok  iru  engun  hus  a,  (ja  skal 
hann  korn-tiunt   qwerra  laifa,  {>ar  sum  akr  war  til-skura[jr;  en 
hoy   e}ja  humbla   (ja  Tyri  hann  haim  ok  giefi  (jaim  presti  tiunt 
af,   sum   hann   sykir  tif)ir  at,  ok  allan  kristindom  hafr  takit  af.  40 
J>a   en  hus   iru   a,   (ja   skal  allt  qwerrt  laifa.     Hafi  (>ann  prestr 
tiunt  af,  sum  (>ar  at  kirkiu  sitr,  iem-wel  a  Jmun  kirkia  senn  lut, 
sum  prestr  senn. 


4  <'-     Oata  Lag.      Kap.  4 — 6. 

4  Kap.     Af  blotan. 

1  . -  |>et  ier  nu  J>y  nest,  et  ('blöt   iru  mannum  imer')  firi-bujjin 

ok  fyrnska  all  faun,  sum  haijimu  fylgir.  EngfiTma  liaita  a 
hwatki  a  hult  ejm  hauga  ejja  ^aipin  gu|),  hwatki  a  wi  ejja  staf- 
5  garf>a,  f>a  en  neqwar  wer{>r  ät  f>i  sandr,  ok  laijjas  hanum  so 
witni  a  hand,  et  hann  han  haitsl  neqwara  jja  mi|)  mati  efja  mijp 
drykkiu  senni,  sum  ai  fylgir  kristnum  sijji,  {)a  ir  hann  sakr  at 
jjrim  markum  wijjr  kirkiu-menn,  en  J>air  sykt  winna.  f>itta  aigu 
allir    sykia    saman,    ok    allir   aigu  at  hafa,  prestr  ok  kirkia  ok 

10  kirkiumenn.  f>a  en  wejisl  ir  hanum  a  hendi,  pa  staneli  hann  firi 
mi{)  siex  manna  aiIjiT"~~|>a  en  kirkiu-menn  winna  ai  sykt,  ok 
kumbr  J)et  upp  firi  |>ings-menn,  |>a  weris  hann  enn  mijj  siex 
manna  ai[)i  ejja  byti  III  (fjriar)  markr  J)ingi.  f>a  en  jjet  upp- 
kumbr    firi    landa    alla,    f)a    byti  tolf  markr   landi,   en  hann  ai 

15  vindr  mi|)  tolf  manna  ai|)i  firi-standit. 

5  Kap.    Af  prestum  ok  (* prest-kunwn  ok  paira  barnuru. 

pet  ir   nu  \A  nest,   et  prestr  ok  prest-kuna  ok  prest-barn 

ler{)  f)a  iru  [jjauj  slik  at  sleg  ok  at  drapi  ok  at  allum  lutum  sum 

bonda  barn;  en  hin  olerfm  fylgin  mo[)ur-kyni  sinu.     §  1.    Hittir 

20  ma|)r    (3[tilJ    sakar    at    giera,    lerf)r    ef)a   olerfjr,  pa  byti  engin 

frammar  firi  annan,  f)an  hans  kustr  windr  at. 

6  Kap.     Af  helgum  dagum. 

f>itta  ir  nu  J)i  nest,  et  daga  aigu  menn  alla  helga  halda  f>a, 

sum   biskupar  hafa   helga  bujrit,  ok  allir  menn  hafa  wijjr-takit. 

25  Engin  skal  annat  werk  at  giera  um  sunnudag  e]ba  annan  helgan 

dag,   utan  ti[)ir  at  hafa  e})a  guf)s  jjianistu  at  lyjja,  ok  luf  hafa 

at  rhba  um  bo  sett  seen  messa  ier  sungin  e{>a  ti|>ir  iru  hafjmr. 

§  1.   Ai  ma  mandr  maira  a  wagni  hafa  um  sunnudag,  jjan  punds 

fmnga  eptir  yxna  oyk,  ok  halfs  eptir  hesti.     J>a  en  maira  hafr, 

Lt*30  |>a  ma  halda*  lassi  hans  ^tU  siex  oyra,  ok  {>au  byti  hann  siex  oyra 

firi    helgis-brut,    utan    \A   at   ains,   et  naup-synar  til-gangin,  ok 

ler|)r    majjr    werjji    at-spyrf>r,   jja  ma  hann  asia,  hwat  sum  til— 

J)rengr,    ok    lufa    i   kirkiu-sokn   senni,   so  et  majjr  werjri  ai  par 

klandajjr  ella  a-wittr  um  garr.     £>a  en  wijmri  will  aka,  jja  laiti 

35  hann  e  wi|>r  jjann  lerkan  mann  firi  sir,  sum  kirkiu-sokninnar  a 

wald,  en  hann  will  o-wittr  wera.     §  2.   Til  kaupungs  ier  manni 


1)  A.  blotir  iru  mannum  imer  firi-bupin,  Schlyt.  mier  firi  bupni  (jf.  Rydqvist]: 
Sv.  Spr.  L.  II.  s.  97),  B.  blöt  ier  mannum  mikit  forbudit;  maa  bör  derföre 
troligtvis  läsa  såsom  ofvantore  står,  eller  ock:  blotir  iru  ....  firi-bupnar. 
2)  B.  prest-barnum.     3)  jf.    13:   2;  A.  sakar,  B.  sakir  giera. 
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lufat  at  aka  mif  garlakum  raatnafi,  ustum  ok  smieri  ok  allum 
mielkmati,  fiskum  ok  iuglunjT^ef  a  soyf  um  f  aim,  sum  fa  j|L  a 
torgi  selia,  mif  bakafu  braufi,  ok  ai  mif  mieli  efa  korni,  ok 
ai  mif  waru  aniiari,  utan  hann  heti  wifr  be})i  lassi  ok  siex 
oyrum.  Sak  a  halfa  fann,  snm  taki,  en  halfa  prestr  ok  kirkiu-  5 
menn  fair,1)  sura  hann  {ja  war  i-stafin,  fa  en  hann  mif  war 
takin.  §  3.  f>a  en  majjr  rifr  ok  raifir  byrjji,  (ja  ma  ai  fann 
mann  klanda  efa  sakan  um  giera,  en  hann  sielfr  sitr  a  baki; 
fa  en  hann  hafr  russ  i  tugi  efa  lai|)ir  mif)  byrfi,  fa  ir  byrf 
faun  t^k_  skielum,  fegar  sum  halfu  pundi  ier  maira,  ok  fau  10 
fylgia  enn  siex  oyrar  helgis-brut.  §  4.  Werjjr  frels  majir  e|>a 
kuna2)  a  werki  takin  a  sunnudag  e{)a  annan  helgan  dag,  f)a  ier 
tykt  werk  Jjet  allt,  sum  faun  fa  i  handum  hafa,  ok  liggi  fau 
wifr  siex  oyra  awiti  firi  helgis-brut.  |>et  a  ok  hälft  fann  sum 
takr,  en  hälft  a  prestr  ok  kirkia  ok  kirkiu-menn.  §  5.  Werfr  15 
frel  ef  a  ambatn  manns  um  helgan  dag  a  werki  takin,  fa  bytir 
drotin  firi  faun3)  fria  oyra,  en  faun  yrkin  fria  Avintr  (4sen 
mali  ir  inntr. 

7  Kajit     Af  munlca  aigum. 

|>et  ier  nu  fi  nest:    en  neqwar  werfr  at  fi  sandr,  et  hann  20 
haggr    skoga    firi    munkum,    efa   garfa  nifr-leggir   efa   neqwan 
main  gierir  wifr  fa  efa  f aira  aigur,  fa  liggr  hanum  wif r  fann 
ok  bot  halfu  mairi,   fan  bonda  milli,  ok  han  byt  firi  fet  fyrsta 
fing,  sum  far  warf r  nest  eptir.    f>a  en  fings  at-bifar,  fa  liggia 
wifr    friar    markr,    landa    sak,    ok  fau  byti  hann  wifr  fa  at  25/ 
lagum,  fau  et  sifar  sei.     §  1.    f>a  en  neqwar  mafr  giefr  sik  til 
klostrs  barna-lausan,  fa  waldi  sielfr  aign  senni;  hwatki  ma  håna 
selia   efa   skipta  mif  an  hann  lifr.     f>a  en  hann  doyi',  fa  stef  s 
frif iungr  qwerr  i  klostri,   en  tweir  lutir  gänga  atr  undir  nifia. 
J>a    en    hann    barn    a,   fa  waldi  hafut-lut  sinum.     §  2.    f>a  en  30 
werelds-mafr  will   aign  til  klostrs  giefa  efa  til  kirkiur,  fa  giefi 
tiunda  lut  af  iorf-aign  senni  ok  ai  framraar,  utan  fi  at  ains,  et 
nifiar  lufin. 

8  Kap.     Af  mann-helfj. 

pet  ier  nu  fy  nest,  et  mannhelg  a  standa  um  daga  fa  alla,  35 
sum  werkhelgir  iru,  frän  fi  et  sol  setr  um  aftun  ok  til  f ess  et 
lysir  a  frifia  dygri.  Fiurtan5)  dagar  i  iaulum  iru  i  frif  taknir, 
siau  wikur  i  fastu  ok  all  paska  wika,  frir  gangdagar  ok  all 
helgudaga0)  wika.  Drepr  fu  mann  a  faim  frif  i,  fa  byt  friar 
markr;  sargar  fu  mann,  byt  tolf  oyra;  siar  fu  mif  stangu  efa  40 
yxar-hambri,   byt   siex  oyra;   nykkir  f u   manni  efa  rindr  efa  i 

';   Biittre  vore  par.    2)  B.  frels  kuna.    3)  Scblyt.  paim.    4)   B.  eptir  laigu-malit 
ier  innt.  s)  B.  fiugurtan.  f')  Schlyt.  pint/izdarjci,  jf.  Tvska  och  Dauska  öfvers.  8;pr. 


a*; 
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har  takr  ejba  mif)  nefa  siar,  {ja  byt  fnia  oyra,  en  i  raif>i  ir 
/Jw(,  gart.     Firi  jjrel  bytir  ai  frammar  fan  fma  oyra,  en  hann  blofmgt 

gierir;  f>ar  skal  e  byta,  sum  gart  ir,  en  ai  par,  sum  hinn  ier, 
sum  gierj)i.  §  1.  Prestr  a  tibir  hepta  ok  kirkiii-durum  atr-luka 
5  firir  allum  jjaim,  sum  gufjs  helg  hafa  brutit;  nii|>  Jn  et  e  fylgir 
bann  helgis-bruti.  f>a  skal  yr  bann  i  sia,  begär  so  ir  byt,  sum 
lag  segia,  ok  kirkiu-mannum  jjykkir  raf)  wera.  Aliir  aigu  sak 
sykia  saman  ok  allir  aigu  at  hafa,  Sokna-menn  aigu  fmjjiung 
i  sak,  en  annan  kirkia  ok  fjripia  prestr,  hurwitna  sum  ai  kumbr 

10  landa  sak  i;  en  landa  sak  kumbr  hwergi  i  helgis-brut,  utan  {)i 
at  ains,  et  mandr  werfti  i  kirkiu  drepin,  ]ja  liggia  fiauratigi 
markr  wif>r;  f)et  ir  landa  sak,  par  a  proastr  friar  markr  af  firi 
banns-mal.  §  2.  Kirkiur  iru  a  Ilar  iem-helgar  a  landi,  en  mandr 
werfr   wegin   i.     En  kirkiugarpar  iru  f  rir  helgastir  i  lag  taknir, 

15  far  skulu  sakir  menn  helg  hafa,  iem-wel  i  prest-garpi  sum  i 
kirkiugarpi.  f>ar  liggia  wifr .  .fiauratigi  markr,  en  sakr  mandr 
werfr  \yegin  i  fairi  helg.  En  satir  a  Ilar  andrår  far,  sum  smeri 
ieru  ok  ai  kumbr  landa  sak  i,  fa  aigu  kirkiu-menn  frifiung  yr, 
en   kirkia   ann   lut   ok   ann   prestr.     Siar  fu  mann  i  kirkiu  mif 

20  stangu  ef  a  yxar-hambri  ef  a  sargar  i  kirkiugarpi,  par  liggia  siex 
markr  wifr.  Siar  fm  mann  mif  nefa  i  kirkiu,  ejm  skiautr  fu 
manni  efa  i  har  takr,  ef)a  i  kirkiugarfi  mif)  stangu  siar  efa 
yxar-hambri,  far  liggia  wifr  friar  markr.  Siar  f  u  mann  mif> 
nefa  i  kirkiugarpi,  efa  takr  fm  mann  i  har,  far  liggia  wifr  tolf 

25  oyrar  helgis-brut.  |>ann  a  e  wigslum  syrgia,  sum  wigslir  hafr 
brutit,  ok  far  skirt  giera,  sum  hann  o-skirt  gierf)i,  mif)  frim 
markum. 

9  Kap.     Af  aldra  manna  fripi. 

Nu    iru    enn   fnfr   andrir  tweir  fair,  sum  mestu  warfa,  et 

30  menn  ulu  mannhelg  halda,  Jjar  liggr  ai  bann  wifr  ok  ai  biskups 

t  sak,  utan  f>y  at  ains,  et  f)et  werfi  a  helgum  dagi  gart.    J>et  ier 

Uw*--        aldra  manna  frifr.     Laupr  a  fiurtan  natum  eptir  påskar  ok  fem 

natum  eptir  mif  surnar,  ok  st  an  di*  a  tiu  netr  ok  tiu  daga  at  hwaru 

bragfi;  laupr  um  sola-upp-gang  bef)i  af  ok  a.     Drepr  f)u  mann 

35  a  f)aim  fripi,  f)a  byt  so  miklu  wereldi  vif)r  landa  alla,  sum  hinn 

ier  dyr,  sum  fm  dräpt,     Banda  haTclr  fir  engun  fyrr  fjan  })u  byt 

hafr.    Sargar  fm  mann  ef>a  ber  a  f  aim  frif  i,  fa  byt  friar  markr. 

A  f  aim  fripi  ma  engin  firi  andrum  spiella  hwatki  hus  efa  garpa, 

utan  hann  sei  sakr  at  f)rim  markum. 

40  10  Kap.     Af  warfripi. 

Nu   ier   enn   warfripr   sif  an.     Hann  laupr  a  halfum  manafi 
firi  aldra  manna  sejjir  ok  standr  a  halfan  manaf  eptir.    A  f)aim 
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frifri  ma  engin  wirj)a  iiri  andrum  hwatki  hest  ejm  uxa,  mif)  fjy 
et  bondi  fjarf  JjaTiwern  dag  a  akrum  hafa,  utan  hann  sei  sakr 
at  jbrim  markum.  J>a  en  giejd  ir  manna  millan  ok  ier  lagrytt 
til  gields,  {)a  wirfjin  annat  bo  hans,  sqyjii  epa  kust,  ok  ai  qrjta- 
soyf)i,  sum  hann  Jja  wi{)r-})arf.  5 

11  Kap.     Af  pingfripi. 

f>ar  ier  enn  sif)an  f)ingfrif)r  manna,  jpings-menn  aigu  jjiiig- 
frif)  sykia.  Takr  fm  mann  i  har  ef>a  mif)  nefa  siar  a  pingi,  f)a 
byt  friar  markr  liri  fnngfrif),  ok  f;au  laga  bytr.  Siar  fm  mann 
mif)  stangu  ef)a  yxar-hambri  ef)a  sar  waitir,  byt  friar  markr.  10 
Drepr  fm  mann  ef)a  af^hagg  jvaltk,  byt  siex  markr,  utan  ]by  at 
ains,  et  mandr  werf)i  at  hemdiim  drepin.  .  §  1.  Ai  ma  sakr  \ 
majjr  jbingfrifji  um-troysta,  en  ai  ier  aldra  manna  frifr. 

12  Kap.     Af  haim-fripi. 

|>a  ir  enn  hwerium  marnii  haima-frijjr  sij)an.  Drepr  fm  15 
mann  haima  i  gar  [>i  sinum  ef)a  af-hagg  waitir,  jja  byt  tolf  markr 
wijjr  landa  alla  ok  andrar  tolf  hanum,  ok  Jjau  wereldi.  Siar  |)u 
mann  mif)  stangu  ef>a  yxar-hambri  ef>a  sar  waitir,  f)a  byt  J)riar 
markr  hanum  ok  andrar  friar  moga,  ok  f  au  laga  bytr.  §  1.  Wer]jr 
husbondi  berfr  i  garj)i  sinum  haima,  efa  fiaira  fuik,  fa  takr  fann  20 
ann  haim-sokn,  sum  hoygstr  ir,  ok  ai  rlairinj  en  all  skulu  hafa 
iaga  bytr. 

13  Kap.     Af  mannar api. 

f>et  ier  nu  ]jy  nest:  en  so  illa  känn  bieras  inif _fiaiida  rafi, 
et  mandr  hittir  mann   at   drepa,  fa  skal  flya  inif  hanum  fafir  25 
ok   sun   ok    bro})ir.     J>a   en   ai  iru  })air  til,  fa  rlyin  mi{)  hanum 
nestu  nifiar  um  fiauratigi  netr  til  f  airir ')  kirkiur,  sum  allir  menn 
hafa  i  helg  takit,  fet  ir  Earf  haim  ok  §>ingstef  i  ok  Atlingabo.    f>ar 
skal   hafa  helg   ok   hejj  so  i  prest-garfi  sum  i  Idrkiugarfi.     En 
sifan    fet    ier    ut-gangit,   |)a  ri[)i   f  engat,  sum  hann  bandu  will  30 
hafa    dragit,    ok   dragi  um  haim-f prp  fry,  ok  so  långt  a  skoga 
frän    haimf  orpum    f  aim    f  rim,    et    i   mif  iu   mytis   frän   andrum  l 
haimf  orpum,   sum   (2  annan  weg  skogs  liggia,   en   hann   löyfi   far 
af   faiin,    sum    aign    aigu.     Åi   ma   bandu   draga   um   fing  efa 
kaupung,    ok    ai    um   kirkiu   maira   fan  „aina  fa,  sum  hann  til-  35 
sykir;  han  sifan  helg  i  bandu  sinni,  ok  sii^jyjfr ,  amiar,  ok  dragi  ^~ 
e   a  faim   frifi,   sum   nestr  ier  eptir   påskar.     En  far  til  haldr  / 

')   A.  pniri;  |    2)  A.   annat  wegskugs,   B.   annan   weg  til  skogs. 
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hanum  banda  faun,  sum  hann  fa  drog,  en  hann  wandref  i  haffi 
ny-gart.  J>et  kalla  menn  watu-bandu.  f>aun  banda,  sum  dragin 
stan  dr  um  atmeli,  håna  ma  engin  lasta  sen  atmeli  ir  uti.  §  1.  En 
mandr  hafi  sjelfsvvald  wera  i  bandu  senni  ef  a  fara  ut-lendis  til 
5  helgra  manna  sinar  syndir  at  byta;  hafi  åtta  daga  frest  tilskips 
at  fara,  ok  fari  so  i  frifi  pilagrims-ferf  sina.  Ok  fegar  hann 
atr  kumbr,  fa  hafi  ok  åtta  daga  frest  [at]  fara  atr  til  bandur 
sennir  i  frifi.  §  2.  f>a  en  mandr  gierirjil  sakar  i  kirkiu-sokn 
{>airi,  sum  hann  bor  i,  fa  flyi  hann  yr  f  airi  ok  dragi  annan  stef 

10  bandu,  ok  fau  far,  sum  hwatki  bor  i  mofir  ef  a  dotir  efa  systir; 

kirkiu    fa    syki    hann   fau   andra   mif  an,  firi  fy  so  et  ai  magu 

!  f air  bef  ir  til  annir  at  fara.     Tiunt  fa  fyri  hann  halfa  far,  sum 

hann  tif  ir  sykirf  éii  half  liggi  qwerr  at  f  airi  kirkiu,  sum  hans 

bol  war  til-skurat.    §  3.  J>a  en  mandr  gierir  ('  |  tilj  sakar  i  haim- 

15  forpi  fi  sama,  sum  hann  bor  i,  fa  flyi  hann  fegar  fefan  ok 
dragi  annan  stef  bandu,  en  hann  frif  will  hafa,  mif  fy  et  ai 
magu  f  air  bef  ir  i  ainu  haimf  orpi  boa.  §  4.  J>a  en  Ogutniskr 
maf r  drepr  Ogutniskan  mann,  fa  dragi  so  bandu  sum  Gutniskr, 
en    hann    a    boli    sielfs    sins   bor   a   Gutlandi.     §  5.    Biaufi  bot 

2ÖL  majmi,  en  hann  orkar,2)  sen:i)  atmeli  ir  ut-gangit,  ok  lati  at- 
meli a>-inilli  ok  biaufi  frys  war  um  fry  ar;  en  hinn  sei  mandr 
o-skiemmdr,  f au  en  hann  taki  at  fyrsta  sinni,  fegar  buf it  werf r. 
|>a  en  hann  will  ai  taka  at  fyrsta  sinni  ok  ai  at  andru,  fa  taki 
hann  at  f rif ia,  sen  fry  ar  iru  ut-gangin.    Will  hann  ai  fa  taka, 

25  fa  skal  bieraja  fin  g  firi  alla  lyfi;  taki  enn  far,  en  hann  will, 
fa  en  hann  ai  will,  fa  raf in  allir  lyf ir  firi  fe,  en  hann  sei 
mandr  o-sakr.  £»a  en  hinn  kallar  ai  wera  frest  iifin,  en  hann 
kallar  wara  lifin,  sum  wereldi  biaufr,  fa  hafr  hann  witorf ,  sum 
lifit  kallar,  mif  f rim  f aira  manna  skielum,  sum  mif  hanum  at 

30  garfi  waru  ok  bot  bufu  fryswar  um  fry  ar,  ok  witi  fet  mif 
tolf  manna  aifi,  et  e  wari  at-meli  a  millum  låtit.  |>a  en  mandr 
will  ai  wereldi  biauf a,  ok  frestr  iru  allar  lif nar,  fa  skal  land  hann 
friflausan  dyma,  ok  til  dags  um  manada-frest  vereldi  utretta,4) 
ok  hann  sakan  .at  siex  markum  silfs  wif  r  mals-aiganda  ok  af  rar 

35fsiex  landi.  So  liggi  ok  faim  wifr,  sum  ai  haldr  bandu  sina, 
far  gangi  ok  engun  byn  firir,  et  ai  skuli  allt  upp-takas. 


14  Kap.     Af  lutnum  sahanu 

En  um   lutnar  sakir   eptir  fafur   ef  a  brofur  ef  a  nifia,  fa 

aigu   allir  wifr  at  sia,  far  til  et  f  air  orka  wereldi  biauf  a.     En 

40  hinn  taki  fegar,  en  hann  will,  ok  weri  mandr  o-skiemmdr.     ]_->a 

en  hann   ai  will  so  brat  taka,   fa  skal  biauf  a  hanum  fryswar 


'}  Jf.    13:  2:  A,  ti.  sakar.     2)  B.  bellir.     3)  B.  sidan.     4)  B.  ut-raida. 
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til  iemlanga,   biera  ok  sifan  a  fing  firi  alla  lyj>i ;  taki  far,  en 
hann  will,  ella  rafin  allir  lyfir  firi  fe,  en  fair  sein  osakir.    §  1. 
Wela    tweir  um   ef  a  flairin   ok   drepa  ann  mann,  fa  hafin  fair 
allir  aina  banchi,   far  til   et   ann  takr  wif  r  bana[-sakj. ')     §  2. 
All  faun,  sum  lutu  aigu  liauta  ok  wilia  hemna  firi  ungan  ofor-     5 
maga,  fa  ir  fet  hemnat,  sum  neqwar  af  f  aim  hemnar  firi  hann, 
hwart  sum  heldr  ir  kwindis  mafr  ef  a  kerldis ;  faun  hemd  standr 
so  sum  hann  sielfr  hemni.    f>aun  warfa  ok  wereldi  upp-taka,  en 
erfingi  ir  ungr,    sen   at   f  i   imili  ir  kumit,  et  hinn  ma  biauf  a 2) 
ok  yr  sakum    loysas,    sum  i  hafr  warit.     §  3."~|>a  en  Gutniskr  10  ^>-*?* 
mafr    drepr    Ogutniskan    mann    ok    orkar3)   wereldi   biaufa,  fa 
f arf   hann    hwatki  wegsl4)   efa  bandur.     §  4.  {>a  en  Ogutniskr 
mafr  drepr  Gutniskan  mann,  fa  haldr  ai  hanum  banda,  utan  fi 
at  ains,  et  hann  wereldi  winni  bufit.    §  5.  f>a  en  oformagi  werfr 
manni    at    bana,    fa  ir   byt   at  tolf  markum  silfs.     §  6.  £>a  en  15 
kuna    hafandi    werfr    wegin   mif   barni,  ok  orka 5)  menn  aif um    |  - 
uppi-halda,  en  barn  wari  henni  qwikt  i  qwif i,  fa  witi  fet  hennar 
husbondi,    en    hann    ir    til;   ier  hann   ai  til,  fa  witi  fann,  sum 
henni  ier  ner-kumnastr,  mif  frim  bolfastum  mannum  Gutniskum 
at   samu  sokn,    ok  far  til  so   margum,  et  tolf  sein,  allir  henni  20 
iem-burnir.    J>a  by tir  barnit  at  tolf  markum  silfs  oburit,  en  håna 
at  fullu  wereldi. 

15  Kap.     Af  wereldi  manna. 

Nu  iru  enn  framm  wereldi  manna:  Gutnisks  manns  wereldi      vi V ."* 
bytis    at    frim    markum    gulls,    en    hann   ir   at   daufum  drepin.  25 
Aldra    annara    manna  wereldi    bytis   at  tiu   markum  silfs,  utan 
frels  wereldi    at  halffemti  mark  penninga.     §  1.  Takr  Gutniskr 
mafr    Ogutniska    kunu,    fa   bytis  lian   at  fullu  wereldi  sinu,  en      ; 
barn  fylgin  fef rni  sinu  at  wereldi.    Takr  O-gutniskr  mafr  Gutn- 
iska  kunu,   fa  wari  hwart  f aira  at  wereldi  sinu,  en  barn  fylgin  30 
fef  rni  at  wereldi. 

16  Kap.     Af  banda- wereldi. 

Gutnisks  manns  banda-wereldi  iru  tolf  markr  silfs,  en  Ogutn- 
isks  manns  at  fem  markum  silfs  ok  frels  at  siex  oyrum  penninga. 
§  1.  Allir  iru  iemnir  at  botum,  far  til  et  lima-lyti  känn  i  kuina,  ^35 
fa  en  lima-lyti  kumbr  i,  fa  ier6)  Ogutnisks^manns  hand  ef  a  fotr 
byt  at  tiu  markum  penninga,  ok  so  all  annur  misleti,  sum  at 
werelduin  bytas.     §  2.   Drepr  frel  manns  mann   Gutniskan,  fa 


1)  A.  bana,    Schlyt.    föreslår:    bana-sak.     2)    B.  fe  framm-biaupa.     3)   B.  bellir, 
4)  Troligen   för  wegslar.     5)  B.  bella.     °)   Kanske  rättare:   ieru, 
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•'4iaki   drotin   ok   laipi  hanum  bana  bundnan  i  garp  firi  fiauratigi 

nata, ')  ok  niu  markr  silfs  mip.     J>a  en  ai  ier  bani  til,  pa  gieldi 

tolf   markr    silfs    ok    ai    maira.      fm   en  prel  drepr  Ogutniskan 

mann,    pa  byti   drotin  firi  hann  twar  markr  silfs,  ok  laipi  bana 

5  bundnan   i   garf)  firi  fiauratigi  nata. ')     p>a  en  ai  ir  bani  til,  {)a 

byti   hann  fem  markr  silfs  ok  winni  hanum  siex  manna  aip,  et 

hann   hwatki  wari  i  {mim  skapa  rapandi  epa  waldandi.     Windr 

ai  drotin   aipi  uppi-haldit,   pa  byti  fullt  wereldi  bepi  Gutniskan 

k&*  %,  « .j._     rok  Ogutniskan.    J>a  en  prel  drepr  prel,  {ja  windr  aj  mann  noypgat 

i^fyv     lOftil  {)ess,  et  hann  giefi  bana  at  botum,  en  halffemti  mark  peiminga 

;  di  £**\r_i  bupi.     En  prel  pann,   sum  ort  hafr  mala,  pa  taki  frelsi  firi 

kirkiu-durum  mib  sokna-manna  witnum,  ok  sipan  warpar  prel  sir 

sielfr,  hwat  sum  hann  gierir. 

17  Kap.    Af  osoypwn. 

15  Uxi  fastr   ok   fem   wittra  gamal  bier  ok  manni  tolf  märka 

sak  i  garp,  en  hann  werpr  manni  at  bana.  §  1.  Hest  al  binda, 
en  til  bonda  kumbr,  at  fiarpa  sta^irgiilfi  frän  lij>stukki  ok  fiuggur 
stig  frän  durum  manns,  pa  warpar  ai,  utan  frembra  foti  manni 
nerar   ok   tammin,    en   hann   bits.     f>a   en  (ju  i  garp  far  epa  til 

20  kletis,  pa  bint  wi{>r  gafl  epa  bak-wegg.    f>a  warpar  |>u  ai  frammar, 

fan  apans  war  telt.     §  2.    Galtr  ir  at  pripia,  en  hann  hafr  pria 

jwintra  fastr  gangit.    §  3.  Hundr  ir  at  fiarpa;  hanum  warpar  e  um 

(allt,  en  skapa  gierir,  aigi  pann  sum  will.    §  4.  J>aim  fiaurum  oqwep- 

inj^witum  warpar  hwer  mapr  i  garpi  sinum  wipr  tolf  märka  silfs 

25  sak.  f>a  en  oqwepins-witr  werpr  swe-werpari  manni  at  bana, 
pan  Gutniskum,  pa  falla  e  tweir  lutir  af  wereldi  hans,  en  pripi- 
ung  byti  hinn,  sum  soypin  a.  J>et  kalla  menn  krafar-wereldi. 
En  oqwepins-vitr  werpr  manni  at  bana  epa  lestir  mann  at  limum, 
pet  al  krefia  ok  ai  hemna,  [ok  j  lagrypia  til  sum  til  annara  gieldeia. 

30  f>a  en  oqwepins-witr  waitir  manni  sär  epa  lasti,  pa  fallin  e  tweir 
lutir  af  bot,  en  pripiung  bytir  hinn,  sum  soypin  a,  firi-utan  hund- 
bit, pa  bytir  tanna-spur  hwer  at  tweim  oyrum  til  fiugura. 

18  Kap.     Ber  mapr  Jcunu. 

Ber  mapr  kunu,  so  et  barn  spillis  o-burit,  ok  hafr  pau  qwikt 
35  i  Qwipi  wrerit,  pa  bytir  halfu  wereldi.  f>a  en  han  kennir  pet 
manni,  en  hann  dular,  pa  bindi  han  hann  wipr  mip  tweim  witnum 
paim,  sum  han  sik  skirskutapi  firir  a  pripia  dygri,  et  han  berp 
wari,  epa  paim,  sum  wipr  waru,  ok  pau  bol-fastum,  ok  tweim 
qwinna  witnum,  et  barn  wari  sipan  datt  burit  sen  han  war  berp, 

')  Eljest  netr,  t.  ex.    13:  pr.;  jf.  siextigi  och  fiauratigi  märka,  G.  S.  k.  '2  och  5. 
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ok  witi  pet  sielf  mip  siex  fciaroba  aipi,  et  pet  qwikt  wari.  §  1. 
Kuna  skal  barns  ät  gieta  at  niungati  hweriu,  leggi  i  ketta  ok 
haii  ner  sir,  epa  han  barn  i  kniilim  epa  leggi  i  seng  ok  liggi  sielf 
ner.  So  skal  hweriun  kuna  um  pria  wintra  barni  getslu  waita. 
£>a  en  neqwar  mandr  werpr  mip  waj)a  i  pairi  getslu  barni  at  5 
bana,  pa  bytir  hann  wereldi  fullu.  f>a  en  kuna  leggir  barn  a 
gulf  nipr  epa  i  seti  wärpa-läust,  epa  leggir  i  seng,  ok  warpar- 
laust,1)  pa  ir  barn  o-byt,  hwat  sum  lieldst  känn  at  kuma.  |>a 
en  kuna  gangr  par  mip  barni  i  seng,  suin  drukknir  menn  liggia 
firir,  ok  kufnar  barn  i  Jjrangi  epa  mip  klepum,  pa  ir  pau  barn  10 
obyt,  pau  et  han  liggi  sielf  ner. 

19  Kap.     Af  sarum. 2) 

Gierir    majir   manni  sar,  att  epa  fiairin,  mundar  diaupt,  pa 
byti  mund  hwern  at  half-mark  til  åtta  märka,  bepi  a  diauplaik 
ok  a  langlaik,  ok  halfu  minna,  en  ai  ir  mundar  diaupt,  ok  pau  15 
parf  lekis-skiep    wipr.     §   1.    J>ann  mapr,  sum  firi  sarum  werpr, 
pa    hafi~~witni    af  tweim   rap-mannum   i   sama  hunderi  ok  ains 
lands-domera  af  sama  siettungi,  ok  sweri  sielfr  mip  siex  mannum, 
mi{)    })aira    witnum,    utan   paira   aip,  en  bot  ir  mairi,  pan  priar 
markr;    pa   en   priar  markr  iru  epa  prim  minna,  pa  ier  priggia  20 
manna   aipr.     J>a   en   hann   flairi  sar  hafr,  pa  sweri  hann  hwat 
hann    will  ^a_  ann   epa  nairin,  ok  pau  til  sama  bota.     §  2.  All 
hulseri  iru  byt  at  mark  silfs.    §  3.  Sargar  mapr  mann  mip  knin, 
pa^Tjytir    twar    markr    silfs.     §  4.   Kastar  mapr   at  manni  mip 
staini   epa   andru   neqwaru   ok  far  sar  af,  pa  bytir  priar  markr.  25 
§  5.  Werpr  mapr  berpr  mip  hika^haggum,  so  at  synir^slegir  iru,   <:. 
pa    bytir    half-mark    hwern  sleg  til  nugura,   ok  pau  mip  sama 
witnum  sum  til  sära.     §  6.  ler  mandr  sargapr  ginum  nas  3)  epa 
jver^pa  bytir  tweim  markum  penninga  ok  pau  litwan,  en  atr  ir  « 
groit;*'  ier   ypit,    so    et  ai  känn  hailna,  pa  iru  tullar  mestu  bytr.  30 
En~6yraThalfu   minna.     Ma   er  epa   litwan  sia  yfir  pwera  gatu, 
sum    ai    hyl   hattr   epa   hufa   millan   barts  epa  brunar,  pa  bytir 
half-mark   silfs;   pa  en  sia  ma  yfir  pwert  mot^  pa  ir  mark  silfs 
ok  pau  sära  bytr.     §  7.  Swarp-sprang  bytir  at  mark  penninga. 
Skin    hiernskal,    pa,    bytir    twar   markr   penninga.     En  ir  hiern-  35 
skal  swigin  epa  rimnin,  pa  ir  mark  silfs.    Sis  a  himin  epa  hinna,    ^ 
pa  ir  byt  at  tweim  markum  silfs.    §  8.  Bain  hwert,  sum  i  skalu 
skieldr^ir  byt  at  mark  penninga,  til^fygura  baina,    §  9.  Hwaili- 

baiii  hwert,  sum  bierelna  längan  prapjfir  fem  elna  haugajjj  ir  byt  t .  * 

at  tweim  markum  penninga  hwert,  til  nugura  baina.    §  10.  Fingr  40 
hwert   ir   byt  at  IIII  (fiaurum)   markum  penninga,  en  pet  af  ir, 


')   Schlyt.,   A.   u-arpr  lamt.     2)   B.  sara-farum,     3)  B.  vasar, 
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pumlingr  at  tweim  markiim  silfs.  f>a  en  fiiigr  ir  lip-starkt,  so 
at  engin  ir  fengfr  at,  {ja  ir  byt  so,  sum  af  sei.  §  IL  f>a  en 
mandr  ir  at  anni  hendi  lestr,  ok  ma  pau  lialda  a  swerpi  epa 
sj^Ji,  ok  windr  ai  wapni  uppi-wegit,  fa  ir  byt  at  II  (tweim) 
5  markum  silfs. 1)  §  12.  J>a  en  sundr  ier  j^n-kelå  epa  nakka, 
pa  ir  byt  at  II  (tweim)  markum  silfs.  §  13.  TaJ2)  ir  ok  byt 
at  II  (tweim)  markum  penninga,  en  lian  af  ir.  §  14.  f>a  en  af 
ir  hand  epa  fotr  epa  auga  uti,  pa  ir  byt  at  siex  markum  silfs 
hwert  paira.     §  15.   J>a   en  mandr  laikr  at  manni  ok  haggr  af 

10  bepar  hendr  epa  bepa  fytr,  epa  bepin  aiigun  ut-stingr,  ok  lifr 
mandr  enn  sipan,  pa'  byti  tolf  markr  silfs  hwert  paira.  §  16. 
J>a  en  nasar  iru  skurnar  af  manni,  so  et  hann  ma  ai  weria  sikli 
epa  snori,  pa  bytir  ok  at,  tolf  markum  silfs.  §  17.  fa  en  tunga 
werpr  dragin  ut   af  hafpf  ok  af-skurin,  so  et  ai  ma  mals  wipr 

15  at    niauta,    pa    ir    ok    byt   at  tolf  markum  silfs.     §  18.  |>a  en 

mandr    werpr    lestr  at   skapum,   so   et   hann  ma  ai  barns  fajur 

wera,    pa    ir    byt    at  siex  markum  silfs  wjgniauri  hwar;  jja  en 

bepir  iru  lestir,  pa  ir  byt  at  tolf  markum  silfs;  pa  en  [alltj3)  ir 

-^  af  mip  skapti,*  so  et  mandr  ma  ai  hugunda  niauta,  utan  sitiandi 

20  sum  kuna,  pa  ir  byt  at  XVIII  (åttan  1/  atrtan?)  markum  silfs. 

§  19.   (4  Rif  hwert  bytir  at  II  (tweim)  markum  til  fiugura  rifia. 

§  20.   Tielgia  i  hendi   epa  foti  ir  byt  at  mark  penninga;  pa  en 

maira  bain  ir  sundr,  pa  ir  byt  at  mark  silfs,  so  fots  sum  handar, 

j^w  L,tc        en  lasia-laust  ir  atr  hailt;   pa  en  lima-lastir  fylgia,  pa  bytir  II 

25  (twar)    markr    silfs.     §  21.   Hafr  mandr  syna  ~slegi  a  hendi,  ok 

segr  håna  o-nyta  wara,  pa  witi  mip  samu  witnum  sum  til  sära; 

&^<   ^  -  *     pa  en  ai  iru  synir  slegir,  pa  hafi  pann  witorp,  sum  rwers.    §  22. 

|>et  ir  handa-lestr  minstr,   en   ai   ma  pula  warmt  epa  kalt,  so 

sum  fyrr,   pet  ir  byt  at.jiiark  penninga,  ok  witi  sielfr  mip  ain- 

30  syri.  §  23.  ler  ljjji  litstit  manni  yr  hafpi  mip.  synum  slegum, 
et  hann  hwatki  hoyrir  hund  i  bandi  epa  håna  a  wagla,  epa 
mann,  en  hann  a  durum  kallar,  pa  ir  byt  at  XII  (tolf)  markum 
silfs,  ok  witi  sielfr  mip  siex  manna  aipi  ok  mip  samu  witnum 
sum  til  sära.     J>a   en   mandr  werpr   ainu  oyra  at  lypi  lestr,  so 

35  et  hann  ekki  hoyrir  mip  pi,  en  hann  haldr  firi  andru,  pa  ir  byt 
at  VI  (siex)  markum  silfs.  §  24.  |>a  en  oyra  werpr  manni  af- 
haggwit,  pa  ir  byt  at  mark  silfs;  en  werpr  oyra  lyt,  pa  bytir 
(5  at  tweim  markum  penninga.     §  25.    Siar  pu  manni  tendr  yr 


')  B.  tillägger:  pa  en  mader  ier  lester  at  gaiigfemjmi  ella •  runnjeiiqmi,  f)a  ier  byt  at 
tweim  markum  silfs.  2)  A.  pa,  B.  tia  hwariun.  3)  Enligt  B.  4)  B.  Telgiai  henai 
ella  foti  bytts  at  tweim  markum  penninga,  en  sunder  ier.  Rif  hwart  bytts 
at  tweim  markum  penninga,  en  sunder  ier  slagit;  pa  en  Urna  lastir  fylgia, 
pa  bytir  twar  marker  silfs.  Slegir  so  mangir,  sum  synlikir  warda,  byiis  hwar 
at  half-nutrk  penninga.  Hafer  mader  bi.  va.  5)  B.  mark  silfs.  Leggbain 
ella   avmlcgger  bytis  at  twaim  markum  silfs,  en  sunder  ier  slagit.  Siar  pu  u\   ni. 
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hafpi,  pa  bytir  pu  ('  so  hwern,  sum  hann  dyrfr  ir:  yfru  fremstu 
twa  bytir  at  tweim  markum  penninga  liwarn,  en  pa  twa,  sum 
J>ar  sitia  nest,  at^mark  penninga  hwarn,  en  sipan  hwern  at  mark 
penninga,  mip  fyitunTbk  allu;  en  nipru  tendr  alla  halfu  2)  legra 
ut  ok_joJL  §  26.  Takr  pu  manni  i  har  mip  anm  hendi,  byt  twa  5 
oyra;  takr  pu  mif)  bapum,  byt  half-mark.  §  27.  Nykkir  pu 
manni,  byt  twa  oyra;  skiautr  {ju  manni,  byt  twa  oyra.  §  28. 
Siar  pu  manni  inungat  i  augun,  pa  byt  Jmnka  åtta  ertaugar. 
§  29.  Sparkar  {ju  mann,  byt  twa  oyra.  § "  30.  Siar  pu  mann 
mi{)  nefa,  byt  twa  oyra;  gangr  }ju  wijjr  ainum,  {ja  hafi  hann  10  ri  ' 
witorfj  til  fygura  3)  slega;  gangr  {ju  ai  wipr,  {ja  haf  {ju  witorj), 
sum  wers.  §  31.  Siar  {ju  mann  mijj  stangu,  byt  half-mark  hwert 
hagg,  til  tyggia  märka.  Frammar  bytir  ai  mapr  fe  sinu  firi  luka- 
hagg,  utan  lastir  fylgin:  f>et  iru  lag  G-uta.  §  32.  Skiegg  manns 
bytir  so  sum  annur  hardrag.  Loyski  {)et,  sum  fingr  ma  a-setia,  15 
bytis    åtta   ertaugar;   ]ja  en  tu  ma  a-setia,  {>a  bytis  half-mark;  %■* 

|»a   en   {jumling   latr  til   at  Jjrijjia,  Jja  ir  byt  at  mark  penninga. 
J>a  en  loyski  ir  so  mikit,  et  lofa  ma  a-leggia,  pa  iru  twar  markr 
penninga;    {ja  en  hwert  har  ir  af,  {ja  bytir  at  mark  silfs.     En 
frammar  bytir  ai,  ]jau  et  hwert  har  sei  af-dragit.     |>a  en  torfa  20 
ier  manni    af   hafjji   haggwin,   Jja  ir   byt   at  mark  silfs.     §  33. 
Skainir  {ju  klejji  manns,  {)a  byt  yfirklefi  at  oyri,  kurtil  at  tweim 
oyrum,  lilvwara  at  åtta  ertaugum,  ok  gier  allt  hailt  kle]ji  manns 
ok  iem-gutt  sum  {jet  fyrr  war.     Likwara  kallar  serk  ok  skyrtu, 
brok 4)   ok  hatt  manns,   f)aun  iru  all  iem-dyr,  hwert  {>aira  sum  25 
skaint  wer{jr.     {>a  en   a  Iwund  kumbr  ok  wer{>r  sar,  {)a  bytir 
\m  be{)i    sar    ok    klejji.     §  3l!~Sari  skal  mapr  warpa  ypnu  til 
iem-langa    ok    aina    nat.     §  35.    Werfn*  mapr  ber]jr  mi{)  luka- 
haggum  ok  liggr  i  seng  samu,  so  et  hann  gangr  ai  uppi  millan, 
ok    far    {jau    foi^skiel,    jja  hafi  fiugura  bolfasta  manna  witni  ok  30 
priggia    domera "af^sama  siettungi  ok  par  til  so  marga,  et  tolf 
sein.     |>a  en  hann  ai  far  forskiel,    pa  hafi  hans  arfi  witorp  mip 
samu  witnum.     En  gangr  hann  uppi  millan,  pa  hafi  witorp,  sum 
wers.     §  36.   Gierir   mapr  manni  wegpwera,   takr  ripandi  mann 
i  baitsl  epa  gangandi  mann  i  axlar,  ok  wendir  um  afgatusenni,  35 
pa  bytir  punka  VIII  (åtta)  ertaugar;  en  gierir  hann  manni  wald 
ok  latr  lengr  fylgia,    pa   bytir  priar  markr  hanum  firi  wald  ok 
aprar  priar  moga.     §  37.  Bers  prel  manns   wipr  mann  freisan,   **■.  i 
pa  hafi  e  hann  hagg  tu  gin  ainu,   pa  ir  paira  millan  iemt;  pa 
en  prel  far  flairi,  pan  tu  gin  ainu,  pa  ir  bytr  slegr  hwer  at  tweim  40 
oyrum,  til  fygura;  pa  en  hinn  frelsi  far  flairi  hagg,  pan  att  gin 


')  B.  fremstu  tender,  trea  uppi  ok  twa  nidri,  at  mark  silfs,  ok  sidan  hwaru(l.  htvarn?) 
at  tweim  markum  penninga  med  bitum  ok  allu.  Taker  pu  mann  i  har  m.  m. 
2)  Schlyt.,  A.  halfru.     3)  B.  fiaugura.     4    B.  ok  broker. 
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tweim,   fa  ir  hammi  byt  at  half-mark  hwert,  til  fygura;  fa  en 

f  rel  far  nykk  ef  a  ryst  ef  a  rind,  fa  ir  e  hanum  byt  halfu  swe- 

werfari,  fan  frelsum;  {ja  en  i  sara-far  kumbr,  fa  bytir  iemdyrt 

sum   frelsum,   til  friggia  märka,   ok   ai   frammar.     fnmka  bytir 

5  engin  f  reli,  ok  engum  bytir  ok  f  rel  flinka,    §  38.1  far  sum  gängs 

A£t*  i   garf  i,    fa  liautin    nif iar   hafuf-lut   sinn  ')   a  fiarf  a  marin ;  en 

l/^Ud~    f  fiarräf   ier,    fa   taki    attunda   lut   sifan    gield  iru  guldin.2)     En 

qwindi  taki  slikt  yr  garfi,  sum  han  i  liaffi,  en  jjet  skrifat  ier 

,,  t4A)  i  fyrsta  ari;  ier  {jet  ai  skrifat,  fa  haå  garjjin3)  witorf. 

10  20  Kap.     Af  allum  hfåum.  '     «£*•  - 

En  oformagar  iru  ungir  eptir  fafur  dauf an,  ok  iru  synir 
magandi  menn,  fa  ma  ai  hinn  eldsti  skilias  wibr  hinn  yngsta, 
fau  et  noyfas  taki,  fyrr  })an  hann  ir  magandi;  noytin  af  allu 
oskiptu,  })ar  til  et  hann.ir  femtan  ara  gamal.  Sifan  taki  hann 
v— i  1 5  wif  r  skiautum  4)  ok  skaljum,  ok  laitar  firi  sir  hwer,  en  f  air  ai 
wilia  lengF  saman  wera.  J>a  en  so  takr  noyfas,  et  ior[)  werfrK 
til  fy{mr  selia,  fyrr  fan  allir  sein  magandi,  fa  al  festa  aldra  ° 
iemt,  ok  ai  at  faätu  selia,  so  eldsta  sum  yngsta,  utan  py  at  ains, 
et')  neqwar  taki  ungan  oförmåga  til  sina,  hwat  sum  hann  heldr 

20  ier  qwindis-ma{)r  e{)a  kerldis,  ok  giefi  hanum  fyfu  far  til,  et 
hann  ir  magandi;  {ja  haldr  hann  inni  sinurn  luta,  fau  et  andrir 
werfin  iorf)  til  fy{>ur  selia.  §  1.  Q4ffcir  fafir  sun  senn,  ok  doyr 
sunin  ok  laifir  dytrir  eptir  sik,  fa  skulu  faar  sitia  i  karls  skauti 
ok  bi{ja  luta  senna.    J>a  en  karlin  doyr,  ok  gängs  eptir,  {ja  skiptin 

25  arfi   at  Jhaff  a-tali   dytrir  ok  suna-dytrir.     fa  en  synir  karls  iru 

flairin,  {ja  liautin  suna-dytrir  eptir  fafur  senn.    Samulund  liauts 

ok    eptir    fafur-mofur,    en    han    lifr    lengr   en  sun.     §  2.    Hafr 

erfilytia   aign   lutna,  {ja  liautr  hwert  si{jan  eptir  annat,  i  hweria 

Iqwrsl  sum  jjet  kumbr,  hwart  sum  heldr  sei  l.inda  gyrt  ef  a  gyrjjju, 

30]  e  mifan   blofs  ir  til;   f)a  en  gängs  blojj  allt^ok  ir  kumit  undir 

twa    linda    gyrta,    ok   okumit  undir  frifia,  fa  liautr  atr  i  gar[) 

\  sama,    sum   yr  war  kumit;  {ja  en  kumit  ir  undir  frifia,  ok  iru 

allir  f)rir  eptir^k,  fa  stef  s  far  qwerrt  i  garfi,  sum  i  ier  kumit, 

fau   et   gangis.'    §   3.    Hafr    erfilytia   lutu  lutna,  ok  gängs  eptir 

35  håna,  fa  liauti  fann,  sum  blo{>s  ier  nestr;  {ja  en  baf  i  iru  iemner, 
kerldi  ok  qwindi,  {ja  liauti  ]jau  kerldi  ok  ai  qwindi.  §  4.  £>ar 
sum  gängs  i  gar[ji,  {ja  liauti  dotir  eptir  fafur  senn  myfrni  ok 
fa{jur-my{jrni.  £>a  en  fafur-systrir  iru  giptar  e{ja  ogiptar,  fa 
takin  J)ar  sett  fafur-myfrni;  fa  en  nekrar  iru  ogiptar,  fa  takin 

40  attunda    penning    af   fefrni    sinu,    fegar  gield  iru  guldin.     §  5. 


')  Schlyt. ,    A.  sum.     2)    B.  guldin,  ok  qwinna  lutir  iru  ut-rettadir.     3)    Rättare 
vore'  garprin.     4)   Schlyt, ,  A.   slänupu,   B.  shiauti.     5)   B.   et,   A.   ai  et. 

J    or**.     Crn--  '  v^Lg^vvu^*   i  *  ,'  •  4      — 
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Gängs  eptir  mann,  ok  Jimnar^eiikia  i  garpi,  Jja  hafi  til  upplieldis 
i  garjbi  til  atmelis  laup  rygar  ')  ok  annan  korns  um  hwern  mana}), 
en   han   ai   doyr  e})a  giptis   a-fran.     En  Jjann  kustr,  sum  henni 
fylgir  }jar  i   gar|j,    [>a  taki  slikan  yr  garjji,  sum  haan  i  qwam. 
§  6.    Werfu*  kuna  gipt  i  fiairi  garpa,  ok  far  barn  i  flairum,  jja     5 
Jiauti  so  barn  sum  barn  myfuni  sitt,  bejji  aign  ok  oyra,  ok  bry{)r 
takin    upp    firir   samsystrir   sinar,   hwat  sum  })ar  iru  giptar  ef  a 
ogiptar. """"§  7.    f>a   en   kuna  ir  gipt  af  gar{)i  mip  haim-fylgi,  ok 
gängs  eptir  håna,  {ja  liauts  atr  i  garjj  sama,  sum  han  af  giptis. 
f>a  en  gangits2)  ier  i  {)aim  gar{)i,  })a  liauti  nesta  bloj),  hwat  sum  10 
heldr    ier    kerldi    ej)a    qwindi;    ok    {jqygin  3)   qwindi   lengra,  {jan 
a  fiar{)a  mann;  iru  befri  iem-ner,  pa  liauti  f)au  kerldi.    §  8.  J>et 
iru   ok   lag,   et  kuna  liautr  hogsl  ok  ^  eptir  bonda  senn.     Sitr 
han  lengr  enkia  i  gar[)i  mi|)  synum  sinum  [ok|  gängs  eptir  syni 
hennar,  fyrr  fjan  åtta  ar  iru  ut-gangin,  })a  taki  mark  penninga  15 
um    hwert    ar    mifjan   synir   lif{)u.     En  giptis   han  frän  barnum 
sinum   lifandum,   pa  hafi  hogsl  ok  i[)  ok  ai  maira.     §  9.  Enkia 
f)aun,    sum    barnalaus   ir,   Jja  hafi  herbergi,  en  han  will,  i  sama 
gar^i,  sum  han  gipt  ier  i;  {>a  en  han  ai  will,  })a  hafi  half-mark 
penninga  um  hwert  ar  [tilj  siextan  ara,  ok  taki  upp  eptir  ()i  sum  ar  20 
lijja.     §  10.  En  um  qwiima  lutu,  [>a  liautr  dotir  e[)a  dotur-barn; 
})a   en   ai   iru  jjaun  til,   pt  liautr  systir  ejja  systur-barn;  Jja  en 
ekki  ier  {)aira  til,  {ja  liautr  fajjur-systir  ejja  fafmr-systur-barn ; 
{)a  en  ekki  ier  {jaira  til,  {ja  liauti  nesta  blof)  a  fiarjja  mann,  ok 
ai  frammar.    Ier  ai  {jet  til,  })a  standr  qwerrt  i  garf)i  mijj  ni[)ium.  25 
ler  kerldi  gangit  sik,   ok  ier  i   qwiima  lutu4)  kumit,  hwat  sum 
heldr    ier    af   brypr    ej)a  systr,   ok  iru   be[jin  blops  iem-ner,  {>a 
liautin  bebin.    §  11.  Brinna  inni  tweir  fe  {»gar,  bejjir  i  ainu  husi, 
drunkna    be|jir  a  ainu  skipi,  ejja  falla  bejjir  i  ainu  wigi,  pa  ier 
systir  iem-ner  sum  dotir.    §  12.  Warjja  synir  flairin  eptir  mann,  30 
ok   aukas   af  allum,   känn  gängas  eptir  neqwara,  {)a  warin  allir 
iem-ner  at  lutum  til  fiarjm.     §  13.  Hwer  sum  sel  sitt  feftrni  ok  iu> 
af-hendis    allu    {)i,    sum   innan   s.taurs   ier,  wari  skildr  wi{)r  lutu 
mi{)    ni{)ium    e]ja  bryjjrum,   ok  wari  i  ogutniska  manna  wereldi, 
en  synir  hans  warin  i  lutum  ok  i  lagum  mijj  nijjium,  en  {jair  fa  35 
atr  {jriggia  märka  laigi.    §  14.  Engin  jpj^un  far  sik^^gyt.  til  luta, 
utan  {)i  at  ains,  et  hann  hafi  a]jal-gutniskt  bejji  fajjur  ok  raofmr, 
ok  witri   {jegar   mi{)   skrL5)   i   etar-manna  ^skra,  {»ar  til  et  f)riar 
iru    eptir    sik    allar  Gutniskar,   ]ja   liautr  sun  (6  {)ann  {jri[)ia  lut 
mijj    ni{)ium.     Far  Gutniskr  majjr  Jjy-jjarn  wi{jr  Gutniska  kunu,  40 
ok  gängs  eptir  hann,  ok  loyfir  eptir  sik  Jjy-barn,  syni  ok  dytrir, 
{)a  skiptin  {)aun  fejjrnis-oyrum   at  haf{)a-tali   mi{)  a{)al-dytrum, 

')  B.  rugar.  ~)  A  gangiz,  B.  gangit.  3)  A.  paigin.  -^j—Ar-htta-,  jf.  VO:  1H. 
5J  B.  skrifan.  t;)  Öchlyt. ,  A.  pairi  priggiu  lutu;  men  kanske  borde  man 
]h'sa  paira  priggia  lutu? 
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en  far  iru  til;  iru  ai  far  til,  fa  skiptin  faun  sina  milli  at 
haff  a-tali  fefrnis-oyrum.  En  far  Gutniskr  mafr  fy-syni  wifr 
Ogutniska  kunu,  fa  fyf  i  hann  f  aim,  ]jar  til  et  pair  iru  magandi. 
Wilia  {>air  ai  lengr  mif  fef  r  wera,  fa  giefi  friar  markr  penninga 
5  hwerium  f  aira  ok  fulk-wapn  ok  senga-klejji,  faldu. ')  ok  legwitu 
ok  wengi  ok  femtan  elnar  klefis  til  gangklefä.  f>a  en  hann 
hafr  py-dytrir,  fa  fyf  i  ok  f  aim,  far  til  et  far  iru  XVIII  (åttan  1. 
atrtan?)  ara  gamlar;  han  sielfs-wald  um  gipta  f  aim,  en  neqwar 
baifis.    En  werf  a  far  ai  giptar,  ok  wilia  far  ai  lengr  mif  fefr 

10  wera,  sen  XVIII  (åttan  1.  atrtan?)  ar  iru  ut-gangin,  fa  giefi  mark 
silfs  hweri  faira,  ok  seng  ok  gang-klefi  ok  ko,  eptir  emnum 
sinum.  f>y-barna  ret  skal  ut-giefa  allan  mif  kirkiu-manna 
skielum.  Far  Gutniskr  maf r  f y-dotur  wif r  Ogutniska  kunu, 
ok    falls    neqwar    wifr    fa    f  y-dotur,    fa  hogsli  håna  mif  IM 

1 5  (fiaurum)  markum,  hwat  hann  heldr  ier  Gutniskr  ef  a  Ogutniskr. 
En  werfr  mafr  inni-takin  mif  fissi  fy-dotur,  fa  loysi  undan 
hand  efa  fot  mif  III  (frim)  markum  silfs.  Far  Gutnisk  kuna 
f y7dotur  wifr  Ogutniskan  mann,  fa  hafi  sama  ret,  sum  (2  nussi 
war   segt.     §  15.    (3  J>a   en   mandr  werfr  inni-takin  mif  Gutn- 

20  iskri  kunu  ainloyptri,  fa  ma  hann  i  stukk  setia  ok  hepta  um 
friar  netr,  ok  "seiida  buf  frendum;  loysin  undan  hand  efa  fot 
mif  siex  markum  silfs,  efa  lati  af-hagga,  en  hann  windr  ai 
undan  loyst.  J>a  en  hann  werfr  ai  inni-takin  mif,  utan  werfr 
barn    hanum    til    hända  burit,   ok  kennir  kuna  manni  barn,  en 

25  hann  qwef jr  nai  wifr,  fa  taki  hann  mif  sir  twa  bolfasta  menn 
af  fairi  sokn,  sum  fa  war  kunan  i,  fan  barn  war  anat,  ok 
sweri  so  mif  siex  manna  aif i,  et  f air  aldri  hoyrfin  af  fy  mali 
orf  efa  ymil,  fyrr  fan  barn  wari  fyt;  fa  fylgir  hanum  witorf, 
en    hann    far    fa    twa    bolfasta  menn.     Faldr  Jiann,   ok   far  ai 

30  witorf,  fa  hafi  lian  witorf  mif  siex  mannum,  allum  sir  iem- 
burnum,  ok  sweri  fet,  et  hann  sei  faf ir  at  barni.  En  hann  taki 
wifr  barni  sifan  ok  wifr  myfr,  en  hann  will;  fa  en  [hannj  ai 
will  efa  ai  ma,  fa  giefi  henni  fullt  hogsl,  en  han  Gutnisk  ir. 
Werfr  Gutniskr  mafr  inni-takin  mif   Ogutn iskri  kunu,  fa  far 

35  han  friar  markr  af  hanum,  ok  f oygi  ellar,  utan  hann  sei  inni- 
takin,  far  sum  hennar  seng  ir  ok  hennar  haim.  Werfr  Ogutn- 
iskr mafr  inni-takin  mif  Gutniskri  kunu,  fa  byti  sum  Af al- 
gutniskr.  f>a  en  hann  werfr  ai  inni-takin,  ok  far  f au  barn  mif 
henni,   fa  giefi  henni  hogsl  åtta  markr,  ok  fyfi  sielfr  barn  sett. 

40  En  kennir  kuna  barn  hanum,  ok  hann  qwefr  nai  wifr,  fa  weri 
sik  mif  samu  witnum  sum  Gutniskr;  en  barn  fyfin  fair,  sum 
hogsl  aigu  upptaka,  faf  ir  efa  brof  ir  en  (4  hann  ogiptr  ier.    Far 


')  B.  falang.     2)  B.  fyrra  war  segder.     3)   B.  har  hiir  nytt  kapitel  med  rub.'. 
Af  inntekt.     4)  B.  han  ogipter,  A.  han  ogipt. 
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Ogutniskr  majir  barn  wifr  Ogutniska  kunu,  fa  giefi  ok  henni 
hogsl  III  (friar)  markr,  ok  fy})i  fafir  barn  sett;  fa  en  hann 
werfr  inni-takin  inif ,  fa  giefi  ok  friar  markr,  f  au  et  ai  sei  barn. 

21  Kajh     ('  Gierir  mandr  hor. 

Gierir  mandr  hor,   fa  byti  III  (friar)  markr  fingi  ok  siex     5 
markr    mals-aiganda.     f>a    en    mandr   gierir  yfir-hor,   lerfr  ef  a    d>- 
olerfr,    fa    byti    XII    (tolf)    markr    landi    ok   afrar  tolf  mals- 
aiganda.     Gierir  giptr  maf r  hor  wifr  ogipta  kunu,  fa  skal  hann 
håna    hogsla.     Gierir   laggipt   kuna  hor  wifr  ogiptah  mann,  fa 
skal   hann  håna  ai  hogsla.     Werfr  mafr  inni-takin  mif  annars  10 
manns    kunu,    lerfr    ef  a  olerfr,   fa   liggi  hanum  wifr  fiauratigi 
markr  ef  a  lif  hans,  ok  raf  i  faun  mals-aigandi,  hwat  hann  heldr 
will    fe    ef  a    lif   hans.     §    1.    Lukkar    mandr   dotur   manns  ef  a 
neqwan   hans   warnaf  til  festur,  utan  fafurs  raf  ef  a  frenda,  fa 
byti    XL    (fiauratigi)    markr    mals-aiganda;    far  hafi   land  tolf  15 
markr  af.    §  2.  Takr  mandr  kuna  ef  a  moy  rani  ef  a  waldi,  utan 
fafurs    raf    ef  a  frenda,   fa  rafin   f  air,   sum  hennar  mal  rykta, 
halsi   ef  a  wereldi  hans,   en  kuna  ir  Gutnisk;  far  hafi  land  tolf 
markr  af.     £»a  en  kuna  ir  Ogutnisk,  fa  rafin  f air,  sum  hennar 
mal  rykta,   halsi  hans  ef  a  X  (tiu)  markum  silfs;  far  hafi  land  20 
XII  (tolf)  markr  af. 

22  Kajh     (2  [Af  qwinna  skamm], 

Werfr  kuna  skiemmd  i  skogi  ok  til  symnis  noyf ,  ef  a  annan 
staf ,  fa  laif i    mann  mif  opj, 3)  en  han  ai  will  skamm  fula,  ok 
fari   fengat   eptir   sum   hann  far  firir.     f>a  en  neqwar  hoyrir  op  25 
hennar,   fa  ma  fann  biera  henni  full  skiel  ok  all,  so  sum  hann 
wifr  wari  ok  augum  a  sagi.     p&  en  engin  hoyrir  op  hennar,  fa 
skirskuti    han   sik  f egar  um  fyrsta  dygr,  far  sum  han  til  byar    ;' 
kumbr,  ok  segi  namn  manns;  faira  niautr  han  ok  skiela  at,  en   ^ 
faun    duga^wilia.     J>a    en    han  lengr  sAvelir   ok  kerir  ai,  fa  ir  30 
figia   best   yfir;    fann  far  fa  witorf,  sum  wers.     f»a  en  mandr 
werfr  at  sliku  sandr,  ok  fylgia  skiel  kunu,  fa  bytir  hann  Gutn- 
iskri  kunu  XII  (tolf)  markr  silfs,  en  Ogutniskri  kunu  fem  markr 
silfs,  ok  ofrelsi  VI  (siex)  oyra  penninga.   Weijr  firi  laggipt  kuna, 
Gutnisk  ef  a  Ogutnisk,  fa  hafr  hann  firi-gart  lili  sinu,  ef  a  loysi  35 
sik  mif  so  miklu  wereldi  sum  kuna  ir  dyr.     f>a  en  kuna  kennir 
ai  mann,  ok  skirskutar   fau  sik  um  fyrsta  dygr  sifan  han4)  til 


B.  Af  hori.     2)    Denna   rubr.    är    tillskrifven  af  en  yngre  hand,    B.    Wardei 
kuna  skiemd  a  weyum.     3)   B.  ropi.     4)  Schlyt.   hann  (i  A.  tvifvelaktigt). 
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byar  kumbr,  ok  lats  sifan  hafa  kennt  mann,  sifan  lengra  ir 
fran-gangit,  fa  vers  hann  mip  tolf^  manna  aifi. ')  J>a  en  han 
ier  hafandi  ok  (2 biers  a  faim  tima,  sum  han  skamm  sina  skir- 
skuta fi,  fa  aigi  han  witorf  mif  tolf  manna  aifi  ok  witnum 
?>.._  5  J>aim,  sum  han  sik  skirskutafi  firir.  J>a  en  frel  manns  gierir 
slikt  wifr  Gutiriska  kunu,  fa  winfr  ai  drotin  mif  wereldi  vrert 
hann,    utan    fi    at    ains,    et    hann    heldr   wili   hafa  wereldi  fan 

23  Kap.      Um  qwinna  gripi. 


lif  hans. 


10  En  um  qwinna  gripi  iru  lag  faun.     Siar  fu  tupp  ef  a  liwif 

af  kunur  haffi,  so  et  ai  ier  mif  vaj)a  gart,  ok  beras  hafuf 
hennar  hälft,  fa  byt  mark  penninga;  fa  en  beras  allt,  fa  byt 
II  (twar)  markr;  hafi  han  witorf 3)  mif  witnum  faim,  sum  a 
sagu,  hwat  sum  heldr  bera})is  allt  ef  a  hälft.    En  ofrels  kuna  far 

15  slega-bytr,  ok  ai  maira.  §  1.  Slitr  {ju  nast  ejja  nestla  kunur, 
fa  byt  åtta  ertaugar;  slitr  fm  befi,  byt  half-mark;  fa  en  hann 
faldr  nifr  a  iorf,  fa  byt  mark.  §  2.  Slitr  fu  snofir  kunur,  fa 
byt  half-mark  hweria,  til  -mestu  bota,  ok  fa  henni  allt  atr;  witi 
sielf   ner    allt    ir.     §.  3.    Skiautr  fu  kunu,  so  et  henni  stinqwa 

20  klefi  yr  lagi  fy,  sum  faun  fyrr  waru,  fa  byt  åtta  ertaugar. 
Stinqwa  faun  a  legg  mifian,  byt  half-mark.  Stinqwa  faun  so, 
et  sia  ma  knibor[>,  fa  byt  mark  penninga,  Stinqwa  faun  so 
haut,  et  befi  ma  sia  ^end  ok  ^ndii%  fa  byt  II  (twar)  markr. 
§  4.  Takr  fu  kunu  um  bauglif, 'byt  lialf-mark,  en  hankerawill. 

25  Takr  fu  um  alnbuga,  byt  åtta  ertaugar.  Takr  fu  um  axlar 
hafuf,  byt  fem  ertaugar.  Takr  fu  um  briaust,  byt  oyri.  Takr 
fu  um  ankul,  byt  half-mark.  Takr  fu  milii  knis  ok  kalfa,  byt 
åtta  ertaugar.  Takr  f u  ufan  kni,  byt  V  (fem)  ertaugar.  Takr 
fu  enn  handar  mair,  fa  ir  fet  gripr  hinn  o-haif-werfi,  ok  haitr 

30  fola-gripr,  far  liggia  engar  fe-bytr  wifr;  flestar  fula,4)  sifan 
far  tik  kumbr.  §  5.  j>a  en  firi  werfr  O-gutnisk  kuna,  fa  bytir 
fu  henni  halfu  minna  gripi  alla,  fan  Gutniskri  kunu,  en  firi  ir 
kuna  freis  ok  frif^wet, 

24  Kap.     Af  bryllaupum. 

35  Um  wagnikla-ferfir,   fa  skulu  ai  flairin  aka,  fan  tweir,  a 

hwerium5)   wagni;    en   maga-raif  ir  af-takin.     J>ar   singis  bruf- 

S^n^v-vwJt^       messa,  sum"ungi  mafr  ier  ok  bryllaup  skal  drikkas.    Sendi  ungi 


')  B.  aipi  fyri  pairi ,  sum  ai  ier  hafandi.  pa  en  m.  m.  2)  B.  bier  a  pam 
sama  tima.  3)  B.,  A.  witovpr,  Schlyt.  föreslår:  icitorp  par.  4)  B.  wrma/J 
(för:  unna?).     5)  B.   hioariom,  A.   hwarum. 
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ma(ir  fria  menn  gin  bruf  senni,  ok  br^ttuga  bij)i  far,  sum  bruf- 

messa   sings  ok  bryllaup  drikks.     En  bryllaup  skal  drikkas  mn 

twa    da  ga    inif    allu  fulki,   ok  giefar  giefi  hwer  sum  will,  eptir 

wilia  sinum.     En  fyrningar  iru  af-taknar  til  bryllaupa  bafa.     A 

f  rif  ia  dagi,  fa  hafin  sielfs-wald  um  at  biauf  a  atr  drot.sietum  ok     5 

giej^a-maniunn  ok  nestu  frendum.    MiSPJ  skulu  skenkias  so  märg, 

sum   husbon  di  will,   firi  Mariu-minni;   en   eptir  Mariu-minni,  |>a        q  r 

lian  lrwer  maj>r   haim-luf,   ok   ol   bieris   ai   lengr  inn:  hwer  sum 

{)itta    briautr,    fa  byti  XII  (tolf)   markr  landi.     En  hwer  sum 

o-bufin  kumbr  til  bryllaups  ef  a  waitslur-ols,  fa  gieldi  III  (fria)  10 

oyra.    §  1.  Erfis-derf  ir  iru  allar  af-taknar;  utan  hwer  sum  wiH, 

fa  giefi  klef  i  ok  skyf  i  inn  an-s  okua-falki  eptir  fann,  sum  framm 

ier  lifin.     §   2.    Skarla|)   ok   bjadragniiig  sliti  fet  hwer  sum  til 

ier,  ok  engin  maira  til-auki,  sen  fet  ier  slitit,  hwatki  fornt  ef  a 

nyt.     §  3.  Raibklepi  ok  raibwengi  skierins  ai  smeri,  fan  i  fiarf-15  ri^t 

unga.     §   4.    f>itta    ir    ok   ('  sempt  sik  um  Gutniskar  kunur,  et  " 

hwer    brofir   gieri  ra})  firir   systr  senni  til  giptur;  will  hann  ai, 

|>a  giefi  henni  attunda  lut  af  aigu  senni  til  uppheldis,  mif  skynian 

nestu    frenda    ok   sokna-manna,   so   et   han  hwergi  oraf  lika  firi-     o4> s 

gieri  sinum  kust.     §  5.  En  um  O-gutniskt  fulk,  fa  liautin  twar  20 

systrir  gin  ainum  bryfr.     t>a  en  falla  känn  syskana  millan  ef  a 

syskana-barna,   fa   skiptin  so  |)i  sum  fefrni  ef  a  myfrni;  fa  en 

narrar  gangr,  J)a  liauti  fann,  sum  blofi  ier  nestr. 

25  Kap.     Af  skoga^bnqslupi. 2) 

Brigfas    tweir  menn   um   skog,  fa  al  mandr  hafa  tu  witni,  25 
Hks-witni  ok  ort  ai -witni:    lafigs  wif  garran,  ef  a  trqfr  klufit  ok 
a  stumbla  legtj   ef  a  klappat  qwisti  ok  saman-burit  ok  far  låtit 
f  orkas   til   hajfejlai-;   {jet  ir  ortar-witni  fullt.     Witorf  hafi  fann, 
sum  Jikswitni    hafr    chiaugari,    et    ort    [ier]   um-kring.     Ann  af  •    —  . 

f  aim,    sum  ~  mest  '  a,   skal   fyrsti  til  aifs  at  gänga;  will  hann  ai  30 
mif    aifi    witna,    fa    dugin  hans   witni  hwargum.     §  1.  En  um 
ajjaMorf   skal  ok  hafa  tu  witni,   nifia  witni  ok  ortar-witni,  um 
fria    wintr.      Ortar-witni    bierin    f  air,    sum    aign    aigu    a-fas*ta.    L 
Brigfir    fann,    sum   kring-um    a,    fa  witnin  fair,  sum  nest  aigu 
utan-um.     Nifia-witni    bier    ai    nerari,    fan    fiarfi    fran-kumin.  '35 
§  2.  J>a  en  faun  mytas,  afal-iorf  (3ok  skogr  ok  myr,  fa  takin 
af  al-iorf  twa  lutu, 4)  ok  skogr  ok  myr  f  rif iung.    Skogr  ok  myr, 
fa  takr   hälft   hwat'  af  daj^ipn^u,,  far   sum  faun  mytas  millan 
stumbla   ok   star-f ufur;    ok   hwatki   ma  f  aira  mif  andni  witna,     • 
ai  skogr  mif  inyri  ok  ai  myr  mif  skogi.     §  3.  Lufi  engin  mafr  40 


')  B.,  A.  sempsik.    2)  B.  skoga-bregdan.    3)  A.   utelenmar  orden :  ok  —  lutu  [luti), 
hvilka  tillagts  af  en  yngre  hand.      »)  Jf.   20:    13;  B.  htti. 
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andrum  manni  hagga  i  o-skiptum  skogi  ef  a  ag  sia  i  o-skiptri 
myri,  utan  hann  sei  sakr  at  frim  markum  wifr  mals-aiganda 
ok  a{>rum  frim  wifr  moga.  Dirfis  engin  mafr  \yMa  i  annars 
manns  skogi  ef) a  myri,  utan*  fet  sei  tykt  mif  skielum,  sum  hann 
5  mif)  far,  ann-bol  efa  faru-skiaut.  En  segr  hann,  et  hinn  o- 
skiellika  naS"  takit,  Jia  iitni  fet  mif  a-^syn,  §  4.  Hwer  sum 
skaf  a  far  um  skog  efa  afrar  aigur,  ok  will  hann  neqwarum 
mistroa  um  neqwat,  J)a  syni  engin  andrum  rannsak')  ok  a-syn 
utan  sak.    §  5.  Hwer  sum  merkium  spillir  utan  staurs  ef  a  innan, 

1 0  fa  wari  sakr  at  frim  markum  wifr  mals-aiganda  ok  af  rum  frim 
wifr  moga.  Dirfis  ok  engin  mafr  gierf  a  af  o-skiptri  aign,  utan 
hann  sei  sakr  at  frim  markum  wifr  mals-aiganda  ok  enn  af  rum 
III  (frim)  wifr  moga.  §  6.  Garfi  a  warf  a  hwer,  far  sum  hann 
giert  hafr;  jjannytagarjji,  sum  ta^-fast  a,  en  fann,  sum  ai  a  ta- 

15  fast,   fa  warf  ar  fann  mifal-garfi.     £>ar  bytir  hwer  spiell,  sum 

£#£  \  hann    garf    a    firir.     f>a   en  flairi  hafa  gar})  auman,  fa  gialdin 

allir  spiell,   sum   ai  hafa  garf  laggiertan.     Engin  far  haildir  firi 

spiell    sin,    utan  hann  han  sielfr   laggiertan  garf.     Ai  ma  wisa 

spiellum  a  annars  garj)  auman,  utan  hann  sielfr  hafi  gofan. 


20  26  Kap.     Af  half-gierpL 

Baifis  majir  half-gier})i  af  manni,  fa  al  til-segia  hanum 
mif  granna  witnum  efa  kirkiu-manna,  ok  skilin  sokna-menn  til 
lutar  i  samu  siau  natum;  liauti  sifan  sielfr  mif  granna  witnum, 
en  hinn  ai  will  wifr  wara;  ok  gierf  far,  sum  f  u  liautr,  en  hinn 

25  hafi  sifan  atmelis-frest  frän  luta-dagi.  f>a  en  sifan  kuma  soyf  ir 
i,  fa  tak  i  hus  ok  lat  ai  ut  fyrr,  fan  hann  spiell  bytir  ok  half- 
mark  framm-setr  til  garfs;  hafi  giert  i  halfum  manafi,  ok  taki 
atr  we{)  sin.  f>a  en  hann  ai  gierjjir  i  halfum  manafi,  fa  tappi 
sinni  half-mark,  ok  fu  tak  atr  til  annarir  half-mark,  far  til  et 
utJkrt  a* -30  giert  ier;  .warf  i  e  spiellum  mif  an  ogiert  ir,  firi  fi  et' garf r  ir 
granna  setr.  §  1.  Hwer  sum  takr  soyf  i  hus,  fa  andwerf  i  soyf  i 
til  f  ess,  et  hann  til-segr  hinum  mif  granna  witnum,  sum  soyf  in 
a;  will  hann  ai  sifan  soyf  senn  ut-loysa,  fa  hafi  sielfr  skaf  a, 
en  soyfr  ir  werri2)  ef  a  daudr  mif  allu.    |>a  en  allum  ier  laglika 

35  til-segt,  fa  andwerf  i  fann,  sum  garf  a  auman.  §  2.  f>a  en  mandr 
a  osoyf,  ok  laupr  i  at  laggiertum  garfi,  fa  al  manni  til-segia 
mif  granna  witnum,  ok  bifia  soyf  senn  hepta;  fa  en  hann  sifan 
gierir  skaf  a,  fa  al  taka  soyf  i  hus,  ok  hann  byti  spiell,  sum 
soyfin  a.  §  3.  Briautr  uxi  band-hailan  garf,  f au  et  hann  ai 
t  40  sei  laggiertr,  fa  bytir  fu  spiell  jfiaT  en  hann  laupr  yfir,  fa  bytir 
Q          .        ai,  en  ai  ok  garfr  laggiertr  ier.    §  4.  |>a  ir  uxi  et  lagum  heptr, 

!)   B.   rannsaka.      2)   B.   forwarder. 
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en  horn-band  ir  a  eptra  foti  ok  so  um  horn.     §  5.  Engin  garpr 
ir   laggiertr,  utan  hann  sei  mip  tweim  bandum  bundin  ok  half- 


0~xA. 


£-^J<~. 


pripi  elna  haur  til  yfrsta  banda,  ok  paulfiri  paim  soypum,  sum   1 
yfir  laupa,   ok   ai  firi  swinum  e{)a  firir  paim  soypum,  sum  undir     f^ 
skrida.     §  6.  Gasa  epa  grisa  gieti  hwer  sielfr,  en  garpr  ir  lag-     5 
giertr  firir.     §   7.   Haggr  mapr  innan  gierpa  oloyfms  ok  akr  til; 
pa  wari    sakr    at    prim    markum   wipr   aiganda  ok  aprum  prim 
moga.     En   bier    hann    yrfjiaim  til  sina,   pa  wari  sakr  at  åtta 
ertaugum,   okje^  hailt  .ati',v  Brestr  axul  a  gatu  epa  annat  raipi, 
pa  haggi  sak-laust  f~ännars  aign,  en  hann  ai  sielfr  a  so  ner,  et  10 
hann  sia  ma  oyk-wagn  ')  efa  russ  ok  kerru.     §  8.  Rifr  pu  garp     ' 
manns    upp,   so   et   pu  briautr  yfrsta  banda,  pa  byt  half-mark; 
en    rifr    pu    annat    staurgulf,    byt    VIII 2)    (åtta)   ertaugar,   rifr 
{)u  pripia,    byt   IIII 3)  ^haurar)  ertaugar.     Rifr  pu  so  brått  sum 
lijjsnielL  sei,    pa  byt  twar  markr  ok   ai  frammar,  ok  gierp  atr  15 
garj)  hans  iem-gopan  ok  iemlangan  sum  hann  fyrr  war,  ok  warpa 
skaj)a  e  men  ypit  ier.    §  9.  Takr  {ju  wip  manns  epa  garps-wirki 
epa  timbr  i  skogi,  byt  VI  (siex)  oyra."^>a  en  hinn  hafr  til  gatur 
fyrt,    J)a    iru    priar  markr,   en  hann   ekki  laifir  sett  atr;  ok  fai 
hanum    allt   sett   aigit   atr  iem-gutt  ok  iem-mikit,  en~pu  werpr  20 
sandr  at;  witi 4)  sielfr  mip  aipi,  ner  allt  ir. 

27  Kap.     Af  squpi. 

Saupi  warpar  hwer,  sum  hann  i  garpi  hafr,  utan  pi  at  ains, 
et  hiaul   liggi  a  epa  felli-dur,   pa  warpar  pann,  sum  frän  ypnu 
gangr.     Grafr    J)u    saup   i   engium  epa  aign  penni,  pa  gier  gäng  25 
ok  gatu  iem  gopa  frän  sum  til,  ellar  warpar  {)u  soypi  manns,  en 
hann^wa^a  liautr.       6w  K 

28  Kap.     Af  aigna-kaupi. 

Aign  ma  engin  selia,  utan  prång  rekin  til,  pa  segi s)  til 
skyldasta  mip  sokna-mannum  ok  etar-mannum,  ok  pair  skynin  30 
hwat  til-prengr.  En  hwer  sum  giefr  penninga  a  aign  utan  pissa 
skynian,  pa  hafi  firi-giefit  penningum  sinum,  ok  byti  tolf  markr 
landi  ok  aprar  XII  (tolf)  skyldum  mannum  paim,  sum  rypta, 
En  aign  ir  aldri  lagkaupt,  utan  mip  pings-manna  skynian,  ok 
afrabr  frammi  standi  um  atnieli.  §  1.  Mip  samu  witnum  skal  [35 
ok  festa  sum  kaupa.  §  2.  Skipta  menn  aignum,  pa  lysin  a  pingi 
skipti  sinu,  so  et  bepir  sein  wipr;  pa  en  neqwar  mistror  paim, 
pa  rannsaki  i  sama  ari.  §  3.  J>a  en  ai ,  winna  skyldir  menn 


')  B.  oyh  ok  wagn.  2)  A.  har  VIIII  genoin  felskrifning;  ty  afskrifvaren  har 
först  skrifvit  blott  halfva  bötesumman  iiij  och  sedan  genom  ett  tillagdt  V 
velat  fördubbla  henne ,  men  glömt  att  utstryka  ett  i.  3)  Kanske  rättare 
XUIT   (fiurtan),  Schlyt.     4)   B.   wit.      ö)   B.   seg. ' 
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kaupt    aign    af   f  aim,   sum  selia  f  arf,  fa  kaupin  qwislar-meim 

e{>a   etar-menn   mif  samu  skyn,  sum  se.tt ')  ir.     En  aign  kaupis 

aldri  utan   etar.     §  4.   |>a   en  fair  meimnafa  aign,  sum  ai  iru 

i   et,   Gutniskir    epa    Ogutniskir,   ok   forfu   selia,  fa  selin  f  aim, 

:  5  sum  liauta-iiigu,  en  fair  efla;   efla  ai  fair,  {)a  kaupin  hunderis- 

menn  i  sama  hunderi,  sum  aign  liggr  i:  hwer  sum  fitta  briautr, 

/byti   XII   (tolf)    markr  landi.     §  5.   f>a  en  fierrar  majr  kaupir, 

|  fan   nesti,    fa  skal   afraf   framm-setia  a  huncleris-fingi  [ti,  sum 

v  j  aign  liggr  i,  ok  hinum  laglika  til-segia,  sum  utan  fings  ier,  fyrr 

101  en  afraf  fram-seti  nri  hans  sokna-mannum,  sum  afraj)  a  taka. 

\Sel  mafr  aign  sina,  fa  takin  afra})  befi  qwindi  ok  kerldi,  sum 

(2  Jet   liautas   a,    ok   ai  ])air,  •  sum  noyta  mifj  hanum.     En  aign 

kaupin  J)au  nij)iar  efa  qwislar-menn;  wTIia  ai  jjair,  fa  iru  qwindis- 

menn  nerari,  fan  utan-menn.    En  sel  mafr  aign  sina  ok  kaupir 

15  andra    mij)    sama    werj)i   til   maks   sir,   far  gangr   ai  afrafr  af. 

-  Iorf,  ir  ok  aldri  afrafa-laus,  utan  f i  [af}  ains,  et  allir  lyf ir  selin, 

|  efa  han   werfi   at  wereldi   guldin,  ef  a  mark^laigi  at  liaim-fylgi 

ila  mala-fingi  ut-lufat,  ef  a  at  fiauf-gil  di  guldin.    Iru  bryf  r  flairin 

tef  a  bryf  lingar,   ok  hafa  skipt,  ef  a  afrir  skyldir  menn,  ok  selia 

20  ymsir  aign  sina,  fa  taki  engin  f  aira  afraf  af  af  rum,  utan  fann, 

sum  faim  ier  nestr  ok  haldr  sinni  aign.    §  6.  Sitr  mandrVi  hers 

'  ^handum    ok   gieldr  firi  sik  iorf  ef  a  aign  sina,  fa  ier  nif  i  nestr 

(^  atloysa,  en  hann  will,  ok  fe  firi  gielda,  sif  an  hinn  haim  kumbr. 

Sitr  bonda  sun  i  hers  handum,  ef  a  oformagi,  fa  ma  engin  hann 

,25  dyrari    loysa,   fan   at  III  (frim)  markum  silfs,  utan  fi  at  ains, 

f.  U:<  et  umijujjL  sei  til  fafurs  ef  a  frenda;  ok  han'  f  rif  imig  at  a^wa^st, 

slikt   sama  fe,   sum   hann  galt,  en  witorf  far  hann  ai  frammar, 

fan  til  III  (friggia)  märka  silfs,  en  fa  takr  a-skilia.    En  hinn, 

sum    lutna    hafr    aign,    ok   ai   ir  oformagi,  hann  gieri  sielfr_mal 

30  firir    sir,    so    sum    hann    wifr   ma   kuma;  fet  standr,  sum  hann 

sielfr  gierir.     |>aun  iru  lag  landa  milli,  et  ut-lendingr  loysi  aldri 

dyrari  mann   Gutniskan,   fan   at  III  (frim)  markum  silfs,  utan 

hann    han  umbuf    fafurs   ef  a  frenda,  ok  taki  frifiungs-a-vagst 

eptir  fe  sinu.     f>a  en  brofir  far  mif  fe  oskiptu  ok  kumbr  i  hers 

i  &U     35  hendr,    fa    loysin    bryfr  hann   ok   mif  fe  o-skiptu;  fa  en  hann 

far  mif  fe  skiptu,  fa  loysi  sik  sielfr.   Bryfr  aigu  brofur  af  hers 

handum    loysa,    e    mifan    o-skipt  ir  faira   millan.     §  7.  J>a  en 

neqwat  gagn    biers   ainum   til  hända,  frammar  fan  andrum,  ef  a 

werfr   fyndr    aufin,  fa  aigu  allir  hafa,  e  mifan  o-skipt  ir.     f>a 

40  en    bryfr    weria    aign    o-skipta,   ok   drepr  ann   faira  mann,  fa 

Avarfar  sinum  werkum  hwer;  fann  bytir,  sum  dräp.     §  8.  Engin 

Gutnisks    manns    sun   far   skipt   af  fef  r,   f  au 3)   et  hann  baif  is, 

^utan  fi  [at]  ains,  et  fafir  wili,  ef  a  giptis  mif  fafurs  Tvilia.    |>a 


')   B.  segt.     2)  B.   liauta  aga,  ok  m.   ni.     3)  Sclilyt. ,  A.  poygi. 
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en   hann    skipta   will,    {)a   taki   upp  hafujj~lut  senn  af  oyrum  at 
rekning,  en  faf)ir  hafi  bol  sett  o-skipt,  ok  giefi  syni  {jaim  lands- 
laigur    af   ok    hafuj)-lut    senn,   ok   raj)i  sielfr  firi  sir  fara  hwert  « 
hann    will.     |>a   en   jbair   hafa  bol   flairiil,  |>a  fari  sun  a  neqwat 
é  {jaira,  ok  at  rekning,  en  han  will,  socÄammarla,  sum  fa.[)ir  skynis     5 
ai    oraba    mapr.     f>a   en   Ogutniskr   maf)r  hafr  syni  ogipta  e{)a    f^  1"R- 
giptaTpa    fain    aldri    skipt    af   fejjr    sinum,    utan    fa{)ir  skynis 
ora{)a  majjr. 

29  Kap.     Af  gieldum. 

Hwer   sum   gield  gierir  oraJ)lika,   {ja  iiri-gieri  sinum  i  ut  ok  10 
ai  maira;    en   engiri  gieldi  gield  eptir  hann  dammn,  frammar  en 
hans  kustr  windr  at. 

30  Kap,     Af  wepium. 

Hafr   fm  we|)  takit   af  manni  firi  san  ut  gieldeti,  {»a  stemni 
hanum  til  kirkiur  ejja  til  {jings,   ok   loysi  atr  at  laga  frestum;  15 
e{>a  wirfjin  soknamenn  ejja  jjings-menn. 

31  Kap.     Af  pingum. 

J)itta  ir  ok  sempt  sik,  et  {ring  all  skal  byria  halda  firi 
mi{rian  dag.  Rajjmenn  skulu  retta  a  hunderis-{>ingum.  Hwer 
sum  ai  kumbr  af  [jainr  firi  mifrian  clag,  J>a  byti  {>ria  oyra  {ringi.  20 
f>a  en  engin  jjaira  ier  kumin  um  mi{rian  dag,  |»a  warin  sakir  at 
III  (fjrim)  markum  wijjr  fann,  sum  fyn:  Jbier  mal  upp,  ok  ajjrum 
prim  moga.  En  domar  dytniiis  ai  lengr,  ok  aijrir  ^tins,  ai  lengr, 
en  sol  setr.  Hwer ;  sum  {ritta  briautr,  byti  {ringi  eptir  ]jy  sum 
{jing  ier  haut  til.  iråkar  engar  ma  siettungr  sykia  hoyrin,  |»an  25 
til  III  ({»riggia)  märka;  en  {»rijjiungr  til  siex  märka,  ok  land 
n  allt  til  tolf  märka.  Iru  stefnur  um  aignir,  ]ja  wari  lagfelfdr  pann, 
sum  ai  kumbr  at  sama  tima  sum  {ring  al  halda. 

32  Kap.     Af  fe  ar-kraft,   tet 

Känn    fear-kraf   werpa   manna   millan,   fa  far  engin  hoygri  30 
Ja^af  andrum,  fan  til  siex  manna,  en  faim  känn  a-skilia.    En 
xum  aigna-dailu  til  XVIII  (åttan  1.  atrtari?)  manna,  en  daila  ir 


til  mark-gulls,  so  ok  {mu  et  maira  sei.     |>a  en  paim  skil  a,  {ja 
skulu  fet  wir{ja  hundens  rapmenn  utan  aip,  et  daila  sei  til  mark 
gulls;   ok  taki*nu  fyrstu  stemmi  um  manafa-frest  afjjairi.     p>a  35 
en  hann  will  atr-segia,  pa  segi  atr  firi  halfan')  manaf),  framm  til 
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frifiu.  f>a  en  daila  ir  minni  en  til  mark  gulls,  fa  skal  taka 
VI  (siex)  manna  stemnu  fyrstu  um  halfan  inanaf ;  fa  en  hann 
will  atr-segia,  fa  segi  atr  firi  siau  nata  frest  ok  flyti  um  siau 
nata  frest  afra  framm  til  frifiu.  En  stefnur  ma  ai  lengr  flytia, 
5  utan  beggia  wilia. 

33  Kap.     (1  Kaupir  pu  uxa. 

Kaupir  fu  uxa,  fa  royn  hann  um  fria  daga.    Lastir  fylgia 

*(mSa    '         hanum    tweir :    ann    en    hann   ai   dragr,   annar   en  hann  ^briautr... 

/§  1.   Kaupir    |)u   ko,   fa  royn  håna  um  fry  miejk-mal.     Lastir 

10  fylgia    henni    tweir:    ann   en  han  sparkas,   so   et  ai  ma  mulka, 

annar  en  han  miejk-stulin  ier. 

34  Kap.     (2  Kaupir  pu  hest. 

Kaupir  fu  hest,   fa  royn   hann  um  fria  daga,  ok  laif  atr 

mif   lasti,    en  fu  neqwan  findr.     Lastir  fylgia  hesti  frir:   fann 

15  ir  ann,  en  hann  star-blindr  ier,  annar  en  hann  bits,  f  rif  i  en  hann 

frembru  fotum  sparkas.     |>a  en  fu  hann  lengr  hafr,  fa  takr  ai 

fc   .       sali  wifr,  f aut  lastir  fylgin,  utan  hann  sielfr  wili. 

35  Kap.     Af  hesti. 

Takr  f  u  hest  manns  i  baitu  ef  a  annan  stef  o-loyfis  hinum,^ 
20  sum  a,  ok  rif  r  mif  ef  a  akr  mif,  fa  byt  III  (friar)  markr  mals- 
aiganda  ok  afrar  III  (friar)  moga,  en  fu  werfjr  sandr  at,  et 
fu  ajbaki  5?ast;  ok  fa  e  hailt  atr.  §  1.  Takr  fu  hest  manns 
wifr  garf  bundnan  ok  laifir  engin  atr,  fa  byt  ok  friar  markr 
mals-aiganda  ok  afrar  friar  moga,  utan  fi  at  ains,  et  fu  mis- 
25  takit  hafr  ok  annan  qwerran  laift.  J>a  en  fu  mistakit  hafr, 
fa  byt  YIII  (åtta)  ertaugar,  ok  kum  hanum  hailum  atr  firi 
frif ia  dygr. 

36  Kap.     Af  skipa  getslu. 

Um  skipa  getslu  iru  lag  faun.  Kaup-skip  fet,  sum  fretan 
30  iru  raugr  i  ©k  frir  bitar,  fi  warf ar  mandr  at  strandu  uti.  §  1. 
En  byrf  ing  skal  reka  ginum  stukk  ef  a  nf,  ef  a  ginum  jjuL  wi{>r 
hus  fet,  sum  f iauf  sufa  i.  Las  al  at  wara,  ok  lykil  fann,  sum 
husfroya  bieri  ef  a  husbondi.  Rekendr  sein  ai  lengrin,  fan  frir 
stelkir,  of  fiarfi  hamar;  wegi  stelkr  hwer  tvvar  markr,  ef  a rekki 


')  B.  Af  yxna-kaupi.     2)  B.  Af  hesta-kaupi. 
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um  friar  rangr;  ok  af  sia,  f  a  warf  ar  ai.  §  2.  Hittir  mandr 
myndrikkiu')  warfa-lausa  at  strandu  uti,  fa  aigi  fann  sir  at 
attu,  sum  a  hittir,  um  hinn  ir  hwergi  so  ner,  et  hann  op  hans 
hoyrir,  en  hann  f  ryswar  hafr  yr/t    §  3.  Batr  ir  ekki  yr  warnaf  i, 

~    mU   * 


aigi   hwer  sum  will.     J>a  en  mandr  takr  manns  bat  at  staf  um  L  5  ^ 
ok  far  mif,  fa  bytir  hann  so  sum  hann  rifi  hesti  manns. 

37  Kap.     Af  rannsakan,     (fy*  ^ 

Kuma  menn  manni  til  garf  s  ok  baif  as  at  rannsaki,  fa  ma 
engin  rannsaka2)  synia.    Will  hann  granna  sina  wifr  hafa,  {ja  al 
bij>a,  faira,  en  ai  will  manni_o-skiel  biaufa.     Nenmi  sinn  mann  10 
hwarinn  at  gänga;  Taus-gyrtr  skal  inn  at  gänga  ok  kapu-laus,  ^  t^iJtnil 
sif  an   rannsaka  skal.     f>a   en   mandr  syniar  andrum  rannsakan, 
fa  iru  o-hailig  dm'  hans,  ok  far  enga  bot  firiiV  f  au  et  ai  hittis 
fuli_._iniii.     J>a    en    inni  hittis   neqwat  fess,  sum  menn  iefa  um, 
fa  skal  at  fangum  spyria;  gangr  hann  wifr  fegar,  ok  segir  fång  15 
sin,    ])a    al    kjfsnum   fylgia   ok  royna  fång  hans;  fullas,  hanum 
skiel""far,   sum  hann   fyrsti  til  skiautr,  {)a  ir  hann  werfr  at  fi 
mali.     pä,    en    hann    fikk    af   andrum,   ok  wissi   ai,  et  illa  waE 
fangit,   fa  takr  fann wifr,;  sum  hann  a  hand  laifir,  en  hann  ir 
})a  frän  laus.    f>a  en  hinn  dular,  })a  f  arf  hann  skiela  wifr  f  aira,  20 
sum    wifr    waru;    faun  skiel  bita  hann,  en  hann  ai  winfr  mif 
lagum    firi-standit.     §  1.    |>a   en  mandr  bier  manni  fula  i  garj> 
ok  i  hus   fet,  sum  las  ir  at,  ok  will  so  mann  firi-raf  a,  fa  han 
firi-burit  allu  fi,  sum  hann  bar,  en  sif  an  fa  byti   hann  wereldi 
]  hanum    so    miklu,    sum  hinn  ir  dyr,  sum  hann  a  hand  bar,  ok  25 
I  III  (friar)  markr  fingi,  far  til  et  Gutniskr  mafr  werfr  firi;  fa 
bytir  hann  tolf  markr  landi. 

38  Kap.     Af  piaufa  vet. 

En  um  fiaufa  ret,  fa  iru  lag  faun:  hwer  sum  stiel  twa 
oyra  ef  a  tweim  oyrum  minna,  fa  byti  siex  oyra  snattan-bot.  30 
Stiel  hann  millan  tyggia  oyra  ok  markar  silfs,  fa  skal  hann 
fingfyra  ok  merkia  ok  til  wereldis  dyma.  Stiel  hann  sif an  en 
hann  merktr  ir,  f au  et  minna  sei,  fa  skal  hann  hengia.  Stiel 
hann  til  mark  silfs  ef  a  maka,  fa  skal  hann  ok  f  au  hengia. 

39  Kap.     Af  oqwepins-orpum.,  35 

\    . 
Oqwefins-orf  iru  manni  fiugur:   fiaufr  ok  morfingi,  raufen 

ok    kasna-wargr.     En    um    kunu    iru   fem:   fiaufr  ok  morfingi, 

')  B.  mundrykkia.     2)   B.   rannsakan. 


1   \ 
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hordombr    ok    fqrdef-skiepr1)    ok    kasna-wargr.     J>a    en    mandr 

werf  r  tiri   slikuiii  bqwefins-orf  um,   fa  skal  fara  haim  til  garf  s 

hinum,   sum  |)aun2)  hafr  melt,  ok  stefna  hanum  til  kirkiur  mif 

skielum,   ok  bif)ia  orf)   sin  atr-taka  faun,  sum  osinum  iru  melt 

5  i  strifi  e].) a  u^i-drykkiu.3)    f>a  en  hann  dyl,  fa  swéfi  mif  f  rim 

mannum  firi  sokna-mannum,  et  bann  aldri  jjaun  orf)  melti;  windr 

hann  ai  aifi  uppi-haldit,  fa  byti  hann  III  (fria)  oyra,  ok  symi 

;;,       mann   mif   friggia  manna  aifi  at  kirkiu.     Bregfar  mafr  manni 

slik    oqwefins-orf    firi  sokn  aldri  ef  a  a  fingi,  efa  a  stefnu,  ok 

10  far  ai  sannat4)  gart,  fa  byti  hann  hanum  friar  markr,  ok  symi 

hann    mif    siex    manna   aifi  a  fingi.     J>itta  skal  sykia  at  laga 

frestum,  so  kunu  sum  manni. 

40  Kap.     Af  sma-fil^L 

Kumbr  omerkt   sma-file[ji  til  manns,  f)a  hafi  til  kirkiur  ok 
M.      15  til   ains   })ings;   kennis   fet   ai   atr,   fa  lati  wirfa  ok  taki  fing- 
laun  af,  ok  skipin  soknar-menn 5)  fi,  sum  yfir  ier. 

41  Kap.     Af  swinum. 

Kuma   storan  swin  til  manns,  fan  sma**grisir,  (6merkt  efa 
omerkt,  fa  skal  hafa  til  tyggia  f  inga,  ok  frjfia  frif  iungs-fings," 
20  ok  hafi   ertaug  um  hwert    {)ing.     Kennis   fet   ai  atr,  }ja  wirfin 
sokna-menn,  (7ok  skipin  fi,  sum  yfir  ier. 

42  Kap.     Af  bqlambum. 

Kuma  bo-lamb  til  manns,  fa  hafi  til  tyggia  {unga  ok  f  rifia 
frifiungs-fings,  ok  haiti  upp  um  fry  ar,  ok  taki  laun  eptir  {)i, 
-  25  sum  frifiungr  hafr  fyrr  wana  hapt;   en  fet,  sum  far  aukas  af, 
fa  hafi  fann,  sum  fyfir. 

43  Kap.     Af  fastum  wepuri  oklipptum. 

Kumbr  fastr  wefur  o-klipptr  til  manns,  fa  taki  ertaug  firi 
hepta-laun ; 8)   kennis    hann   ai  atr,   fa  taki  so   laun9)   sum  firi 
30  annur  lamb. 

44  Kap*     Af  fastum  wepuri  Mipptum. 

Slippr    fastr    wefur    klipptr    laus    eptir    Simomawnessu   g^ 
Jude,    fa    hafi    firi-gangit  sielfum   sir,   til  f ess  tima,  sum  menn 

')  B.  fordenskieper  (för:  fornskapr?  jf.  fyrnska  4  kap.).  2)  A.  paim,  B.  f)et. 
3)  B.  i  uff-drykkiu.  4j  B.  ey  sannad,  A.  asannat;  Sclilvt.  föreslår:  ai  saunan 
at.  ö)  Schlyt.,  A.  soknar.  6)  B.  merktir  ella  omerktir.  ')  B.  ok  taki  pings-lawi 
af,  ok  skiptin  soknamenn  py,  sum  yjirier.    s)  B.,  A.  hepta-launs.    °)  B.,  A.  launs. 


( 
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iU 

hafa  wana  hapt  at  läust  lata;  {>au  skal  ätr  biaufa  hinum,  sum 
sleppti,  mi{)  hans ""  söknä-männa  witnum.  £>a  en  hann  will  ai 
atr-loysa,  f>a  hafi  f)ann,  sum  fikk,  ok  leggi  a  merki  sitt  mi|) 
sielfs  sins  sokna-manna  witnum. 

45  Kap.     Af  gaitum  ok  bukkum.  5 

Bukkum  ok  gaitum  skal  upp-haita  um  tu  ar;  so  skal  atr- 
loysa  galt  firi  siex  penninga  a  hweriu  |)ingi  ok  bukk  firi  ertaug. 
§  1.  Nautum  ok  russum  skal  upp-haita  at  tweim  |)ingum,  ok 
{)ri]jia  J)ri|)ungs-f)ingi,  um  })ry  ar.  Kennis  f>et  ai  atr  a  fyrsta 
Jjingi,  f>a  skal  wir|)a  ok  {>au  upp-haita,  ok  hafi  twar  ertaugar  10 
firi  Jjing  hwert.  f>aun  naut  ejja  russ,  sum  nytia  ma,  {>a  nyti 
mi[)  sokna-manna  kemm,  ok  fari  ai  til  Wisbyar  mi{),  utan  ri])i 
til  f)ings  mi(j,  e}>a  lai[)i  ok  leggi  af  sajjul,  ok  bindi  so  fierri,  et 
mot-stukka  magi  sia,  mi|)  allum  upp-haitslu-soyJ)um. 

7-Cn* 

46  Kap.     Af  merki.  15 

Hwer  sum  amerki  gierir  [a] !)  annars  file{)i,  utan  })et  sei 
kaupt  e]ja  at  haim-fylgi  giefit,  ok  \ver[>r  |)ar  sandr  at,  f>a  byti 
III  (J)riar)  markr. 

47  Kap.     Af  akrum. 

Hafa  flairi  menn  akra  saman,  ok  wilia  sumir  liggia  lata  ok  20 
sumir  sa,  |>a  ra|)in  [>air,  sum  maira  aigu,  ok  segin  til  firi  Mariu- 
messu  i  fastu,  hwart  f>air  heldr  wilia  liggia  lata  ef)a  sa.    §  1.  En 
skiptas  land-boar  um,  _{>a  hafi  VI  (siex)  penninga  firi  laups-land  ' 
Jjann,    sum    bort    far,    af  fmim,  sum  {>ar  kumbr  a,  firi  akra  |>a, 
sum  hann  ai  far  sa;  ok  rymin  jmir  um  hoyslet  hwer  firi  aj)rum  25 
so  margra  lassa  rum,  sum  do!  gielclr  at  markum. 

48  Kap.     Af  rofna-akrum.2) 

Hwer  bondi,  sum  sejjir3)  hafr,  fa  loyfi  laups-land  til  rofna- 
akrs4)  um  hwert  ar.  En  sef)a-laust  fulk,  sum  hus  hafr,  jja  hafi 
halfs  laups  land  til  rofna-akrs,4)  ok  Jjann  lati  oyk  til,  sum  aign  a.  30 
Hwer  sum  ai  haldr  joitta,  [>a  wari  sakr  [at]  III  (fjrim)  oyrum 
wijjr  sokn.  En  hwilik  sokn,  sum  ai  ryktar  fntta,  |)a  wrari  sak 
at  III  (jjrim)  markum,  en  a  f)ing  kumbr. 


')  B,  Schlyt.    2)   A.   rofna/crum,   B.  rofu-akrum.    3)  A.  sefjr,  B.  sed.    4)  A.  roju- 
okrs,   B.  rofu-akens. 
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49  Kap.     Af  hafreki.      fnÅ-yH 


Hittir  mandr  hafrek  a  landi,  fa  han  attunda  penning  hwern 

af  fynd.     Hittir  hann  a  fluti  uti  ok  f  arf  wifr  skips  ok  ara,  ef  a 

hittir  hann  a  hafs-butni,  ok  f  arf  wifr  ('  kroks  ok  kexis,  fa  hafi 

5  f  rif  iung  af  fynd  sinni.     £>a  en  hann  hittir  yr  lands-syn,  fa  hafi 

hälft  af  f  i,  sum  hann  hitti. 

50  Kap.     Af  eldi. 

Känn    so    illa    at-bieras,    et  skafi  skin   af  J)aim  eldi,  sum 

gieris  i  skurstainum  ef  a  i  eld-husum,  ok  fliaugr  i  annan  garj)  at 

10  skaf  a,   fa*T)yti  III   (friar)   markr,   en  skafi  ir  til  III  (friggia) 

märka.     J>a    en    flairi    garvar  fa  skaf  a,   fa  litin. allir  wifr  far 

III  (friar)  markr. 

D 

51  Kap.     Af  bieru-eldi. 

|>a  en  skafi  skin2)  af  bieru-eldi,  fa  by  ti  halfu  wereldi  sinu 
15  fann,  sum  bier.    f>a  en  af  oförmåga  skin2)  slikt,  fa  gieldi  f ann, 
sum  wisar. 

52  Kap.     Af  broa-gierp.3) 

pet   ir   ok  sempt4)  sik,  et  broa  skal  um  hwert  ar  i  allum 

soknum.     Hwilikin  sokn,  som  ai  oroar,  fa  byti  III  (friar)  markr 

20  fingi. 


53  Kap.    Af  §kuti 


f>et  ir  ok  (5  sempt  sik,  en  skut  farf  skiauta  til  lands  f  arfa, 
fa  skal  skiauta  at  marka-tali,  befi  af  aign  ok  af  oyrum,  ok  ai 
af  garrum  gersemum. 

25  54  Kap.     Af  warM.    v^iM^*- 

F^utt  c^  Warf   al   sitia   hwer,   sum  ier  tiugu  ara,  okjialdi  wapnmn 

uppi   ok   allum   skyldum,  ok  gieldi  warf-penninga  i  paska-wiku. 

55  Kap.     Af  husum  ok  hus-piaupum. 

Hwer  sum  se£r  hus  nifr  utan  sokninnajrj  luf,  fa  wari  sakr 
30  [at]  III  (f  rim)  markum  wifr  sokn,  ok  rymi  hus  upp  i  sama  ari. 
§  1.  Hwer  sum  takr  hus-f iauf  utan  sokninna[r]  luf,  fa  wari  sakr 
at  III  (frim)  oyrum. 

1)  A.  krok  ok  Icexi.    2)  B.  sleier.  3)  B.  bro  an.  4)  A.  semp,  B.  sernt.  fl)  Bv  A.  sempsik. 
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56  Kap.     Af  ^r£[slu-J\dki. 

Allt  byrgslu-fulk,  sum  a  bondans  brauf  i  ier,  gangr  fet  bort 
ohelgan  dag  af  garf  i  oloyfis  sins  husbonda,  fa  laifi  atr  ertaug  um 
dag  hwern  af  sinni  laigu  ok  fulli  dags-werk ')  atr.  §  \.  Allt  sef  a- 
laust  fulk  i  soknum,  fa  haJTéng^i  gin-meli,  et  J>et  ai  skuli  byrgia  J?^; 
sef  mid  bondum;  ok  hafi  siex  penninga  af  laups-landi  firi  korn,^ 
ok,. fem  penninga  firi  rug  ok  hägra,  ok  fyfi  sik  sielft;2)  ok  segi 
tfondi3)  til  mif  skielum.  Hwer  sum  far  gin-melir,  f  a  wari  sakr 
at  oyrum  III  (frim).4) 

57  Kap.     Af  ikornum.  10 

Hwer  sum  far  at  ikornum  firi  Simonis-messu  Jude  ok  eptir 
Mariu-messu  i  fastu,  byti  III  (friar)  markr;  en  fari  engin  innan 
staurs  utan  luf  aiganda. 

58  Kap.     Af  hemm.5) 

Fari  engin  at  herum5)  mif  gildri  eptir  Mariu-messu  i  fastu  15 
ef  a    firi    Simonis-messu    Jude,    utan    hann  heti  wif   III  (J)rim) 
markum. 

59  Kap.     Af  skajffl 

Hitta/)   ir  ok   sempt7)   sik,  et  skafl  allt  skal  hafa  helg  til 
yfru  Mariu-messur.    Hwer  sum  f  itta  briautr  byti  kirkiu-mannum  20 
fria  oyra;  af  fissu  hafi  hälft  (8})ann,  sum  sykir.     Briauta  ofor- 
magar,  fa  bytin  halfu  minna. 

60  Kap.     Af  messu-falli. 

pet  ir  ok  gamal  retr,  et  warf  a  messu-fall  um  sunnudag  ef  a 
annan  helgan  dag,  fa  skal  prestr  byta  proasti  III  (friar)  markr  25 
ok  afrar  friar  markr  sokninni.  f>a  en  messu-fall  warf a  um 
fria-dag  efa  annan  messu-dag  fann,  sum  niu  Ijcdor  lesas  ef  a 
hafas,  fa  byti  prestr  XII  (tolf)  oyra  proasti  ok  af  ra9)  tolf10) 
sokninni. 

61  Kap.    Af  dufli  30 

Dufl  ier  af-takit.     Hwer  sum  duflar,  fa  wari  sakr  at  frim       ^     (' , 
oyrum  wifr  sokn.     Will  ai  sokn  sykia,  fa  byti  sokn  III  (friar) 

')  B.  dags-werhi.  2)  B.  sieljir.  3)  B.  bondin.  4)  B.  tillägger:  wider  bondan. 
5)  B.  harum.  6)  För  pitta.  ')  A.  semp,  B.  semt.  8)  A.  pann,  B.  pann  sum. 
q)  A.  oriktigt:  aprar.     10)  A.  polf. 


i 


30  '•    öwfo  Lag.     Kaj).  61  —  64. 

markr  J)ingi.  §  1.  |>et  ir  ok  sempt1)  sik,  et  fet  iru  lag,  sum 
hier  ir  skrifat  i;  fet  skulu  allir  menn  lialda.  J>a  en  neqwarar 
at-byrfir  kunnu  far  werf  a,  sum  ai  hittas  liier  i,  fa  skulu  far 
slitas  mif  •domera  tali,  ok  [fair]  fet  sweria,  et  fet  seinretGuta 
5  lag,  ok  sif  an  skrifas  liier  i. 

62  Kap.     Hitta2)  ier  pet,  sum  nylast  war  takit 
um  loyski. 

Jer  loyski  maira,  en  lp_fi.  liyl,  fet  bytis  at  mark  silfs.     Jer 
liwert  liar  af,  })a  bytis  at  tweim  markum  silfs. 


10  63  Kap.      Um  skog  a. 

Hwer    sum    liaggr  i  manns  skogum  innan  staurs  ef  a  utan, 

ok  akr  til,  byti  friar  markr  penninga,  ok  gieri  hailt  atr.    Hwer 

sum    rifr    manns    garf,    et    aka  ma  ginum,   fa  byti  III  (friar) 

markr  penninga.     Hwer  sum  far  olyfis  yfir  manns  aigu,  byti  III 

15  (fria)  oyra.     Rifr  mandr  gluggu  a  garfi  manns,  byti  samulund. 

,    *<u>§  1.  Um  festu-aigur  allar,  fä  loysins  ef  a  wirfins  i  sama^littrygg- 

_um^)   ef  a  Testins\  f  ar,   sum  far  kumnar  ieru.     §  2.    Hwer  sum 

firigier    friggia    märka   laigi   at  frang-lausu,   han  nrigart  sinum 

halsi,    ok   kuna  hans  kirkiu-rumi 4)  sinu,  ok  standi  atr  i  stapli. 

20  §  3.    Magum  ok  waguiklum  skienkis  ai  maira  en  fry  m inni;  ok 

•    engti  (5kar  maira,  en  half  skal  gangi  i  at  mestu.    Ok  hwer  sum 

faim  misHrmir,  byti  twi-byt  ok  tolf  markr8)  landi. 

64  Kap.     Åf  farwegum  manns. 

En    um    farwegi  manna,  fa  iru  lag  faun.     A  mandr  aign, 

25jhwergin  tafasta,  fa  al  hann  sielfr  (7at  wita  at  ypna  warst,  hur 

I  hann   farweg  a.     |>a   en   hann   tafasta  a  ok  ypna  warst,  fa  laF 

|hann   ai  wita  a  annars    aign  ypna.     En  hafr  hann  sielfr  lukna, 

^fa    ma    hann    wita   a   annars    ypna.     f>a   en  menn  wilia  gierfa 

talautir8)    innan    gierfa,    fa   aigu  fair  qwiar  laifa  femtaii  stiga 

30  braifar;    fa  helga  fair  garf   senn,  ok  ai  ellar.     Grierfir  mandr 

sir  haga  yfir  farweg   manns,  fa  gierfi  hann  hanum  lif,  en  hinn 

fari    sum    hann    fyrr  for.     f>a   en   hann  gierfir  atr  gatu  manns 

yfir  (9laga  farweg  manns,  fa  gierfi  fann  lif,  sum  garf  in  a,  ok 

fann  warf i  lifium,  sum  weg  a. 


Vi 


')  A.  semp,  B.  sempt.  2)  För  pitta.  3)  B.  lyktnjggium.  4)  B.  fcirkiu-stedi. 
5)  B.  paira  styrra  pan  half  m.  m.  6)  A.  mar  kar  har  först  varit  skrifvet, 
men  är  straxt  rättadt  till  markr.  7)  B.  wita  a  ypna  warst  ra.  m.  8)  B. 
talaut.      9)  B.  lad  farxoeg  (för:   lap-fanoeg). 

I  : 
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65  Kap.     Af  qwinna  ret. 

Um  qwinna  ret  ier  ('ok  sempt  sik,  et  nauta^bo^skulu  taka 
til  femta  bands;  russ  ok  lamb  so  sum  far  i  garf  flyttu.  All 
gyllning  ier  af-takin,  utan  tassala._  Gylltan  kupar  skal  brenna, 
hur  sum  hann  hittis.  QiilWal^  ok  silkis-band,  annur  fan  sjungin,  5 
iru  all  af-takin.  Gyllt  kar  ok  belti  gamul  ier  lufat  at  hafa  slikt 
sum  fet  ier,  ok  engun  til-auka.  T  war  markr  gulls  skal  fylgi 
wara,  ok  ai  maira;  ai  ma  maira  giefa  ok  ai  maira  baif  as. 
Bladragning  ier  all  af-takin  ok  pell;*  ok  ma  ai  gipla  garf  a 
millan  utan  mif  hwitum  lereptum.*  Skarlaf  ieru  ok  af-takin;  10 
engin  ma  skarlaf  kaupa,  hwarki  nyt  ef  a  gamalt,  ok  engin  ma 
fet  mif  giptu  giefa  garfa  millan.  Silfr-band  ok  kurtil-bonafr 
ier  ok  af-takin.  Burgan  wifr  bya-menn  ier  ok  firi-bufin;  kaupi 
engin  maira,  en  hann  fegar  gieidr  eptir.  Hwer  sum  neqwar2) 
af  fissum  briautr,  byti  tolf  markr  landi.  15 


v  -        t  .  ■ 

'"*   !      8.    Guta  Saga.3) 
1  Kap. 

Gutland  hitti  fjTsti  mafr  fann,  sum  f>ielwar  hit.  f>a  war 
Gutland  so  eliugt,  *)  et  fet  dagum  sank  ok  natum  war  uppi. 
En  fann  mafr  qwam  fyrsti  eldi  a  land,  ok  sif an  sank  fet  aldri.  20 

f>issi  J>ielwar  haff i  ann  sun,  sum  hit  Haff i ;  en  Haffa  kuna 
hit  Hwita-Stierna.  J>aun  tu  bygfu  fyrsti  a  Gutlandi.  Fyrstu 
nat,  sum  faun  saman  swafu,  fa  droymdi  henni  draumbr,  so  sum 
frir  ormar  warin  slungnir  saman  i  barmi  hennar;  ok  fytti  henni 
sum  f air  skrifin  yr  barmi  hennar.  f>inna  draum  segfi  han  firi  25 
Haffa,  bonda  sinum.     Han  riaf  draum  finna  so: 

Allt  ir  baugum  bundit; 

Bo-land  al  f  itta  warf a, 

Ok  faum  fria  syni  aiga. 
J>aim  gaf  hann  namn  allum  o-fyfum:  30 

Guti  al  Gutland  aiga; 

Graipr  al  ann  ar  haita, 

Ok  Gunniiann5)  frifi. 
f»air  skiptu  sif  an  Gutlandi  i  fria  frifiunga,  so  at  Graipr,  fann 
eldsti,  laut  norfasta  frifiung,  ok  Guti  mif al-frifiung,  en  Gunn-  35 
fiann5),  fann  yngsti,  laut  sunnarsta.   Sif  an  af  fissum  frim  aukaf- 

')  A.  ok  sempsik,  B.  pet  sempt  sik.  2)  Sclilyt.  föreslår  neqwat.  3)  Denna  be- 
rättelse saknas  i  B.,  och  hon  eger  ingen  särskild  öfverskrift  i  A.  4)  A.  eluist 
eller  eliust,  den  Tyska  öfvers.  eliuch,  se  Sclilyt.  s.  162.  5)  A.  Gunnjiaun,  T. 
öfvers.  Gunjianv. 
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is  fulk  i  Gutlandi  so  mikit  um  längan  tima,  at  land  elpti1) 
faim  ai  alla  fyf  a.  |>a  lutafu  fair  bort  af  landi  hwert  f  rifia 
f  iauf ,  so  at  allt  skuldu  fair  aiga  ok  niif  sir  bort  liafa,  sum 
fair    ufan    iorfar    attu.     Sifan    wildu  fair  naufugir  bort  fara, 

>^5  men  foru  innan  f>ors-borg  ok  bygf us  far  firir.  Sifan  ^vildi  ai 
länd  faim  fula,  utan  raku  faim  bort  f  ef  an.  Sifan  foru  fair 
bort  i  Faroyna,  ok  bygfus  far  firir.  j>ar  gatu  fair  ai  sik  uppi- 
haldit,  utan  foru  i  aina  oy  wifr  Aistland,  sum  liaitir  Dagaifi, 
ok  bygfus   far  firir,   ok  gierfu  burg  aina,  sum  enn  synis.     |>ar 

10  gatu  fair  ok  ai  sik  haldit,  utan  foru  upp  at  watni  fi,  sum 
haitir  Dyna,  ok  upp  ginum  Ryfs  a-land;2)  so  fierri  foru  fair,  at 
fair  qwamu  til  Griklands.  £>ar  baddus  fair  byggias  firir  af 
Grika  kunungi  um  ny  ok  nifar.  Kunungr  fann  lufafi  fann,  ok 
hugfi  at  ai  (3maira  fan  ann  nianafr  wari.    Sifan  [at]  gangnum 

15  manafi  wildi  hann  faim  bort  wisa,  En  fair  andswarafu,  at  ny 
ok  nifar  wari  e  ok  e,  ok  qwafu  so  sir  wara  lufat.  £>issun 
faira  wj|)ratta  qwam  firir  drytningina  um-sifir.  |>a  segfi  han: 
Minn  herra  kunungr!  fu  lufafi  faim  byggia  um  ny  ok  nifar,  fa 
ir  fet   e   ok   e,   fa  matt  fu  ai  af  faim  taka.     So  bygfus  fair 

20  far  firir,   ok  enn   byggia,  ok  enn  hafa  fair  sumt  af  waru  mali. 

Firi  fann  tima  ok  lengi  eptir  sif an  trofu  menn  a  hult  ok 

a  hauga,  wi  ok  stafgarfa,  ok  a  haifin  guf ;  blotafu  fair  synum 

ok  dytrum  sinum  ok  filefi  mif  mati  ok  mungati,  fet  gierfu  fair 

eptir  wantro  sinni.     Land  allt  haffi  sir  hoystu  blotan  mif  fulki, 

25  ellar  haffi  hwer  f rif iungr  sir;  en  smeri  f ing  haff u  mindri  blotan 
mif  filefi,  mati  ok  mungati,  sum  haita  sufnautar,  f i  et  fair 
sufu  allir  saman. 

2  Kap. 

Man  gir  kunungar  strifu  a  Gutland  mif  an  haifit  war;  fau 
30  hieldu  Gutar  e  iemlika  sigri4)  ok  ret  sinum.  Sif  an  sentu  Gutar 
sendimen  mänga  til  Swiarikis,  en  engin  faira  fikk  frif  gart,  fyrr 
fan  Awair  Strabain  af  Alfa  sokn,  hann  gierfi  fyrsti  frif  wif>r 
Swia  kunung.  f>a  en  Gutar  hann  til  bafu  at  fara,  fa  swarafi 
hann:  Mik  witin  ir  nu  faigastan  ok  fallastan;  giefin  fa  mir,  en 
35  ir  wilin  et  iek  fari  innan  slikan  y>Tafa,  fry  wereldi,  att  mir 
sielfum,  annat  burnum  syni  minum  ok  frif  ia  kunu.  f>y  et  hann 
war  snieldr  ok  fiel-kunnugr,  so  sum  sagur  af  gänga.  Gikk 
hann  a  staf gaf an  ret  wifr  Swia  kunung.  Siextigi  märka  silfs 
um  ar  hwert,  fet  ier  skattr  Guta,  so  at  Swiarikis  kunungr 
40  [hafi]5)  fiauratigi  markr  silfs  af  faim  siextigi,  en  ierl  hafi  tiugu 
markr  silfs.  J>inna  stafga  gierfi  hann  mif  lands  rafi,  fyrr  en 
hann  haiman  fori. 

')   För  efldi.     2)  A.  ryza  land.     3)  Sclilyt.,    A.   tnip    ann  m.   m.     4)  Sclilyt.,   A. 
äpri.     5)  Schlyt. 
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So  gingu  Gutar  sielfs-wiliandi  undir  Swia  kunung,  py  at 
pair  mattin  frir  ok  frelsir  sykia  Swiariki  i  hwerium  sta}),  utan 
tull  ok  allar  utgiptir.  So  aigu  ok  Swiar  sykia  Gutland  firir 
utan  kornband  ellar  ann  ur  forbuf).  Hegnan  ok  liielp  skuldi  kun- 
ungr  Gutum  at  waita,  en  pair  wipr  porftin  ok  kallapin.  Sendi-  5 
menn  al  ok  kunungr  ok  ierl  samulaip  a  ('Gutna  al-{)ing  senda, 
ok  lata  par  taka  skatt  sinn.  £>air  sendibupär  aigu  frip  lysa  \ 
Gutum  alla  stepi  til  [at]  sykia  yfir  haj  sum  Uppsala  kunungi 
til-hoyrir;  ok  so_pair,  sum  pann  wegin  aigu  hinget  sykia.  J 

3  Kap.  10 

Eptir  {jet  sipan  qwam  lielgi  Olafr  kunungr  flyandi  af  Nor- 
wegi  mip  skipum  ok  legpis  i  hamn  pa,  sum  kallar  Akrgarn;  par  la 
helgi  Olafr  lengi.  p>a  for  Ormika  af  Hainhaim  ok  flairi  rikir  menn 
til  hans  mijj  giefum  sinum.  J>ann  Ormika  gaf  hanum  tolf  wej)ru  ° 
mij)  andrum  klenatum.  f>a  gaf  helgi  Olafr  kunungr  hanum  atr  15 
agin  twa  hullaT  ok  aina  braij^yxi.  |>a  tok  Ormika  wijjr  kristin- 
domi  eptir  helga  Olafs  kennidomi,  ok  gierjji  sir  byna-hus  i  sama 
stej),  sum  nu  standr  Akrgarna  kirkia.  f>e{)an  for  helgi  Olafr 
til  Jerslafs  i  Hulmgarf)i. 

4  Kap.  20 

J>aut  Gutar  haij)nir  waru,  }jau  silgdu 2)  pair  mij)  kaup- 
manna-skap  innan  all  land,  bapi  kristin  ok  haipin.  f»a  sagu 
kaupmenn  kristna  si|)i  i  kristnum  landum;  f)a  litu  sumir  sik  par 
kristna,  ok  fyrpu  til  Gutlands  presti.  Botair  af  Akubekk  hit 
pann,  sum  fyrsti  kirkiu  gierpi  i  paniy  stap,  sum  nu  haitir  Kul-  25 
astepar;  py  wildi  ai  land  pula,  utan  brenndu  håna;  py  kallar 
par  enn  Kulastepar.  f>a  eptir  pann  tima  war  blotan  i  Wi;  par 
gierpi  kirkiu  apra.  |»a  samu  kirkiu  wildi  land  ok  brenna;  pa 
for  hann  sielfr  upp  a  kirkiu  pa,  ok  segpi:  Wilin  ir  brenna,  pa 
skulin  ir  brenna  mik  mip  kirkiu  pissi.  Hann  war  rikr  sielfr,  ok  30 
rikasta  manns  dotur  liaf{)i  hann,  sum  hit  Likkair  snielli,  boandi 
par,  sum  kallar  Stainkirkiu.  Hann  rep  mest  um  pann  tima, 
hann  halp  Botairi,  magi  sinum,  ok  segpi  so :  Herpin  ai  brenna 
mann  ella  kirkiu  hans,  py  et  han  standr  i  wi,  firi  nipan  klintu. 
Mip  py  fikk  paun  kirkia  standa  obrennd.  Han  war  sett  par  mip  35 
aldra  helguna  namni/  innan  pann  stap,  sum  nu  kallar  Petrs 
kirkiu.  Han  war  fyrsti  kirkiu  i  Gutlandi,  sum  standa  fikk. 
Sipan    um    neqwan  tima   eptir  lit  swer  hans  Likkair  snielli  sik 


')  A.  gutnal  ping,  Schlyt.   (s.  260)   Guta  al  ping.     2)  För  sigldu. 
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kristna  ok  husfroyu  sina,  barn  sin  ok  hiskiep  sinn  allan,  ok 
gierpi  kirkiu  i  garpi  sinum,  par  nu  kallar  Stainkirkiu.  Han  war 
fyrsti  kirkia  a  landi  uppi  i  norpasta  pripiungi. 

Sipan  Gutar  sagu  kristna  manna  sif)i,  pa  lypu  pair  gups 
5  bupi  ok  lerpra  manna  kennu;  toku  pa  almennilika  wipr  kristin- 
domi  mip  sielfs-wilia  sinum,  utan  pwang,  so  et  engin  pwang 
paim  til  kristnur.  Sipan  en  menn  orpu  almennilika  kristnir,  pa 
gierpis  kirkia  annur  a  landi  i  Atlinga-bo ;  han  war  fyrsti  i  mipal- 
pripiungi.  Sipan  war  pripi  garr  a  landi  i  Farphaim  i  sunnarsta 
10  pripiungi.  Af  paim  briskapus  kirkiur  allar  i  Gut  landi,  py  et 
menn  gierpu  sir  kirkiur  at  mairu  maki. 

5  Kap. 

Fyrr    en    Gutland    toki    stepilika  wipr  nekrum  biskupi,  pa 
qwamu   biskupar  til  Gutlands,  pilagrimar  til  helga  lands  Ierus- 

15  alem,  ok  pepan  haim  foru.  f>ann  tima  war  wegr  oystra  um 
Rypsaland  ok  Grikland  [atj  fara  til  Ierusalem.  f>air  wigpu  fyrst 
kirkiur  ok  kirkiugarpa,  mip  byn  paira,  sum  giera  litu  kirkiur. 

Sipan    en    Gutar    w  en  dus    wipr    kristindom,    pa  sentu  pair 
sendibupa    til    hoygsta  biskups  i  Leonkopungi,   py  et  hann  war 

20  paim    nestr,    so    at    mip   steddum  ret  qwami  hann  til  Gutlands 

[atj  pann  raipskiep  giera  mip  paim  forskielum,  at  biskupr  wildi 

.   kuma    af   Leonkopungi    pripia    hwert    ar   til  Gutlands  mip  tolf 

mannum    sinum,    sum    hanum    skuldin  fylgia  um  land  allt  mip 

bonda    hestum,    so    mangum    ok    ai   flairum.     So  a  biskupr  um 

25  Gutland  fara  til  kirkiu-wigsla  ok  ^ingierpa  sinna,  [ok]  taka  pry 
bjorp-  ok  ai  maira  at  kirkiu-wigsl  hweri,  mip  prim  markum;  at 
alteris-wigsl  att  borp  mip  tolf  oyrum,  en  alteri  ainsamt  skal 
wigias;  pa  en  bapi  iru  o-wigp,  alteri  ok  kirkia  saman;  pa  skulu 
bapi    wigias   firi  Npry  borp  ok  priar  markr  penninga.     Af  presti 

.30  andrum  hweriunry  a  biskupr  gingierp  taka  um  ('  tilqwemd  sina, 
pry  borp  ok  ai  maira.  Af  andrum  hwerium  presti,  sum  ai  gierpi 
gingierp  a  py  arij  taki  biskupr  af  hwerium  laun  so  sum  kirkiur 
iru  til-skurapar.  J>air  sum  ai  gingierp  gierpu  at  py  bragpi,  pair 
skulu  gingierp  giera,  pegar  biskupr  kumbr  atr  at  pripia  ari;  en 

35  hinir  aigu  loysa,  sum  fyrra  bragpi  gingierp  gierpu. 

Kunna  dailur  warpa,  sum  biskupr  a  dyma,  paar  skulu  lendas 

'    i  sama  pripiungi,  [pyj 2)  et  pair  menn  wita  mest  af  sannuhlmm, 

sum  par  nest  boa.     Warpr  ai  par  paun  daila  lent,  pa  skal  han 

skiautas  til   aldra  manna  samtalan,  ok  ai  af  pripiungi  i  annan. 

40  Kunnu  h^tniiigar  epa  dailu-mal  warpa,  sum  biskupi  til-hoyi^a  at 
retta,  pa  a  hier  bipa  biskups-qwemdar,  ok  ai  yfir  fara,  utan  pwang 


]j  Schlyt.,  A.  tilqwemda  sip.     2)  Schlyt. 
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f  t  ■  éUy 
reki  til  ok  mikil  synd  sei>  at  äi  proastr  ma)  loysa;  fa  skal  yfir 
fara  millan  Walborga-messur  ok  lielguna-messur,  en  ai  far  eptir 
um  wintr-tima  til  Walborga-messur.  ,  ,  . 

Biskups-gak  i  Gutlandi  ier  ai  hoygri  fan  friar  markr.    - ?     -  iw   » 

6  Kap.  5 

Sifan  Gutar  toku  sir  biskup  ok  presti  ok  wif  r  fullkumnum 
kristindomi,  fa  toku  fair  ok  wif)r  at  fylgia  Swia  kunungi  i  her- 
ferj)  mif  siau  sniekkium,  ufan  a  haif  in  land  ok  ai  ufan  kristin.       J 
So  f  au  at  kunungr  a  biaufa  Gutum  lai{)ing  eptir  wittr  ok  mana- 
}ja-frest  firi  li{>steranu-dag ;  ok  f)au  skal  li{jstemnu-dagr  warafiri  10 
mifisumar  ok  ai  sifar;  {)a  ir  laglika  bu|)it  ok  ai  ellar.    f>a  hafa 
Gutar  wald1)  um  at  fara,  en  f)air  wilia,  mi|)  sinum  sniekkium  ok 
åtta    wikna   wist,  en  ai  maira.     f>a  en  Gutar  efla  ai  fylgia,  fa 
gialdin    fiauratigi    märka    penninga  firi  hweria  sniekkiu,  ok  {>au 
at   andni  ari,   ok  ai  at  fy  sama  ari  sum  bufit  war:  fet  haitir  15^ 
laifings-lami.    I  faim  manafi  fa  skal  aina  wiku  buf-kafli  um- 
fara    ok    fing    nemnas;    fa  en  mannum  sembr,  at  laifingr  skal 
ut-ganga,   fa  skal  sifan  halfan  manaf  til  ferfar  boas,  en  sifan 
siau    netr   firi    lifstemnu   skulu   laifings-menn  garlakir  wara  ok 
byriar    bif a.     J>a    en   so   känn   warfa,   et  ai  kumbr  byr  i  fairi  20 
wiku,  fa  skulu  fair  enn  bif  a  siau  netr  eptir  lif  stemnu-dag ;  fa 
en    ai   kumbr  byr  i  fairi   frest,   fa  aigu  fair  haimfara  at  sak- 
lausu,  mif  fy  et  ai  gatu  fair  roandi  yfir  haf  farit,  utan  siglandi. 
Kuma    laifings-buf    i    minnum    frestum?  fan  manafar,  fa  a  ai 
fara,  utan  haima  sitia  at  sak-lausu.    ler  so,  et  kunungr  will  ai  25 
troa,   at   buf  qwamin  olaglika  ef  a  byr  hindraf  i  at  rétum  frest- 
um,    fa    aigu    sendimen    kunungs,    sum   skatt  taka,  a  fy  fingi, 
sum    nest    ir  eptir  sankti  Petrs-messu,  taka  tolf  nemda-manna 
aif,  sum  sendimenn  kunungs  nemna  wilia,  et  fair  mif  laglikum 
forfallum  haima  satin.    Engin  gief  nemda-aifi2)  i  Gutlandi,  utan  30 
kunungs  aifir. 

Känn  so  illa  at-bieras,  at  krunaf r  kunungr  warfr  mif  ne- 
qwaru  waldi  bort-rekin  af  sinu  riki,  fa  aigu  ai  Gutar  skatt  ut- 
giefa,   utan  haldi  hanum  um  fry  ar;   ok  fau  aigu  fair  e  hwert 
ar  skatt  saman-giera  ok  liggia  lata,  en  fa  ut-giefa,  fan  fry  ar  35 
iru  ut-gangin,  f aim  sum  fa  rafr  Swia  riki. 

Lykt   bref  mif  kunungs   insigli  skal  at  allum  kunungs  ret 
sendas,  ok  ai  ypit. 


Sclilyt.,  A.   wal,  jf.   4.  36.     2)  A.  nemda  aipir. 
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3*    Tillägg  utur   den  yngre  ha  ml  skr.  11. 
hvilka  saknas  uti  A. 

1  KaP' 

En  sif  an  fraunnjaidis  allt  {.»et  sum  far  af  kumber,  badi  a 
5  qwindi  ok  a  kerldi,  fa  fylgir  e  Gutnisku  kyni,  utan  fi  at  alns, 
at  hann  taki  i  ,_werra  ok  nidri  so  byrd  sina,  fa  ier  ok  lians  retr 
sliker  sum  bonda  ella  bonda-barna.  J?a  en  prest-sun  ])  olerder 
liittir  sakar  _^  at  giera  eller  mann  at  wega,  fa  sir  hann  sielfer 
wider  sakum  e  medan  hann  liter,  hwat  sum  hann  (2  ier  innan  lands 
10  eller  utan. 

2  Kap. 

£>a    en    hann    doyr,    ok  liauter  hinn  lerdi  sakar,  fa  biaudi 

hann  bot  J)egar,   fyri  fy  at  ai  ma  prester  wider  sakum  sia;  en 

hinn  si  oskiemmder  at  taka  f  egar,   en  hann  will,  med  fy  at  ai 

15  ier  hinum  ret  lerdan  mann  at  wega,  ella  illan  wilia  wider  hann 

at  hafa.    £>a  en  hann  will  ai  bot  at  taka,  fa  skal  biera  a  fing 

fyri  alla  lydi,  taki  far,  en  hann  will,  ellar  rafin  allir  lydir  fyri 

t  bot,  en  [hann]  sj  mader  osaker.     J>a  en  hann  (3  hempnar,  fa  so 

\  ier  budit,  fa  byti  hann  mann  at  fullu  werildi,  ok  allum  landum 

&XJ 


2(>  XL  (fiauratigi)  marker.  f>a  en  tweir  bryder  liauta  sakar,  annar 
lerder  ok  annar  olerder,  ok  will  hinn  lerdi  byta,  en  olerdi  will 
ai,  fa  leggi  hinn  lerdi  framm  hafud-lut  senn  taka  i  hender,  som 
allir  landar  til  nempna,  ok  han  helg  sidan;  en  hinn  sie  wider 
sakum,    sum   ai  wildi  bot  biauda.     £>a  en  werildi  warder  budit, 

25*  fa  bytir  hwar  senn  hafud-luta.  f>a  en  hinn  lerdi  liauter  at 
sakum  sia,  sum  ai  ma  hempna,  fa  skal  hann  bot  fegar  taka, 
sum  i  budi  ier;  fa  en  hann  ai  will  bot  taka,  utan  will  helder 
hempna,  fa  skal  hinn  biera  a  fing  fyri  alla  lyfi;  taki  en  far 
en  hann  will,  ellar  radin  f  air  fyri  fe,   ok  mader  si  osaker.     f>a 

30  en  hann  will  ai  lerdum  manni  bot  i  budi  hafa,  fa  skal  hann 
gänga  a  fing  fyri  alla  lydi  ok  kera  far  sitt  mal,  segiandis:  At 
iak  ier  lerder  mader  ok  til  guds  fienistu  wigder;  iak  ma  ai  i 
haggum  standa  ella  i  oristu;  bot  wildi  iak  taka,  en  i  bufi  wari, 
en  skamm  wildi  iak  nauduger  fula.    £>a  skulu  landar  a-sia  (4ok 

35  noyda  mann  til  hanum  at  byta,  iem-wel  sum  hann  war  noyder 
andrum  at  byta,  fyri  fy  (5et  prester  ai  ma  at  (6  sakum  sia  ella 
wider  (6  sakum  sia,  utan  kristindomber  warder  spillter. 

')  Schlyt.,  B.  prest  sum.  2)  Schlyt.,  B.  er  ier  inna.  3)  Sclilyt.,  B.  hempn  at 
aigir  so  budit.  4)  B.  noyda  ok.  ö)  Schlyt.,  B.  so  et  hivat  Urna  prester  at 
m.  ni.     e)  B.  sia  sakum. 
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3  Kap. 

Naut    ok    russ    ok    swin    pa  wardar  mader  ai  maira  fyrir, 
pan    pet    sielft    ier    wert,    en    pet   ier  manni  at  skada.     f>a  en 
osoyder  ier,  ok  warder  mader  waraåer  at  fyri  kyrkiu-durum  ok 
fyri    sokna-mannum,    ok    gier    sidan    med   ogoymslu, 2)    pa  byti  5    v~* 
halfu    maira    Jmn   sakir  wird/);   pa  en  minni  lastir  warda,  pan 
soyder   ier  werder,   pa  byti  halfu  minna,     Hunder  ier  at  fiarda;  ta- 
hanum  wardar  e  um  allt  til  halfs  werildis,  en  hann  skada  gier, 
aigi    pann    sum   will.     Hunds  bit,  pa  byti  tanna-spur  hwart,  at 
tweim    oyrum,    til  fiugura.     |>a  en  hann  sar  gier  ella  lima-lyti,  10 
pa  byti  at  halfum  mestu  botum;  pet  skal  krefia  ok  ai  hempna, 
[ok]  lagrydia  til  sum  andra  gielda. 

4  Kap.     Af  manna  kaupi.    I^> 

Kaupir    pu    manns   mann  3)  i  gärd  pinn,  pa  royn  hann  um 
VI  (siex)  daga;   en  a  siauanda  gield  fm  werd  ella  ater-laid,  en  15 
pir  ai  at  giets.     J>a   en  hinn  will  ai  ater-taka,   sum  seldi,  utan 
will  f)ik  'wider  halda  med  förmäla,  en  \)u  hafa  skuldir,  ok  [ai]  4) 
ater-laida,    hwat    sum    pir   at  gatis  werr  ella  beter.     p>a  en  pu 
hafer  skiel  skielum  gin,  pet  at  pu  skuldir  ater-laida  at  frestum, 
en  pir  ai  at  gatis,  pa  hafer  pu  witord,  sum  ater-laidir  ok  lagum  20  -  L 
fylgir.   p>a  en  pu  hafer  mann3)  lenger,"ok  (9wilt  pu  sidan  ater-laida, 
sidan    frest   ier  ut-lidin,   ok  kallas  pu  hafa  pann  for-mala  gart, 
pa  hafer  hinn  witord,  sum  at  lagum  seldi;  gield  pa  werd  hinum, 
ok  haf  pet,  pu  fikkt.     En  sidan  skal  sali  warda  fyri  prim  läst- 
um: brutfalli  ok  bed-roytu  wardar  um  ny  ok  nidan,  pa  en  frän  25 
baini  werkir,   pa  wardar  til  at-melis;   ok  sidan  fyri  brigsl  allan 
ålder.     J^a    en  hann   warder  brigder  i  heldi,  pa  haiti'5)  pu  sala 
pinn,  ok  laid  hanum  a  hand;  gier!  hann  pa  (3 mann  pir  haimulan, 
ella    fai   äter  pir  werd  so  mikit  sum  pu  hanum  fyrir  gaft.     J>a 
en   ider  skil  um,   hinn  kallas  med  mala  hafa  selt,  en  pu  kallas  30 
med    fastu    kaupi    hafa    kaupt,    pa  Baler  ok  pann  witord,  sum 
med  fastu  kaupir  ok  lagum  fylgir. 

5  Kap. 

Stiel  prel  manns  oyri  ella  oyri  minna,  pa  byti  hwar  drotin 
fyri    hann    III    (pria)    oyra,    en   hinn  kumber  sielfer  upp  ]>¥£&,  35 
sum    pyptit    aiger.     fa  en   pypti  ier  maira  pan  oyri,  pa  haB^e 
hann  fyrsti  sett  äter,  ok  prigildi  sidan  so  mikit  sum  par  til  biers 
sum    pypti    war.     Stiela    namn    prelar   ann   oyri,   pa  byti  hwar 

l)  B.  ogönislu,  SchJyt.  ogömslu.     2)  Schlyt.  föreslår:  warder.    3)  B.  ocli  Schlyt. 
man.     4)  Schlyt.     5)  Schlyt.,  B.  wiltu.     6)  B.  huli,  Schlyt.  heiti. 
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drotin  J>rigildi  fyri  sinn  [>rel,  en  hann  ai  kumber  sielfer  |>ypti 
upp.  J>a  en  Jnaufnader  ier  ai  ålder  til,  f)a  skal  wita  Jjann,  sum 
{)iaufnadin  misti,  huru  mikil  hann  war;  ok  jmu  \n  at  ains,  et 
hus  ella  las  wari  til  brutit.  |>a  en  ai  ier  undir  lasi  takit,  ok 
5  hwaski  ier  til  brutit  knji, ,.eila ,  helj,  f)a  taki  hann  Jjrelin  ok  fresti 
hann,  ok  leggi  engin  wider-lag  fr amm ;  kumi  bain-hailum  ok  brust- 
hailura  äter  drotin  til  hända,  ok  byti  alls  engti  fe  fyrir,  {mu  en 
hann  enga  sagij,  af  hafi.  J>a  en  agriper  ier  engin  til,  utan  wensj^in, 
|>a  skal  leggfa  framm  wider-lag  ofresta  manus;1)  kuma  ok  hailum 

10/  ?ater  ok  byti  VI  (siex)  oyra  fyri  baugband,  VI  (siex)  oyra2) 

i  naudgan  3)  seger  nauduger  jjetTiann  ai  walder.  §  1.  Far  mader 
medagripi  til  gärds,  öT  kennir  fyren  manns  })ypt,  fm  skal  drotin 
rannsaka  lata  ok  sielfer  jjrel  sinn  binda  ok  ai  fyri  standa;  J>a 
J)arf  ai  {)rigildi  gielda.    f>a  en  mader  will  ai  sielfer  Juel  sinn  binda 

15  ella  rannsaka  lata,  ok  hittis  f)au  f>ar  fyli  inni,  f)a  gieldi  hann 
f>rigildi  hinum,  sum  Jjyptit  atti,  (4  [sum]  hann  hafer  Jta  upp 
kumit.  Ier  f)iaufnader  so  mikil,  et  ai  winder  [jrigildi  fyri  guldit, 
j)a  skal  hinn  hafa  jjrelin,  sum  f>yptit  atti;  ai  ma  hann  ok  maira 
fyri-stiela  f)an  sielfum  shv  ^  Kumber   annar  upp  J>ypti,  ok  taker 

20  f)iauf  ok  binder,  ok  ai  hann,  sum  f)ypti  atti,  fa  skal  hann  hafa 
fundar-laun,  attunda  lut  af,  badi  af  friaufi  ok  alagi.  §  2.  Ier 
f)rel  a  laupstigi,  ok  ier  lyst  eptir  at  kyrkiu  ella  a  pingi,  J)a  ier 
f)ann  musjegu-mader,  ok  bytir  engin  jrigildi  fyri  J)ann,  sum  stiel 
mat    at    sir,    utan    sett   skal   hwar  äter  hafa,  en  til  ier;   f>a  en 

25  ietit    ier,    f)a    fullar    fiet   engin  fyri  muslegu-mann.     J>a,,  en  f)rel> 
warder  aterrfangin,  fm  loys  hann  äter  fyri  II  (twa)  oyra  a  landi,  , 
ok   fyri  III  (fria)   oyra,   en  hann  a  flutä  kumber,  ok  fyri  half- 
mark,   en   yr  lands-syn  kumber.     pann  skal  in' ann  5)  ater-loysa, 
sum   skipit  atti,   utan  f)i  at  ains,  at  lagrekit  wari;   fm  en  hann 

30  hafer  handum  kumit  a  gripi  naqwara,  fm  skal  gripi  ater-loysa, 
sum  Jjrelin  atti.  Jm  en  skip  war  lagrekit  ella  undir  lasi  takit, 
fm  loysi  f>aim  skipit  äter,  sum  f)relin  atti,  ok  so  gripi  alla,  sum 
hann  handum  a  qwam,  ok  f>oygi  frammar  Jmn  til  III  (fjriggia) 
märka.     f>a    en    hann    bort-lauper    a    skipi    wardalausa,   ella  a 

35  hafi  nider-sinker,  so  et  hinn  mistir  fuel  senn,  sum  atti,  fm 
gieldi  Jmnn  |>rel,  sum  skipit  atti.  .§  3.  Warder  naqwar  mader 
bundin  agrips-laus,  fa  skulu  f>et  s^ucla  jirir  radmenn,  ok  hoyra 
hans  ord,  hwat  hann  ier  skylder  ella  o-skylder;  jmir  III  (f>rir) 
radmenn  skulu  wara  af  hunderi  sama  ella  sama  siettungi;  fmir 

40  skulu  witna  {jet,  sum  fmir  hoyra,  [hwat] 6)  hann  ier  skylder  ella 
oskylder,  so  ok  en  agriper  ier. 


')  B.  o.  Schlyt.  mans.  2)  Här  tyckes  något  fattas:  Schlyt.  3)  B.  nauger ;  Schlyt. 
föreslår:  naud  eller  naugan  (för  naudgan).  4)  B.  hann.  5)  Schlyt.  och.  B. 
man.     ö)  Schlyt. 
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6  Kap.     Af  bur  g  an  ivider  byammn. 

Burgan  wider  byamann  ier  ok  fyribudin.   Kaupi engin  maira, 
en  hann  okar  betala. 

Allar  festu-aigur  skulu  hafa  frest  ura  ]>ry  ar  til  gielda,  sum 
mairin    ieru    en    mark   sills.     f>a  ma  ai  oyra  wirda*  en  hinn  ai     5 
will,  utan  aigu,  ok  hafi  J>au  hann  ffést  um  ]jry  ar. 


1  .     v  •  v    .?  J 

. 

4«    Gotlands  Runinskrifter. 


I.  Afdelningen. 

Runinskrifter  med  ordagrannt  återgifven  text. 

xl.  Fårö.')  —  Liljegr.  N:o  1693,  granskad  år  1854 :  [  +  bu]|)iaj) : 
lafransar  :  [lit  kiara  mik  fir  sin  sial :  ok  :  sin  :]  /or2)  nikulaz : 
brofur :  (3  sun  :  gaf :  Ut :  mik  :  gira  :  botulfr  :  sum  [kirin  a  (kir- 
kin  burti?)  :  han  :  k/r|)i  :  mik  :  gisus  :  kristus  :  na]J)i :  alum  : 
kristnum  :  sialu?n  :  [sum]  :  hiajr  :  hwilas  :  amen]. 4) 

2.  —  Lilj.   1694,   inskriften  1844 — 54  dold  af  ett   trappsteg: 

kuf) :  na|>i :  butulfs  :  sial. 

3.  —  L.  1695,  granskad  1844  och  1854:   +  guf) :  firi :  lati  us : 

orar  :  sidir  :  su  sedi :  pedar  :  mura  :  mazsj)eri. 

4.  —   Vid  Langhamars  gård,  å  en  i  laduväggen  inmurad  sten, 
funnen  1853:  ku{) :  firi :  lati :  us  :  t 

^  5.  —  A  Stora  Hoburga  eller  Smids  egor  fanns  1844,  ristadt 
uti  den  glatta  bergshällen,  namnet:6)  petar. 

X  6.  —  Ä  Broskogs  egor,  invid  den  gamla,  nu  obegagnade  socken- 
vägen, fanns  1844  7'istadt  i  bergshällen:*)  sven  :  hans :  sen. 

7.  Flairinge.  —  L.  1696"),  granskad  1844  och  1849:   +   guf) : 

nafji  :  hehwa^a  :  sial  :  sum  :  hier  :  hwilis  :  han  :  gaf :  et :  ouris  : 
laihi :  [iar  : . . .  jjairi :  helhu  r  —  ...  (ma)rhet :  lit . . .  vata  . . . 
—  bifjin  |  firi  :  marheto  :  sial  :  botulfr  :  i :  .  ijjium  :  rii  fiirfu  : 
mzk :  hi£. 

8.  —  L.  1696%  granskad  1844  och  1849: [beiar :  {>aim : 

skal :  sehias* :  sial :  (me)]sa  :  hwert :  ar  —  .... 

^_9.  Bunga,  å  en  af  sten  uthuggen  fattigbössa,  stående  invid  vä- 
gen, nära  utanför  kyrkan;  fanns  1844:  al/rans  (för:  la- 
frans  ?)  :  gierjri  :  stain  :  \n(san  ?') 

XlO.  Rute.  —  L.  1697,  granskad  1854:  sihleiker  :  lit :  giera  :  stei[n] 
. . .  uti :  sihielm  :  fa|>ur  :  sin  :  (bij)i)n  : :  (fy)rir  :  has  :  siai. 
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11.  Rute.  —  L.  1698,  granskad  1854:  sihtris  :  arwar :  litu  :  giera  : 
stain  :  iifir  :  auf  wele  :  brofur  :  sin  :  a  :  finlandi :  do  :  agka  ee  : 

wa[)s  ....  kni .  .  .  isz  .  .  sini :  oi ^ 

X12.  —  Funnen  1854: hans  sal  butaifr  a  mik. 

13.  —  Funnen  1854: f .  kierfi 

14.  Hall.  —  L.   1699,  icke  återfunnen    1844    eller    sedan    dess: 

-f   guf  :  naf  i  :  iuans  :  siel  :  af  :  hiermim  :  hans  :  tutrir :  litu  : 
kera :  mik. 

15.  —  L.  1700,  granskad  1844:   +  nikulasa  .  tikn  :  —  ...  —  :  liri  : 

hans  :  sial :  az7a  :  lit :  gara  :  /tans  :  hustroiia  :  a  . .  han  +  sun  . . 
. .  rf :  ra s  . . . .  r :  .  . .  is  .  u  .  .  du  .  • 

16.  —  Funnen  1844: \\vkap  : rhiiu  . 

17.  Hangvar.  —  L.  1570,  granskad  1854:  leiknir  x  raisti  X  stain  x 

ok  x  bro  x  gierfri  x  ubtir,x  le  .  ur  . . .  x/«fur  x  sin  x  ok  x 

iibtir  x  rinkorm  x  brofur  x  siin  x  ok  x  iibtir  x  io  . .  n ois 

X  .... ara. 

18.  —  L.  1701,  granskad  1854:   x  g[an]wif)r  :  8)  ok  :  botwi|)r: 

—  ...  — 9)  letu  :  haga  :  an  :  stain  :  ok  .  iifr  :  sin  fa-fur  :  butair : 
(,0aitin  :  guf  :  alsswaltuhr  :  han  :  fina  :  sial  :  ok  :  f a  :  war : 
lok  . .  ")  pirimstefr  :  ok  fir  sunutahr  :  ok  en  haft  do. 

19.  —  L.  1702,  granskad  1854:   szVdaf  .  ok  .  iakaupr  .  af .  flina- 

wik  . 12)  f  air  .  litu.  .  gira  .  mik  .  iifir  .  swen  .  faf  ur  sin  .  i  . .  af . 
ok  .  f  otur  —  ....  fri ... . 

20.  ■ —  L.  1703,  granskad  1854:  fbodraifr  (I.  sitraifr)  :  i  :  flina- 

wik  : 12)  han  :  lit :  mik  :  gera  :  iifir  :  sin  :  .  .  .J  iakaup  :  guf  :  nafi: 
hans  :  sial  :  fa  :  war  :  u[r  :  prim  :  stafr :  ok :  Jjos  :  sunutjahr : 
en  :  han  :  do. 

21.  Lärbro.  —  L.   1704,  granskad  1854:    kuf  :  nafi  :  nikulasa  : 

sial :  botiaufar  :  sial :  ok  :  rofiaf ur  :  sial :  botulfr  :  i  :  a  . .  rfu  : 
lit :  mik  :  giara  : 

22.  —  L.  1705,  granskad  1854:   +   guf  :  nafi  :  hehwars  :  sial: 

sum  :  h . . .  u  —  :  gera  :  fe(??i)  f  usend  :  ar  :  ok  :  lim  (1. 

anm  1.  nm9.)  :  tu  :  ar  . .  kna  :  en  :  tu  :  hundra(f)  ar  :  waru  :  af  : 
adami  :  ok  :  til :  kus  :  btirf  :  [et]  (f  )usend  :  ar  :  f  rii :  hundraf  : 
ar  :  ok  :  firn  :  tihi :  ar  :  af :  gus  :  biirf  :  ok :  til :  t . .  .-a :  dauf  a  : 

23.  —  L.  1706  (utplånad),  granskad  1854: :  fiiri : 

k :  mar 

24.  —  L.  1707,  återfanns  ej  1854:  bifir  :  fiiri  :  botlikrrar :  siel : 

i :  wik  :  sum  :  her  :  hwilis. 

25.  —  L.   1708,   återfanns   ej.  1854:    bifir  :  ifrar  :  bunir  :  firh' : 

botulfs  :  smis  :  ok  :  ol  —  ...  —  sun  :  lit :  mik  :  gera, 

26.  —  L.  1709,  granskad  1854:    +  bifi/z  kop  fiiri .  butaif  a  .  sial . 

af .  bierhi .  sum  .  hier  .  hwilis. 

27.  —  X.  1710,  granskad  1854:  bifn  :  firi :  bot[ul  1.  wiu?J  :  sum 

hwzYis  botwif  a :  böra  (l,  bara  ?)  i  ska/:oi  (L  skabti  ?). 
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X  28.  Lärbro.  —  L.  1711,  granskad  1854:  +  bondan  :  olafr  :  i  : 
aglmabo  :  ligr :  hier  :  untir  :  han  a  mik. 

29.  —  L.  2031,  ej  återfunnen :  Har :  riti :  stain  : 

30.  —  Funnen  1854:  — . .  i :  kr  :  istus  :  naf)i — 

31.  —  Funnen  1854:  —  \k  (l.  bn)  :  Zejri —  iuan  :  olafs : 

sim :  er  — 

32.  —  Grafsten  med  spor  af  utnötta  runor,  lagd  i  trappan  till 

prestgården  (1854). 

33.  —  A  en   huggen   hörnsten   (som  förut  varit  en  hvalfsten)  i 

prestgårdens  stora  ladugårdsport,  lästes  1854  vändrunorna: 

Y\W(=*if)- 

34.  Helgvi.13)  —  X.   1712,   granskad   1850:    bijun    firi    oulufar: 

sial : . .  lik  iu 

X35.  —  L.  1910,  granskad  1850;  inskrift  å  chordörrens  hvalf- 
båge:  lafrans  botwidar  sun  maistera  gerdi  kirkiu  jjisa  :  af 
iiskilaim. 

36.  —  Funnen  1850,  sönderslagen  och  utnött: hroiip 

37.  —  Funnen  1850,  sönderslagen,  utnött  och  oläslig. 

38.  Othem.  —  L.  1713;  ej  återfunnen:   +  |  :  r  bijjin  :  |  kos  :  fiiri : 

markitu  :  sial :  af :  otaim  :  a  mik. I4). 
X39.  —  L.  1714;  ej  återfunnen:   +  |  :  r  bifjin  :  fiiri :  halwars  :  sial : 
bontans  :  i :  akhnabo  i  sum  :  iear  :  untir  :  vilas. 

40.  —  L.  1715;   ej  återfunnen:   -\-   bi}) in  :  firi  :  Knata  :  sial  :  i  : 

filum. 

41.  —  L.  1716,  granskad  1854 :   +  bijjin  :  koj) :  firi :  nikulas  :  sial : 

af :  kikin  :  ,8)  sum  :  e[r  wilis]  uti. 

42.  —  L.  1717,  oläst  eller  oläslig;  ej  återfunnen. 

^43.  Tingstäde.  —  L.  1718,  granskad  1854: :  ifra{)du  :  ok: 

aldra  :  {)aira  :  16)  ....  re 

44.  —  L.  1719,  oläst  eller  oläslig;  ej  återfunnen. 

45.  Martebo.  —  L.  1720,  "svårläslig'";  icke  eftersökt :  hiax  :  hwilis  : 

raneulfr :  sniawal .... 
.  46.  Bro.  —  i.  1721,  granskad  1844  och  1854:   +   bi{)in  :  furi : 
olafs  :  sial :  iulias  :  arfi  :  e  :  etliki :  sum  liir  :  legr  :  hans  :  ankia  : 
botiauj)  :  bukka  (l.  bu^ka)  ....  b  ...  ni  :  e  :  anrihium  :  fifr  (l. 
fir?)  : ,7)  stam  :  Mka  :  Jjina. 

47.  —  L.  2015  (utan  att  nämna  stället);  ej  återfunnen:  Å\\ffl\YA&\^. 

48.  Fole.  —  L.  1722,  alldeles  oläslig  1854:   + mi :  han  :  s  . . 

n  :  abiar  . .  ah  :  war  :  gar  . . . .  s  :  rikubi. 

49.  —  L.  1723,  utplånad;  alldeles  oläslig  1854. 

50.  —  L.  2012,  granskad  1854;  inhugget  å  chordörrens  venstra 

stenpost:  J)eta  :  ier  :  witni :  kirkiur  :  presta  :  ok  :  sokna:  manna: 
et :  halhwis  i  boar  i  aihu  i  kauptan  .:  mej) .:  einn  i  kirkiur  i  taweh  \ ,8) 
ginum  i  litlu  •  folboa .:  garfa 
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51.   Hainhem.  —  L.  1725  x%  granskad  1848:  +  gairwatr :  af  norfr. 
bii  :  hwilis  :  hiar  :  ok  :  hans  :  husbroia  :  rufiauj) :  germue  :  If . 20) 
bijjin  .  firi .  faim  .  f)auirii(st)u  ,2')  f .  a  .  sum  .  in  .  arbn  .  o  . .  u  . 
ok  .  ir  .  warj)i(?i?)  .  fet .  sum  .  faun  .  a  zaru  .  nu. 
X  52.  —  L.  1726,  granskad  1848:  nikulas  :  i :  rinke  :  a  mik. 

53.  —  L.  1727,  granskad  1848:   +  hehwaldr  :  hwilis  :  hiar:  af: 

suf  rbii  :  sum  :  f  aira  :  faf  ur  :  war  :  mi(k  :  lit)u  gera  . .  ma  . .  irs  . 
ok  .  iakaubs  .  ok .  botwif  ar. 

54.  —  L.  1728,  granskad  1848:   +  iuan  :  iakaubs  :  arfi :  hwilis : 

hiar  :  af  norf  arbu*  :  betar  :  ok  :  iakaubr  :  litu  :  gera  :  mik. 

55.  —  L.  1729,  alldeles  f order f vad;  lika  så  år  1844. 

56.  —  L.  1730,  alldeles  f order f vad;  svårläst  1844. 

57.  —  Funnen  1854:    +  butulfr  : : s r  :  butwif  r  .  • . 

ok  :  iakaupr  :  ok  :  olafr  : 

58.  Vallstaina.22)  —  L.  1731,  oåtkomlig  1854:  sihfrifr  :  i :  alfini : 

lit  :  gera  :  stain  :  hisan  :  ufir  :  buthif  i :  totur  :  sina  :  og  :  iifir  : 
aulaif :  af :  botlini :  i  norfrgarfum  : 

Derutomkring  vid  kanten  af  stenen  med  munkstil: 
Anno  i  dni  i  M°  I  CCC°  i  XXVP  i  obierunt :  Autlews  \  Botlingjs  ; 
qve  i  in  •  Nordgardum  •  et  i  filia  i  Sigfridi  :.  qvorum  i  anime  i  re- 
qviescant  I  in  ■  pace. 

59.  —  L.  1732,  oåtkomlig  1854 :  olafr  :  bingil  :  let  :  gera :  mik : 

iifir  :  liera  :  petr. 

Derutomkring  vid  kanten  med  munkstil: 
Anno  ■  do  :  M°  i  CCC°  '■■  L°  i  obiit  •  dns  i  Petrus  i  curatus  :  ecclesie  i 
jn  ■  Walgusten  ■  dictus  •  Bingil  i  de  i  Gautem  i  cujus  i  anima  i  sit  • 
cumlXPO  (Christo). 

60.  —  L.  1733,  ej  återfunnen :  ...  lit :  gera  :  stin  :  iifir  :  ula  :  fafr  : 

bo..f.... 

61.  —  Funnen  1848:  +  b m  :  i :  b  .  .  ram  :  Uti  h- . .  nj) . . a : 

iifir  :  sen  :  fafur  :  . .  ulf ok  :  mo([))ur  . .  ok  :  betar  : 

. . :  ok  :  likat  :  ok  :  iifir  :  hehwat :  a\> .  kli  . .  a  . . . :  .  ii  . . : 

iakub  :  i : 

62.  Källunga.     Ristning  i   kalkväggen,   som  fordom   varit  målad 

alfresco,  inuti  kyrkan,  1848:  sanktus  b*  sanktus  paulus 
sankta  maria  :  mis  :  kuni  os. 

63.  Gauthem.  —  L.  1734,  "en   lång  svårläslig  inskrift";  påsedd 

1844,  granskad  1855:  (vestra  raden)  hiar  :  hwilis23)  gair- 
watr :  \ax 

(hela  den  3  h  al.  långa  norra  raden  och  halfva  den  kor- 
tare östra  raden  är  o  alldeles  utnötta  och  oläsliga.) 

(södra  raden)  gairwatr.u  . . .  . :  irinl ltr  han  kwam : 

firi  kununk  ok  zrkzMskup  :  ok  oarn  bisku(p)  .  .# nsh . 

iirgir  so  wilti  kuf)  han  wi . . .  1  sol  ak  (7.  ok?)  ur  stankar 
sum  fors  war. 


4.    Gotl.  Runinskrifter.    I.    N:o  64—80.  43 

(östra  halfva  raden)  suntahr  ok  lahr  *pr(im)  . .  (slut). 
(På   korset   och  ringen  derom  å  stenens  midt  synas  spor 
efter  alldeles  utnötta  runor.) 

64.  Gauthem.    —    Funnen   1844:    En   rad   af  dels  vanliga,  dels 

vänd-runor:  kuo  .  x  *  nn,  (vånå-runor :)  . . .  u{mrfr. 

65.  Norrlanda.  —  L.  1735,  otydlig  och  oläst  1852:  iakaupr :  ok : 

bolein  :  lita  :  gara  :  fina  :  sten  :  eptir  a  :  arwij) :  sin  :  sun. 

66.  —  En  sten  med  otydliga  runor,  funnen  1852. 

67.  —  Ristningar  på  tre  ställen  i  kalken  å  chorets  väggar,  funna 

1852:  a)  butwij)ir  bu  (och  ett  bomärke  mellan  båda  orden). 

68.  —  b)  bi}>in  :  firir  allum  i  kristnum  :  sialum. 

69.  —  c)  herra  ■  inan  :  lundi  I  lian24)  atti  I  mig  :  iim  :  teu  :  aar. 

70.  Hörsne.  —  L.   1947,    granskad  1854,   å  ett  jernbeslag  tvärt 

of  vev  sakristiedörren:  garwaltr  : 2fi)  iamnaj)i :  tur. 

71.  Angå.  —  L.  1736,  granskad  1852:    +   f ölkar  :  i :  austerbu  X 

han  :  lhit  :  kira  :  mik  :  iivir  :  sin  :  sun  :  rolilla  x  ik :  gesus  : 
kristus  :  x  na[>i  :  hans  :  sial  :  ok  :  allum  :  krisnum  :  sialum : 
amen :  amen. 

72.  Gammalgarn.  —  L.  1737,™)  granskad  1852:   +  gesus  :  krist : 

naj)i :  halwia  :  sial :  unga  kan(6-  l.  i)  :  husbraua  :  angwa  :  smis  : 
dotr  :  hwils  :  hier  :  hauejj  :  iur  :  asir  :  bi|)i  :  patanostu  :  firi : 
halwia  :  sial  : . . .  magistas  :  gefi  :  gerj)i :  mik  :  botwifr  :  smij)r  : 
lit :  gera  :  mik  :  im  v  (27ir  :  krajn :  us  : 

(å  ringen  kring  korset:) ])i  sihj)aj) :  hans  :  husbriibsua  : 

73.  Vänge.  —  L.  1738,  granskad  1844:  (28 —  n  :  ro  war sial : 

begia  :  feiga  (l.  fe]»ga?)  :  aufjwatr  :  ger[>i :  {)ita  :  hwalf :  gair- 
walr  :  i :  weskini :  ris  — 

74.  Buttle.  —  L.  1739,  granskad  1844:    +   hier  :  hwilis  :  hera : 

ioan  :  ra|)i*s  :  sun  :  af :  atigabo  :  bi 

-X  75.  Gulldrupa.  —  Inskrifter    på  fem    ställen   å   kyrkans  väggar, 

funna  1850:  a)  botolbar  :  karassa  :  han  :  kaup  :  te  :  messo : 

haku  :  lin  :  it  agn  : 
,      76.  —  b)  skrifvet  med  rödkrita:    beten  fiir   botaifor  sial  hunt- 

enkia  sum  hiar  to  ta  .  war  Y  •  \  '  brim  :  i  fiurtando  rato. 
X  77.  —  c)  ristadt  i  kalken :  willin  ir  :  ltifia :  hut :  iak  i  wil  i  gerra  • 

wegin  i  buga  :  abmt  i  lik  :  at  :  ifinn  i  skulin  :  nn  :  swika :  wir  : 

bijj :  um  :  us  :  i 

78.  —  d)  Ett  litet  stycke  under  föregående  stå  dessa  5  mynder, 

som  till  formen  stå  på  öfvergång  mellan  runor  och  munk- 
stil: Y[\d^\,  utgörande  början  till  runraden. 

79.  —  e)  i  tornrummet:   an   maria  :  garasia  :  p/ena,    och   vidare 

Ave  Maria  och  runraden  på  flere  ställen. 
X.  80.  —  L.   1613/  Ett  Stenkors  med  riminskrift  (å  baksidan  af 
korsets    stam    är    afbildad   en   man,  som  med  en  påk  bak- 
ifrån slår  ihjäl  en  annan,  hvilken  med  en  bila  tillhugger  en 
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bjälke) :   +   bidin  firi :  iakaubs  :  sial :  i :  annulianen{)ium  sam  : 

nikulas  :  waah. 
K  81.  Vesterhaid -:\  —  Funnen  1850:  +  liier  :  Kkr :  gairwaltr :  i  berhi : 

ok  :  lians  :  hus  :  froiia. 
XÖ2.  Stainkumbla.  —  L.  1590;  ej  återfunnen:  butmuntr :  auk :  bu- 

traifr  :  auk  :  kunvar  :  fair  :  raistu  :  stain  : ...  auk  :  sunj. 

aula  :  sat :  mi{) :  skiwum  :  auk  :  han  :  entajjis  :  at  ulfshala  :  {>a  : 

hin :  hilgi 

>83.  —  L.  1591;  ej  återfunnen:  butmuntr  :  auk  :  butraifr  :  auk: 

kunwar  :  pair  . .  stain  :  —  ...  —  ut  :  fajmr  :  sin  :  ku[> :  hialbi : 

selu  :  hans  :  auk  :  kuj)s  :  mu})ir  :  befr  :  Jmn  :  wir  :  bijjia :  sunia.2  ) 
X  84.  Hauggrän.30)  —  L.  1571,  granskad  1852. 

1.  Stora  yttre  kant-slingan  (se  SJÖBORGS  Sami.  2.fig.  227) 

sigmutr  .  let  rasa  sain   eftir  brujn* .  sina  :  auk  :  bro  :  kierwa 

eftir :  sikbiem  :  santa  mikal  \\\d(bi  at  /ijans  auk  at  botraif 

auk  at  sigraif .  auk  :  at .  aibiern  .  fafmr  Jjaira  :  altr  .  auk  :  bikwi 

han  i  i  bii  :  sunarst  kairwifr  lekjji   orma/ur  (/.  orm   afta*?) 

nemr :  intiur. 

2)  Inre  slingan: 

karmanum  :  ]>et  ar  (/.  retar)  .  .  ekun  :  hier  .  mun  .  staiita . 
stain  :  at :  mev\uu(?  m)ietr  a  :  biergi  in  bro  furir. 

3)  Tvärbjelken: 

(1  raden)  sigmutr  i . .  g  . . . :  sliku  :  unit  kuml  (2  raden)  rokv  : 
un  risti  :  runar  |)esz  :  kamlaifr  sumarar  Äariakan  (/.  maria 
ka»?) 

85.  Bardlingbo." )  —  L.  1973,  granskad  1850  och  1852;  Dop- 

funt, rikt  uthuggen  med  bildverk:  Kristus  på  korset,  Maria 
och  ängeln,  en  helgonfigur  och  de  4  Evangelisternas  sinne- 
bilder. Uti  Marias  gloria  står  med  runor:  Mar..;  uti 
Evangelist-sinnebildernas  står:  iohanes  ;  marku  .;  lauks  last : 
gear^a  rosuft  (enl.  P.  A.  SÅVE:  gearah  bosuu).32) 

86.  Dalhem.  —  L.  1972;  å  en  nu  sporlöst  försvunnen  Dopfunt 

funnos  Evangelisternas  namn  med  runor  öfver  deras  sinne- 
bilder. 

87.  Hälla  : rti :  legir  .  iåkuQ.  kakr?)  ....  — ;  —  ainika  :  sun  : 

Jjaira  . ;  —  :  trabu  .  leubika(V)  . ;  —  —  nar  :  at :  fe{)rka  :  bajja : 

ku}).33) 

X  88.  — na  :  has  :  lit :  rist :  kuml :  ai  .  /jairielmr. 

Dessa  båda  runstenar  äro  såsom  hörnstenar  insatta  utvän- 
digt i  chorets  SO.  hörn  af  Hälla  kyrka,  5  al.  öfver  marken. 
X  89.  Sjonhem.  —  L.  1592,  granskad  1852 :  roJ>wisl  :  auk :  rojmlf : 

f)au  :  litu  :  raisa  :  staina  :  eftir  :  sti34) Jjria  :  {jina  : 

eftir  :  rojjfos  :  han  :  siku  :  blakumen  :  i :  utfara. 

kuf) :  haelbin  : :  sial :  rof)foar 

hujj :  swiki :  Jja  :  ar  :  han  :  swm  : 
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X  90.  Sjonhem.  —  L.  1593,  granskad  1852:   jjina :  eftir  :  a35) 

rf) :  taupr  :  a  :  wztau  :  systrir 3Ö)  . . r  :  briipr  :  pri  a  : 

ropanpr  :  auk  :  ropkutr  :  ropar  :  auk  :  porstain  : 
f)ir  :  iru  :  fa})  ur  :  briipr. 

91.  —  L.  1594;  icke  återfunnen  1852:  pina  :  iftir  :  hairfos  :  han  : 

*to  :  haima  :  auk  :  ati :  totur  :  aina  :  lian  : 37)  liaitir  :  haili :  utr  : 
waltika  :  gerpi :  st  aina  :  auk  :  walkustar  ma 
tan  :  auk  :  botbieru  :  ristu  : 

92.  —  L.  1645,  granskad  1852: r  :  ok  hra  —  ....  frwalf — 

93.  Viklau.  —  Funnen  1852  (med  vändrunor):  botwip :  i : . . . 
bo  :  boierm  arfi. 

94.  Atlingbo.  —  L.  1741,  granskad  1852:  zltiaup  :  aiipwalts  : 
enkia  :  etliks  :  han  lit :  hwalf :  oik  . . . . :  iifir  :  sin  :  sun  :  bostan  : 
ok  han  :  bap :  .  a  .  bipia  :  furir  has  :  sial. 

iakubr  :  gierpi :  stain  :  orpmas  (l.  ropmas  : 38)  arfi. 

95.  —  Inskrift  med  rödkrita  öster  i  clwr portalen: 

iakob  isem  .1.5.68.  iakob  isam  1621. 

96.  Tufta.  —  L.  1742;  icke  eftersökt:  +  fripgair  .  ok  .  alwaltr  . 
ok  .  ropaipr  .  litu  .  kiera  .  stain  .  hwalf .  |>is  . .  eftir  .  ropurm . 

fa{j sin  .  bif)i ....  sia?  .  hans  .  saktus  .  bartolimeus  . 

irni  miskunar  :  sial . . .  urms  .  a??zen  . 39)  saitid  runar. 

97.  Maisterby.  —  L.  1572;  icke  eftersökt: ak  :  turlak  :  i 

98.  —  L.  1744  "läslig" ;  men  oläst;  —  icke  eftersökt. 

99.  —  L.  1745  oläst;  icke  eftersökt. 

100.  Sanda.  —  L.  1746;  Acke  återfunnen:    "botaider  i  boligaby 
lit  dinna  stain  gera  iftir  olaf  "fadur  sin  &c.   bidin  firi  olaafs 
sail  i  boligaby.    gud  gin"  saili  din  &c."  40) 
'  101.  —  L.  1992,  granskad.  1854  (å  lilla  kyrkoklockan): 
Y  suntahr  tir  4I)  brim  o  i  tretantu  rato. 42) 

102.  Hväte.  —  L.   1747,  granskad  1852: ipr :  botulfs  :  mo- 

pir  :  af :  westr  :  hwetium  :  ok  •  botaifn* :  hans  :  husfroia  :  mund- 
Avals  :  sustir  :  af :  rigaim  :  hwer  sum  jjita  : 

103.  —  L.  1748,  granskad  1852:  hustru  :  gartrud  .ed b  .  r  en  : 

i :  melno  :  han  :  43)  lit  :  haga  :  tis  an  :  stain  :  iivir  :  sen  :  bonda. 

<  104.  —  (L.  1966a)  **)  inskrift  å  en  gammal  ljuskrona,  funnen 
1852 :  +  iuan  :  i  :  grenium  :  han  :  gaf :  f)isa  :  krunnu  :  fiirst : 
gudi :  ok  :  wari :  frru  :  ok  :  pairi :  helhu  :  kirkiu  :  senni :  sial: til: 

Ejparfa  :  ok  :  sida . 
05.  Haide.   —  L.   1749;   ej  återfunnen:  hier  :  ligr  :  ^akwaltr  :  i : 
birhi :  ok  :  hans  :  hus  :  froua. 
106.  —  L.  1750,    granskad    1854:    beten  förre  +  betars  +  sial 
kauparfa  :  han  :  to  .  siau  natum  :  efder  nu  ta  war  ^  :  ok  :  \  : 
prim  :  i  fiurtando  :  rato. 


. 
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X  107.  Haide.  —  L.  1911,  granskad  1854  (inskrift  å  en  sten,  lagd  i 
chorgolfvet) :  +  kirkian  :  bran  :  a  :  belefes  :  biirf :  lauga:  dalm: 
ta  :  war  :  t :  sunnu  :  tahr  :  ok  :  V\ :  prim  :  i :  tretando  :  raf  o. 

108.  —  L.  1993,  granskad  1854  (å  kyrkoklockan):    +  ingemar : 
ok  olaf .  de  :  swensko  :  men  :  tair  :  guto  :  tisa  :  (45  kilo  :  sdon. 

109.  Klinte.  —  L.  1751  (denne  och  näst/oljande  4  runstenar  hafva 
ej  blifvit  eftersökte) :    mip  ?iapum  gius  :  rof  waldr  :  af :  huld- 

angium  :  hafr  :  giafit : ta  :  tail :  furi :  sin  :  sial :  ok  :  sin  : 

faf  ur  :  ok  :  alwas  :  sial : 

110.  —  L.   1752:    gisus  :  kristus  :  nafi  :  botwifa  :  sial  :  kils   a  : 

wallum. 

111.  —  L.  1753:    +  iuan  :  smidrinn  :  ganwif  a :  arwa  :  wifr :  rif  a  : 

nes  :  bif  in  :  btin  :  ok  :  pater  :  nostru  :  firi :  f  aira  :  s  . . . 
112  och  113.  —  L.  1754,  1755  (olästa). 

114.  Fråiel.  —  L.  1756,  nästan   oläslig  1844:   +  olif : litu : 

kiara  :  stain  :  fana  :  ufir  :  sin  :  sim  :  butaiZu mof  ur : 

ruf  vi : isitira  :  isi  :  ur  :  firi :  f  aira  :  sal 

115.  —  L.  1757 ;  icke  återfunnen :  ... bi|)ir  :  furi :  f  eira  :  sialum :  — 

116.  Gärda.  —  L.  1759;  granskad  1854:  olafer :  robbenn :  arwa. 
117—120.  —  L.  1758,  1760—1762,  "3  el,  4  oläslige  runstenar'; 

ej  återfunne. 
%X121.  Älskog    vid    Tjängvide,  funnen  1844,  omgranskad  1845 : 46) 
—  risti  stan  .  ...  fo  ....  i  jiribur Ar  .b  . .  m  . . 

X 122.  Lye.  —  L.  1763,  granskad  1850  och  1854 :  +  iakaupr  .  i . 
litla  ronum  .  han  .  lit .  giara  .  |»inna  .  stain  .  iiwir  .  fajjur  .  sin  . 
olaf .  ok  .  broliar  .  sina  .  liknwif) .  ok  .  simon  .  bi[)im  .  fi  . .  {)aim  . 
ok  .  alnm  .  krisnum  .  sialum  .  ok  .  J)a  .  war  .  li{)it  .  af .  gus  . 
biirf) .  fiurtan  .  huntra{) .  ar  .  ok  ainu  .  ari .  minna  .  |jen  .  o  .  tihi. 
ar  .  ok  .  i  .  ty  .  ari  .  primafji .  Y  ■  *"')  ok  R  .  sunudahr  .  i .  t 48) 
rajju. 
-  X123.  —  L.  1764,  granskad  1844  och  1854:  finna  .  sten  :  lit .  hus- 
fru .  rufvi  .  giera  .  yfir  .  sin  .  bonda  .  iakop  .  i .  mannagardum  . 
sum  .  skutin  .  warjj .  ihel .  mi|j .  en  .  biirsu  .  sten  .  af .  wis .  borh  . 
fa  .  en  .  kunung  .  erik  .  war  .  bi .  stallaj)  .pa.fi.  for  .  nemda  . 
slöt  .  en  .  fa  .  war  .  lif it .  af .  gus  .  biirf  .  fiurtan  .  hundraf  .  ar  . 
ok  .  ainu  .  ari  .  minna  .  fen  .  fem  .  tigi .  ar  .  bif ium  .  fet .  et . 
guf  .  naf  i .  hans  .  sial .  ok  .  allum  .  krisnum  .  sialum  .  amen. 

124.  —  L.   1765,   granskad  1854:    +  kairwatr  :  i  :  liium  :  han : 

lit  :  gera  :  hwalf  :  £ita  :  ufir  : kvc  :  han  :  kairwat :  i :  i : 

liiom. 

125.  —  L.  1766,  granskad  1854 :  botolfr  :  megensarfa  :  lit :  giara : 

stain  :  /i[iss]an  .  ok  .  leggz'(V) :  . . .  petar  :  faf  ur  :  sin  : 

126.  —  Funnen  1844,  omgranskad  1854 :   +  iuan  :  a/ina  :  f 

u  :  han  :  lit :  gera :  hinna :  stain  :  ufir  :  sin  :  faf  u(r)  :  botulf :  ok : 
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hans  :  m(aga?)  :  bo  :  elaifo  :  ok  :  rojj\vi[)  :  (ok  :  ol)af :  germ : 
wel :  ok  :  bij)in  :  fiiri :  {)aira  :  sial.  På  korset  och  ringen :  . . .  i : 
kuj) :  i . . . :  u fak kik  . . . 

127.  Lye.  —  L.  1767  oläst;  ej  återfunnen  1844.  och  1845. 

128.  Linde.  —  L.  1573;  icke  återfunnen:  hil . .  a  . .  vel . . .  vint... 

kuml  .  J>i I  .  lit  x  botulf  x  stafa  x  merki  x  i 

hans. 

129.  —  Funnen  1844 :  -. sial  hans 

130.  Fardhem.  En  grafsten  sågs  1844  ined  utnött  runskrift. 

131.  Låistad.  —  L.  1768  oläst;  ej  återfunnen. 

132.  —  En  mängd  runor,  skrifna  i  dörrsmygen  med  rödkrita, 
funnos  1844,  af  hvilka  dock  blott  kunna  läsas  årtalet  1582, 

samt:    hwar  :  sum  :  hita  :  lisa  :  ta  :  bar  :  han  :  pris hr* 

sum  ki . . . 

133.  —  På  väggen  straxt  inom  dörren  syntes  1844  flere  runrader 
med  rödkrita,  skrifna  före  kyrkans  sista  hvitmening  (år 
1697),  hvaraf  dock  endast  kunde  läsas :  ....  i  maira .... 
tu  bau{) och  årtalet  1620. 

134.  Laivide.  —  L.  1769;  ej  återfunnen:  — jnofrnr  ofaihr  ki . . . 

135.  —  L.  1770;  ej  återfunnen:    vir  i  fWlui . .  obur 

\dLiY\Ankrs  . .  lr  ku}) . . . 

JK136.  —  Funnen  år  1857: o£a  :  sun  :  sum  :  sins  fajm  . .  — . . 

n  :  o  :  min  :  \>e zak  ...  —  ...  uj)is  luf)a  såna»  hia  .... 

137.  —  Ij.  1854,   ej  eftersökt;    inskrift   å   en  i  väggen  inmurad 

sten  vid  Mulde   gård:    siaukaim  .  giar|)i .  mik  .  kialira  :  bot- 
muntr  :  maistari :  af  eivan  :  ok  :  butair  :  litu  :  giara.  >> 

138.  Gerum  vid  Kullans.  —  L.  1856 ;  ej  återfunnen;  inskrift  å 
en  spisstolpe  af  järn :  49)  X  botmuntr  :  kullans  :  han  :  lit : 
gera  :  hiia  :  mur  :  werk  :  ok  :  sial.fr  :  gerde  :  trri :  verk  stuwu  : 
ok  :  surnar  :  hus  :  ta  var  :  t  '•  sunudahr  :  ok  :  Y  '  prim  :  stafr  :  i : 
tretando  :  rado  :  ok  :  ltifta|>es  :  50)  a  :  santa :  simjude  :  afton . 
markit :  hit :  hustrun. 

139.  Aista.  —  L.  1574;  ej  återfunnen:  — kiar  X  rijjsi  x  stain  . . . 
. . .  mi . . .  kimli . . . 

140.  —  L.  1771;  ej  återfunnen:  botvarf>r  i  sno})u  han  lit  giara 
})ina  stain  yfir  sina  husfroiu  butai{)u  til  aista. 6I) 

141.  —  L.  1772  oläst;  ej  återfunnen. 

142.  Sproge.  —  L.  1773,  granskad  1844:  +  bolwijjr :  i:  snofm:52) 
lit :  giara  :  hwalf :  ufir  :  sin  :  fa[>ur  :  ok :  mojmr :  na|)i :  guj) :  f)aira : 
sial :  elejba  :  sum  :  hiar  :  hwilis  :  xmtir  + 

aujjwaltr  :  kauti :  giarjji :  hwal . .  tara  (hwalf  Jjaira  /.  })ita?). 

143.  —  L.  1774,  granskad  1844 :  airikr  lit  giara  stan :  yfir  : 
sina  : .  otur  :  tifjig  :  \>ia r  . .  — 

144.  —  L.  1775,  granskad  1844 :  +  ru]jwi})r :  a  burh  :  lit :  giara  : 
stain  :  iifir :  sen  :  fa[>ur  :  botulf :  a  burh. 

U  JC    t  ' 
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na{)i  :  gu[)  |>aira  :  sial  :  altra  :  sum  :  hiar  :  hwilas  :  untir : 
bijjin  :  (63  patanost . .  I  fiair  :  si  +  al :  sum  hi  lilis. 
145.  Sproge.  —  L.  1776,  granskad  1844 :  . . . .  wi]jr:  i  snojm  (/.  kcmo\>u 
l.  ponofyu?)  :  lit  :  giara  :  stan  :  hina  :  yfir  :  sin  :  barn  :  nafri 
gujj  :  +  Jjaira  :  sial  :  aldra  :  sum  :  hiar :  hwilas  (:  «)nder .  + 
mihgela,  (L  mibkeia.)  . . .  o  . . . 
X146.  —  Förut  inmurad  och  dold  i  kyrkoväggen,  funnen  och  läst 

1844 : 54)   sihraifr  :  giarj)i :  iohan  :  lit :  giara r  :  agnat . . 

ahu  :  bi . . . 
147.  —  L.  1855;  granskad  år  1844  (stenen  med  denna  inskrift 
fanns  ursprungligen  vid   Urgude  i  Sproge;  men  han  är  nu 
sedan    många    år  flyttad   och   inmurad  of  ver  en  spisel  vid 
Thomsarfve  i  Aista): 

+  petar  :  iifir :  guf)arfa  :  han  : 

lit :  gerra  :  tissan  :  mur  :  ok  :  stuvona 

ok  :  bajje  :  sendr  :  lufta}) : B5)  a  .  t  os  .  dahinom  :  fii  — 

katrino  :  meso  :  ta  war  :  Y  '•  sunudahr  :  ok  :  h  :  prim  — 

:  i :  fiurtando  :  rado  :  i :  taflo(n)e  : 

.V148.  Habblingbo.  —.i.  1575,   granskad  1844  och  1847:    alkair. 

ar   frusti .  a  .  .  hili .  {)a u  . . .  in  . .  r  .  iftir  .  kim 

r  .  J)i . . .  n  .  r  . .  krm. 56) 

149.  —  L.  1779;  granskad  1844  (inskriften  är  mycket  nött  och 
svåiiäst;  det,  som  inneslutes  af  klämmer,  är  upptaget  efter 
föregående  läsiiingar  af  Hilfeling  och    Wallman):    +  {mun : 

litu  :  kiara  :  })ina  :  stan  :  iifir  :  ....  o  + bo  ... .  hyn  i  ok  : 

afema  . .  (paternoster?)  :  r :  ok  i  afe  i  maria .:  ro{)fosar  i 

sial  i  til  i  .  aJDa  (nafa?)  +  (Efter  en  4  alnars  tom  eller  ut- 
nött list:)  ....  ak  .  i  . . . .  ri . .  i i  + 

Uti  en  ring  midt  på  stenen:    4-  go{)r  :  sial  sem os  . 

lakbii  :  jjan  :  sum  :  bifjr  :  furir  :  [hanjuni :  }>a  riia[utjin  :  ba[)ir  : 
hans  :  btina  :  katrij  n] :  ok  :  botwiu  :  ok  :  [nikjulaas  + 

150.  —   Grafsten,    lagd    i  prestgårdens    trappa,   funnen    1844: 

+  sir  :  uk  : jjaim  :  b  ....:.  ii .:  ok  :  pater  :  noster  :  ok  : 

afe  :  mari(a)  :  ioan 

151.  Silte.  —  L.  1777,  granskad  1844:   forgair  :  lit :  mik  :  gieara  : 

iifer  :  sin  :  fafmr  :  uk  :  mo[>or  :  botfrir  :  ok  :  bufwi  ok :  au{)- 
watr  : . .  k  :  mik  [+  krijstr  :  maiu  :  suu  :  naj)i:  alum:  sum:hiear: 
hwilas  :  unir  :  uk  :  alum  :  krisnum  :  sial  +  um. 

152.  —  L.  1778;  ej  återfunnen:*"1)  bijmin  fiiri  botwifa  :  seal 
rangvals  arwa. 

153.  Hemse.  —  L.  1780,  granskad  1844:  botolf  :  ok  (7.  af?) 
A(ukar  ?)sarfa  :  h  . .  :  s  .  h  . . .  hina  :  stan  :  ufir  :  ru  .  itu  :  af  hall : 
hzb  :  ok  :  til :  aukarsarfa  :  i :  ta  en  :  iak  :  war  :  skrifaf)  :  ta  war : 
hahal  :  sunudalnr  :  untirina[jr  :  primstafr  +  i  tolfte  :  r(a)d(o)  : 
i :  taflu  +  petar  :  aukarsarfa  :  han  skr^f  mik  :  amen. 
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154.  Hafdhem.  —  L.   1781;   ej  återfunnen:    +  «kof)&  :  Hat :  kira  : 

wabu  :  fan  :  sum  :  bijrin  :  furir  :  zrmana :  stin  :  batir : 

nostr  :  biina  :  atbik  :  botwi|)a  :  siuli :  . . . 

155.  —  L.  1782,  granskad  1844:  +  katrin  :  vestir  :  gortwm  :  lit : 
kira  :  tinna  :  stain  :  iivir  :  sina  :  moJ>ur  :  butwiu  :  si .  .  rihks  : 

1  156.  —  L.  1783,  granskad  1844 :   .  . .  kn\>  naffi :  henar  :  sial :  J) .  . 
. .  rio  . .  ur  . . .  fiiri :  :  kier  ....  sta  — 
157.  —  L.  1784,  "blott  2  ord  läsbara";  ej  återfunnen.  '.   * 

158:  Näs.   —  L.   1789,   granskad   1844 :    ruful :  af :  ronum  :  lieh-  '] 
wij)a  :  burna  :  i  hangnastejjum  :  han  lit  gera  :  stain  :  yvir  :  s8) 
sen  :  husbonda  :  botulf  ok  olaf  sen  sun  bipin  firi  faira  sialum. 
-i    159,  160,  —  L.  1787,  1788,  "oläsliga ';  ej  återfunna. 
xrlöl.  U&rL.  2014   vid  Siglaifs   (ristadt  på  en  sten);   ej  eftersökt: 
vra  f)it. 

162.  Aike.  —  L.  1912,  måladt  med  svart  färg  å  norra  pelaren 
vid  choret;   nu  utplånadt  genom  ny  öfver  strykning :    arum  : 

btir  :  . . . :  biurj) :  jmsin  : . .  whuntraj) :  at :  ok  :  sekstih 

. .  a  :  kirkia  : malaj) :  bu  :  ra  :  mluhur  is..:,  kari :  .  .  .  . 

alii :  soujj : 

163.  —  L.  1913,  "lemningar  efter  runor  målade  med  svart  å 
N.  ehorväggen" ;  nu  öfver  strukna  med,  ny  färg.  59j 

164.  Grötlingbo.  —  L.  1785,  granskad  1844:  katrin  :  io ans  :  hus- 
fura :  i  suntru  :  han  :  60)  lit :  giara  :  J)ina  :  stain  :  iifir  :  moJ)ur  : 
sina  :  bofiaufu  :  iakwbs  :  kunu  :  sihlaihs  :  arfa  :  bijjin  :  firi 
hinar  :  sial :  batir  :  nostir  : 

X 165.  —  L.  1786,  granskad  1844 :  ...  [Bo]taz'{)i  :  hosfreu  i  sina  : 
zak  .  us  :  61)  burn  ur  :  wetabrhum : 62)  war  hera  :  na{)i :  faira  : 
sial :  altra  :  . . . . 

oli :  hiak  .  runir  .  {jisar  :  J)esun  :  aruais. 

166.  Fide.  —  L.  1790,  oläst,  granskad  1844 : i]-»  ok 

167.  —  Funnen  1844:    hehlaikr  :  kiarp  :  i  sta(n)  {)is 

.  . .  ineik  :  aufulfr  :  panr  :  (s)alu  :  paira  (l.  kalrat  ?)....  ,       ,  y 

168.  Aja.  —  L.  1791,  granskad  1844:  f  iakaups  :  siinir  :  a^;  burh: 
litu  :  giara  :  stain  :  iifir  :  fajjur  :  sen  :  ok  :  brofmr  :  sen  :  hera  : 
nik nias  :  sum  :  oua  :  63j  kirkiu  :  ati :  men  :  guj)  wilti :  ni)  bijjin  : 
fiiri  :  faira  :  sialum  :  ok  :  hehwald?'  :  al . :  siini :  J)air  :  hwilas  : 
hiar  :  untir  oli :  euj)ar  :  giar{)i :  mik. 

169.  —  L.  1792,  granskad  1844 :  hiar  :  hwiiis  :  untir  :  ^an  (Aan  ?) 

iaiiu  :  bi{)in  :  al — .  .  herra  :  na{)  :  hab  ....  (s)ial 

kiara  :  betar  :  hinsarfa  : 

170.  —  L.  1793 ;  ej  återfunnen;    +  kani :  it  ok  ...  o  sten  .... 

171.  —  L.  1794,  oläst;  granskad  1844: ...  ris  :  haiwols  .  . . 

sia  . . .  sen  :  si«(n) 

172.  173.  —  L.  1795,  1796,  olästa;  funnos  1844,  oläsliga. 

X  y 
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174 — 176.  Aja.  —  L.  1797 — 1799,  olästa;  icke  återfunna. 

177.  —  L.  1800  (i  prestgårdens  förstuga) ;  ej  återfunnen :  —  ub  : 

h  pari  — 

178.  Hambra.  —  L.  1801,  granskad  1844:  +  nikulas  :  lit :  kiara  : 
stain  :  iifir  :  ampwalt  :  sin  :  faf)ur  :..:..  ko  br  :  Jrir  :  ok  :  sin  : 
sun  io :  fiiri :  aie 

179.  —  L.  1802;  ej  återfunnen:  +  bitr  :  lit :  keara  :  stan  : . .  na  : 
iifir  :  éutaijm  :  ok  : f)ur rf  Y  primst . . . 

Midt    på    stenen:    ritu    o  :  i  :  ta   rum    (tafluni?)  :  bi|).n  : 
bunir :  — 

180.  —lt.1803,  granskad  1844:    iakoubar  :  kiara  :  stain  : 

bi{)in  :  biinir  :  ifrar  :  förir  :  sealu })wiar  :  k  ...:..  fi  : 

kera  :  s.asl  .  : n  . . . .     Ä   korsets    ring    och    stam: 

fb tekum  :  biun.tikta  :  in    m(u) sk    risti 

mik  (l.  skrifti  mik). 

181.  —  L.  1804,  granskad  1844: akr  :  lit . .  . :  a  ...  a  :  k  .. .. 

efter  :  faj>ur  :  sin  : kaj) . . :  ok  :  diee  . .  si :  bif)ar  . .  — 

182.  —  L.  1805  oläst;  ett  litet  hörnstycke  sågs,  hvarpå  stod: 
—  fa{)ur  :  sin  — 

183.  ■ —  L.  1806  oläst;  stenen  är  hel,  men  var  1844  alldeles 
oläslig,  utom  ordet :  . . .  arfa  . . . 

184.  185.  —  L.  1807,  1808,  af  dessa  och  kanske  flere  stenar  åter- 
funnos  flere  stycken  och  småbitar  med  spor  efter  runskrift. 

186.  Vamblingbo.  —  L.  1809 :  +  iuan  :  i  nora  :  lit :  giara  :  {)inna  : 
st . . .  iftr  :  sina  :  mofmr  :  lialwi. 

187.  —  L.  1810:  —  . . .  ik  :  ok  :  botau&r  :  lit :  gera  :  stain  :  hinna  : 
tivir  i  sigfrif)  :  ok  :  bo]jfri{)  :  i :  oiboi :  fafir  :  sina  :  hwar  :  sum  : 
hwilir  :  bajrir  :  bif)in  :  fiiri :  {mim. 

188.  —  L.  1811:  ..:k..  ..o..  ..{>...  u . .  ..r:  raka  . .  . .  ub  : 
af . .  bif»r  :  a  . . . 

189 — 193.  —  L.  1812 — 1816,  olästa  och  troligen  oläsliga.  Af  alla 
dessa  8  Vamblingbo-steuar  finnes  nu  ingen  enda  i  behåll, 
ja,  ej  ens  det  minsta  stycke,  utan  allt  är  förkommet  eller 
förstördi,  och  troligen  har  detta  skett  vid  och  efter  den  våd- 
eld,  som  härjade  tornet  och  en  del  af  kyrkan  omkr.  1817 — 19. 
194.  —  L.  1857,  granskad  år  1844;  inskrift  å  en  grindstolpe  af 

sandsten   vid   Storms  gård : k  :  stulpa  :  a&s   (l.  af  s) 

nano  . .  — 
X  195.  —  L.  1858,  granskad  år  1844  och  1855;  inskrift  å  den  ene 
af   tvänne  portstolpar    af  marmorkalk,    vid  Sigraifs  gård: 
olafr  :  luj)r  (l.  suf>r?)  65)  giarj)i  us. 

196.  Sundra.  —  L.  1817,  granskad  1844:  rolaikr  : a6)  lit :  giara  : 
stain  :  ok  :  skira  :  ufir  :  rofin  :  bro{)or  :  sin. 

197.  —  L.  1818,  granskad  1844:   f>r  :  marj)a  :  67)  lif) :  gera  : 

f)inna  :  s{>an  :  iifir :  sina  :  kuno  :  ok  :  sin  :  barn. 
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198.  Sundra.  —  L.  1819,  granskad  år  1844 :  —  garfmm  :  lit :  gera  : 
mik  :  wfir  :  sena  :  ....  ur  :  /roaoiu  :  68)  hald^aufm  :  ok  :  war  : 

fiirri :  henna  — ;  och  på  ett  särskildt  löst  hörnstycke:  — 

sum  biofur  (eller  kanske:  bropur)  —  . 69) 

199,  200.  —  L.  1820,  1821,  alldeles  oläsliga;  ej  återfunna. 


(201.)  L.  1743.  En  af  Wallman  funnen  runsten,  men  för 
hvilken  intet  ställe  är  uppgifvet,   och  hvilken  icke  sedermera 

påträffats :    +  kuf) mu  . .  ar  :  k  :  . .  an  munear :  boZz- 

hi\)Y  :  . .  f t . . : uts  . .  . .  k  :  i :  pr.  (=  . .  ok  :  I  :  prim?) 

(202.)     Visby   stad,  i  S:t  Clemens  kyrkoruin:  L.  1740:   . . . .  elfa 

hunaraf)   or  ok bifrim  furi . . . .  ial  .  stain    botwijjr    lit 

fira. J0) 

(203.)  —  L.  2827.  Uti  en  på  Gotland  skrifven  Runkalender 
på  pergament  har  vid  slutet  funnits  följande  anteckning 
med  runor:  ta  war  .  R  .  sundhr  .  ok  .  1'  primstafar  .  i .  siak- 
dando  .  rado. 

Guta- Alnen. 

Såsom  ett  tillägg  till  ofvanstående  Gotländska  urkunder,  an- 
föres  här  sluteligen  den  inskrift  med  1400-talets  munkstil,  som 
är  graverad  å  handtaget  till  en  å  Stånga  kyrkodörr  fastlänkad 
gammal  Gotländsk  Järn-aln. 

(204.)  Stånga.  —  Funnen  1844:  +  hitta  +  ier  +  ret  +  gota  +  eln  4- 


II.  Afdcliiiiigeii. 

Runinskrifter  med  hyfsad  text. 

1.  Farb.   —  Butia(u)J)  Lafransar  lit  giara  mik  firi  sin(ni)  sial 

ok  sin  (?)  /or  Nikulas  brofur  sun  gaf  (l.  han?)  lit  mik 
gera;  Botulfr  sum  kirin  a  (l.  kirkiu  burti?)  hann  gerfri 
mik  .  Gisus  Kristus  naf)i  allum  kristnum  sialum,  sum  hiar 
hwilas  .  Amen. 71) 

2.  —  Guf)  na{)i  Butulfs  sial. 

3.  —  Guj)  firi-lati  uss   orar  ("  syndir,    so   segdi   Pedar  mura- 

maisteri. 

4.  —  Gu{)  firi-lati  uss, .... 

5.  — -  Petar. 

6.  —  Swen  Hans-sen. 
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7.  Flairinge.   —   Gup    nafri    Heghwata 73)   sial,   sum  hier  hwilis, 

hann  gaf  ett  oyris  laighi ....  J)airi  helghu  .  .  .  Marghet  lit . . . 
...  Bijbin  firi  Marghet  o  sial  .  Botulfr  i  .i|>ium  74)  ry  fyr|)i 
mik  hit. 

8.  —  {)aim  skal  seghias  sial  sial-messa  hwert  ar .  .  . 

9.  Bunga.  —  Lafrans  75)  gierfri  stain  ]nssan. 

10.  Rute.  —  Sighleiker  lit  giera  stein  (hissan)  yttir  76)  Sighhielm , 

fajjur  sinn  .  (Bijpi)n  G(uf)  fir)ri  hans  sial. 

11.  —  Sightryggs  arfar  litu  giera  stain  yfir  Auf)weli,  brofmr  sinn, 

a  Finnlandi  do  .  .  . 

12.  —  ...  hans  sal  .  Butaijjr  a  mik. 

14.  Hall.   —   Guf)   na|>i   Iuans   siel   af  Hiernum;   hans  dytrir  litu 

gera  mik. 

15.  —   Mkulasa   diekn  ...  firi  hans  sial  a  .  .  a  lit  g(i)ara  hans 

hustroya  .  .  . 

17.  Hangvar.    —    Leiknir    raisti    stain   ok  bro  gierfi  yftir  L . . . , 

fajnir  sinn,  ok  yftir  Ringorm,  brofmr  sinn,  ok  yftir  Io(an)  .  . . 

18.  —  Gannwifr  ok  Botwifr letu  hagga  ann  stain  ok  yfir 

sinn  fapur  Butair  aitin  .  Guf)  allswaldughr  hafi  fina  sial  . 
Ok  f)a  war  fx  ok.  primstefr  ok  Fir  sunnudaghr,  *)  ok  en 
hann  do. 

19.  —  Siglilaif  ok  lakaupr  af  Flinawik   Joair   litu   gera  mik  yfir 

Swen,  fajjur  sinn ,  .  .  . 

20.  —  Botraifr  i  Flinawik  hann  lit  mik  gera  yfir  sinn . .  .  Iakaup; 

GuJ)  najn  hans  sial  .  J>a  war  Ur  primstafr  ok  J>o(r)s  sunnu- 
daghiv  en  hann  do. 

21.  Lärbro.   —   Gup  najri  Nikulasa  sial,  Botiaujoar  sial  ok  Rof)- 

ia(u)!;)ar77)  sial;  Botulfr  i  A  . .  rfu  lit  mik  giara. 

22.  —  Guf  napi  Heghwar({))s  sial ,  sum  h(ier  hivilis  ?)  —  ...  — 

gera  .  Fem  {msend  ar  ok  Mn  78)  tu  ar  .  .  gna,  en  tu  hundra|» 
ar  waru  af  Ådami  ok  til  Gufs  byrjj;  e(tt  }))usend  ar,  fry 
hudraf)  ar  ok  fim  tighi  **)  ar  af  Gufs  byrf  ok  til  T ...  a 
daufa. 78) 

24.  —  Bijb ir  79)  fyri  Botlikrar  80)  siel  i  Wik,  sum  her  hwilis. 

25.  —  Rif)ir  79)  ij>rar   bynir  (81  firi  Botulfs  Smis  ok  Ol(afs) 

sun  lit  mik  gera. 

26.  —  Bijritt  Gop  fyri  Butaifa  sial  af  Bierghi,   sum  hier  hwilis. 

27.  —  Bif)(i)n  firi  Bot...,   sum   (hier)   hwilis,    Botwifa  Borå  i 

SkaJboi  (l  Bara  i  Ska&ri?).82) 

28.  -—  Bonden  Olafr  i  Aghnabo  83)  liggr  hier  undir,  hann  a  mik. 

29.  —  Har  ritti  stain. 

34.  $eigvi.  —   Bipin  firi  Olufar  sial .  .  . 


*j  Ar  1514.  enl.   L.   (Runl.  s.    154),  eller  kanske  år   1 4 1 9  r 
'*)  År   1350. 
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35.  Helgvi.  —  Lafrans,  Botwifar  sim  maistera,  gerjni  kirkiu  {)issa, 
af  Yskil(h)aim. %i) 

38.  Othem.  —  Bi{)in  Gof)  fyri  Marghitu  sial  af  Ot(h)aim;  (han)  a 

mik.] 

39.  —  Bijun  fyri  Hallwar({))s  sial ,   bondans  i  Aghnabo, 83)  sum 

Mar  untir  hwilis. 

40.  —  Bipin  firi  Linhatta  8s)  sial  i  Filum. 

41.  —  Bi|)in   Gof)   firi   Nikulas   sial   af  Kikin,   sum  (h)er  hwilis 

undi. 
43.  Tingstäde.  —  ...  ifrapdu  (i  Y  rafm?)  8b)  ok  aldra  [>aira  .  .  . 

45.  Martebo.  —  Hiar  hwilis  Randulfr  87)  Sniawal(ds)  .  .  . 

46.  Bro.    —  Bijrin   fyri  Olafs   sial,   Iuhans  arfi  e  88)  etlingi,  sum 

her   liggr;    hans   ankia  Botiauf)  bukka  89)  ...  Antighium  lit 
stain  hagga  [)inna. 

50.  Fole.    —   |>etta   ier  witni  kirkiur  presta  ok  sokna  manna,  et 

Halghwis   boar   aighu   kauptan   meJ3  einu 90)  kirkiur  tawegh 
ginum  litlu  Folboa  gar^a  . .  . 

51.  Hainhem.  —  Gairwatr  af  Norpr-by  hwilis  hiar,  ok  lians  hus- 

froia  9')    Ru[)iau{)    ger{)i    hwalf;    bi{)in    firi    {)aim    pat-nystu 
.  .  sum  ira  arbn  ...  ok  ir  warf)in  f)et,  sum  {^aun  e  iem  nu.  92J 

52.  —  Nikulas  i  Ringi  a  mik. 

53.  —  Heghwaldr  hwilis   hiar   af   Sujirby,   sum  Jiaira  fajjm-  war, 

m(ik  lit)u  geru  Ma .  .  rs  ok  Iakaups  ok  Botwijjar.  °3) 

54.  —  Iuan,   Iakaups   arfi,    hwilis   hiar,    af  Norjmrby;   Petar  ok 

Iakaupr  litu  gera  mik. 

57.  —  Butulfr Butwi[)r  ok  Iakaupr  ok  Olafr. 

58.  Vallstaina.    —    Sighfri])r    i    Alfini    lit    gera  stain  hissan  yfir 

Buthejoi   dotur   sina,   ok   yfir  Au[)laif 9i)  af  Botlini  i  Norjjr- 
gar|)um. 

Anno  Domini  MCCCXXVI*)  obierunt  Autlewus 
Botlingis,  qui  in  Nordgardum,  et  filia  Sigfridi, 
quorum  animae  requiescant  in  pace. 

59.  —  Olafr  Bingil  let  gera  mik  yfir  herra  Petr. 

Anno  Domini  MCCCL")  o  b  i  i  t  dominus  Petrus, 
curatus  ecclesiee  in  Walgusten,  dictus  Bingil,  de 
Gautem,  cujus  anima  sit  cum  Christo. 

60.  —  ...  lit  gera  sten  yfir  Ula(f)  fa]j(u)r .... 

61.  —  B  ...  i  B(a)rum  lit  . .  .  yfir  senn  fa{)ur  .  .  ulf  ok  mojmr  .  . 

ok  Petar  ok  Likat 95)  ok  yfir  Heghwat . .  .  Iakup  i . . 

62.  Källunga.   —  Sanktus  B. 96) ,   sanktus  Paulus ,   sankta  Maria 

mis-kunni  oss. 


*)  Ar   1326. 

"     Är    1350. 
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63.  Gauthem.  —  (97  Hiar  hwilis  Gairwatr ... 

Gairwa(tr) ltr,  hann  kwam  firi  kunung  ok  arki- 

biskup  ok  warn  biskup so  wildi  Gu|)  hann  wi . . . 

Sol  ok  Ur  war  stångar,  sum   f>ors  war  sundaghr  ok  Laghr 

prim(sta/r).  *) 
65.  Norrlanda.  —  lakaupr  ok  Bolein  ")  litu  gera  |)inna  sten  eptir 

Arwif)  sinn  sun. 

67.  —  Butwi{)ir  bu  . . . 

68.  —  Bijrin  firir  allum  kristnum  sialum. 

69.  —  Herra  Iuan  Lundi ")  hann  atti  mig  um  tiu  ar.  ") 

70.  Hörsne.  —  Ga(i)rwaldr  iarnajri  dur. 

71.  Angå.  —  F  ölkar  i  Austerby  hann  lit  gera  mik  yvir  sinn  sun 

Rof)laik  .  10°)  Gesus  Kristus  naf)i  hans  sial  och  allum  kristn- 
um sialum  .  Amen,  amen. 

72.  Gammalgarn.  —  Gesus  Krist  nafri  Halwia  sial,  (,0'  unga  Kans 

husfroya,  Angwa  Smi{)s  102)  dot(i)r  hwilis  hier  hawef) 103)  .  . . 
a  sir  .  Bij)i(n)  patanostu  firi  Halwia  sial  . . .  Magistar  Gefi 
gerfri  mik,  Botwi|)r  Smifr  lit  gera  mik  .(*04)  Im  ir  kra{)i 
(graifri?)  uss. 

Sigh|j(i)a(u)JD  hans  husfry(a)  .  .  . 

73.  Vänge.    —    ...  sial    (,os  beggia   fej)ga   .   Auf)watr  ger|)i  {)itta 

hwalf ;  Gairwal(t)r  i  Wes(t)kini  ris(ti)  . . 

74.  Buttle.  —  Hier  hwilis  herra  loan,  Raf)(a)rs  sun  af  At(l)inga- 

bo  .  Bi(f:>in)  .... 

75.  Gulldrupe.    —    Botolfar    Karassa  hann  kaupte  messo-hakulin 

itagn  (/.  i  tagn?).  ,06) 

76.  —  Beden  fyr  Botaijjar  sial,  Hunt-enkia,  sum  hiar  do;  ta  war 

Y  .  f  .  prim  i  fiurtando  rado.  **) 

77.  —  Wilin  ir  lyjm,  hut  iak  will  gera  wegin  . . .  skulin  nn  swika; 

wir  bif)um  uss  i . . . 

79.  —  An  Maria  grasia  plena. 

80.  —  Bif)in  firi  Iakaups  sial  i  Annuhanendium, ,07)  sum  Nikulas 

wagh. 

81.  Vesterhaide.  —   Hier  liggr  Gairwaldr  i  Bierghi  ok  hans  hus- 

froya. 

82.  Stainkumbla.   —   Butmundr  auk  Butraifr   auk  Gunnwar  f>air 

raistu  stain auk  sun  Aula  sat  mi{)  skmum  (skipum  ?), 

auk  hann  endajris  at  Ulfshalla  (?),  {>a  hinn  helgi . . . 

83.  —  Butmundr  auk  Butraifr   auk    Gunnwar  pair  . . .  stain . . . 

...  ut  fa]jur  sinn  .  Gu|)  hialpi  selu  hans  auk  Guj)s  mufrir 
betr  108)  ^an  wir  bif)ia  sunia  (l  kunna?). 


År   1305;  eller  kanske  år   1400,  jf.  not.  97. 

Ar   1508,  då  meningen  väl  är,  att  ]f  är  söndagsbokstaf  och   ^.  primstaf. 
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84.  Hauggrän.  — 

Sigmundr  let  raisa  Karmanum 

stain  eftir  retar  (l.  fet  ar)  .  .  (k)ekun. 
bryfr  sina,  Hier  mun  standa 

auk  bro  gierwa  stain  at  merkiw(m), 
5.  eftir  Sigbiern,                20.  mietr  a  bierghi, 

san(k)ta  Mikal  en  bro  fyrir. 

hielpi  (ant)  hans,  Sigmundr  i .  .  g  . . . 

auk  at  Botraif  sliku  unnit  kuml 

auk  at  Sigraif  Ro&r  un  risti 
10.  auk  at  Aibiern,             25.  runar  fessi  (fessar?) 
fafur  faira  aldr(a);  Gairlaifr  sum  ar  ar 

auk  byggwi  hann  #ar  i  aka?i  (l.  .Maria  ka?i?)  I09) 

i  by  sunnarst. 

A  •     -i    i    t  •         i  / 

Gairwibr  legbi  ormalur 

15.  nemr  mtmr  (/.  innti  urr). 

85.  Bardlingbo.  —  a)  Mar(ia) ;  —  b)  Iohannes ;  —  c)  Marku(s) ; 
—  d)  Luk(a)s  last  gear|>a  rosuli  (/.  geara  bosuu?). 

87.  Hälla.  —  ...  leggir  Iaku(p) ainika  sun  Jjaira 

trabu  Leubika(r)  11°) at  fef)rga  ba{ja  .  Gru{)  . . . 

88.  —  . . .  (?  ku)na  ha(n)s  lit  rist(a)  kuml  at  Gair(h)ielmr  .  . . 

89.  Sjonhem.  —  Ro|)wisl  auk  Ro{)alf  fau  litu  raisa  staina  eftir 

sy(ni) {)ria;  {)inna  eftir  Ro{)fos,  hann  s(w)iku  Blakk- 

umenn  i  utfaru  .  Guf)   hialpin  '")  ....  sial   Rof)fo(s)ar,  Gu{) 
swiki  {>a,  ar  hann  swi(k)u. 

90.  —   f>iima   eftir    ("2A(irik,    hann    wa)r[)    dauj)r    a  Wztau  . 

Systrir (?  efti)r  bryjjr  fria;  Rof)an]jr  auk  Rof»g(a)utr, 

Rofar  auk  |>orstain,  ]j(a)ir  iru  faj)ur  bryfr. 

91.  —  f>inna  eftir  Hairfos,  hann  do  haima,  auk  atti  dotur  aina, 
han  haitir  Haili  .  Utr  Waltika113)  ger{)i  staina  auk  wal- 
kustar  " !) Tan  auk  Botbiern  ristu. 

94.  Atlingbo.  —  Ilf)iauf>  (för  Hild})iau{)  ?) ,  Aufwalds  enkia  Et- 
lings,"5)  han  lit  hwalf  otk  . .  .  yfir  sinn  sun  Bosta(i)n,  ok  hann 
baj) .  a  .  (i  ai?)116)  bij)ia  fyrir  ha(n)s  sial  .  lakupr  gier|)i  stain, 
RoJ)ma(r)s  arfi. 

95.  —  Iakob  Isem  1568.  —  Iakob  Isam  1621. m)*) 

96.  Tufta.  —  FriJ)gair  ok  Alwaldr  ok  Rof)aif)r  litu  giera  stain- 

hwalf  |>iss(un?)  eftir  Rofurm,   fa{)(ur) sinn  .  Bif)i(n 

fyri)   sial    hans   .   Sa(n)ktus  Bartolimeus   irni   (l.  erni?)118) 
miskunnar  sial  (Rof))urms  .  Amen. 

100.  Sanda.  —  Botaifr  i  Boli(n)gaby  lit  finna  stain  gera  eftir 
Olaf,  fafur  sinn, . . .  BiJ)in  firi  Olafs  sial  i  Boli(n)gaby  .  Guf 
gifi  sial^  finni . . . 

*)  Åv   1568  och  W>\. 
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101.  Sanda.  —  Y  sunndaglir,  Tir  prim,  o(k)  i  tretando  rado.m)*) 

102.  Hväte.  —  ...  if  r,  Botulfs  mofir,  af  Westr-Hwetium,  ok  Bot- 
aifr,  hans  husfroya,  Mundwal(d)s  systir  af  Rig(h)aim  . 
Hwer  sum  |>itta  .  . . 

103.  —  Hustru   Gartrud'20) i   Melno,   han   lit   hagga 

tissan  stain  ywir  senn  bonda. 

104.  —  Iuan  i  Grenium  hann  gaf  f  issa  krunu,  fyrst  Gudi  ok 
wari  Fru  ok  |»airi  helghu  kirkiu,  senni  sial  til  f  arfa,  ok 
sidan  .  .  . 

105.  Haide.  —  Hier  liggr  Gairwaldr  i  Bierghi  ok  hans  hus-froua.,; 

106.  —  Beden  fyre  Petars  sial,  Kauparfa;  hann  do  siau  natum 
efter  ny;  ta  war  i\  ok  Y  prim  i  fiurtando  rado.**) 

107.  —  Kirkian  brann  a  belefes-byrf,  lauga-daghin;  ta  war  \: 
sunnu-daghr  ok  U  prim  i  tretando  rafo.*") 

108.  —  Ingemar  ok  Olaf,  de  Swensko  menn,  tair  guto  tissa 
kloMo. 

109.  Klinte.  —  21ip  napum  Gups:  Rofwaldr  af  Huldangium  hafr 

giafit dail  fyri  sinfni)  sial  ok  smn(s ?)  faf  ur  ok  Alwas 121) 

sial .... 

110.  —  Gisus  Kristus  nafi  Botwifa  sial,  Gils(?j,  a  Wallum 

111.  —  Iuan  smidrin,  Gannwif  a  arwa,  wifr  Rif  a-nes.    Bifin  byn 

ok  pater-nostru  firi  f  aira  s(ial)  .  .  . 
114.  Fråiel.  —  01if(r  ok)  .  .  .  litu  giara  stain  Jeanna  yfir  sinn  sun 

Butailu  (?) mo  fur  Ruf  wi firi  f  aira  sal(u)  . .  . 

116.  Gärda.  —  Olafer  Robbenn-arwa. ,22) 

122.  Lye.  —  Iakaupr  i  litla  Ronum  hann  lit  giara  finna  stain 
yvir  faf  ur  sinn  Olaf,  ok  broyjjr  sina  Liknwif  ok  Simon; 
bifirn  firi  faim  ok  allum  kristnum  sialum  .  Ok  fa  war 
lifit  af  Guf  s  byrf  fiurtan  hundraf  ar  ok  ainu  ari  minna 
fen  ti  (fem)  tighi  ar;  ok  i  fi  ari  primafi  K,  ok  R  (war) 
sunnudaghr  i  1  (/.   N  L  |  L  *|  l  XII?)  raj>u|) 

123.  —  p>inna  sten  f  a(nn)  lit  husfru  Ruf  vi  giera  yfir  sinn  bonda 
Iakop  i  Mannagardum,  sum  skutin  warf  i  hel  mif>  enn 
byrsu-sten  af  \Yis-borgh,  {ja  en  kunung  Erik  war  Jbistallajj 
pa  f  i  for-nemda  slöt  .  En  fa  war  lifit  af  Guf  s  byr{)  fiur- 
tan hundraf  ar  ok  ainu  ari  minna  fen  fem-tighi  ar.ff)  Bif- 
ium  fet,  et  Guf  nafi  hans  sial  ok  allum  kristnum  sial- 
um .  Amen. 


'    Ar    149^;  enl.  I.  oriktigt  ar    1499  (Runl.  s.   167).  jf.  not.   119. 
rtJ  Ar   1506. 

'"     År    1)597;    enl.    L    (Runl.  s.    167}   år   149,2,    men    det   året    hade  2  söndags 
bokst.   Y  och  %• 
i    Ar   1449. 
4-f]  År    1449. 
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124.  Lye.  —  Gairwatr  i  Lyum  hann  lit  gera  hwalf  fitta  yfir . . . 
. . .  hann  Gairwat  i  Lyum. 

125.  —  Botolfr  Megensarfa  lit  giara  stain  hissan  ok  leggia  (ef- 
tir?)  Petar  fajiur  sinn. 

126.  —  Iuan  Afiaa,  f .  .  .  u  hann  lit  gera  hinna  stain  yfir  sinn 
fajmr  Botulf  ok  hans  m(aga)  :  ,23)  Bo,  Elaifo  ok  Rofwif 
(ok  01)af  .  Gerin  wel  ok  bij)in  fyfi  f  aira  sial . . . 

128.  Linde.  —  kuml lit  Botulf  stafa-merki m)  .  .  . 

132.  Laistad.  —  Hwar,   sum   hitta  (,25les   a,  ta  far  hann  pris  . . . 

133.  —  ...  i  maira  tu  bauf . .  . 

134.  Laivide.  —  . . .  mofur  .  Ofaighr  gi(arfi  ?)  .  .  . 

136.  — ota  sun,  sum  sins  fa})ur . . . 

137.  —  Siaukaim126)  giarfi  mik,  kiallera;   Botmundi'  maisteri127) 

af  Eivan  ok  Butair  litu  giara. 

138.  Gerum.  —  Botmundr  Kullans  hann  lit  gera  hela  murwerk, 
ok  sialfr  gerde  tre-werk-stuvu  ok  sumar-hus  .  Ta  war  ^ 
sunnudaghr  ok  Y  prim-stafr  i  tretando  rado;*)  ok  lyftafes 
a  san(k)ta  Sim- Jude  afton  .  Margit  hit  hustrun. 

140.  Aista.  —  Botwarfr  i  Snofu  hann  lit  giara  {)inna  stain  yfir 
sina  husfroiu  Butaifu  til  Aista. 

142.  Sproge.  —  Bolwifr  i  Snopu  lit  giara  hwalf  yfir  sinn  fafur 
ok  (sina)  mofur;  nafi  Guf  faira  sial  elifa,'28)  sum  hiar 
hwilas  undir.    Aufwaldr  Gauti  giarfi  hwalf  paira,  (L  pitta,?). 

143.  —  Airikr  lit  giara  sta(i)n  yfir  sina  (n9dotur  tipig  p  . . . 

144.  —  Rujnvifr  a  Burgh  lit  giara  stain  yfir  senn  fapur  Botulf 
a  Burgh;  naf)i  Gu{)  {)aira  sial  aldra,  sum  hiar  hwilas  undir; 
bijjin  patanostw  /y(rir)  f)air(a)  sial,  sum  hi(ar)  h(wi)las. 

145.  —  ...  wijjr  i  /Sno[)u'30)  Jit  giara  sta(i)n  hinna  yfir  sin  barn; 
na{)i  Guf)  faira  sial  aldra,  sum  hiar  hwilas  undir  .  Mib- 
kelan')... 

146.^  —  Sighraifr  giar{)i,  Iohan  lit  giara Agnar . . . 

147.  —  Petar  yfir  Gu()arfa  hann  lit  gera  tissan  mur  ok  stuvona, 

ok  bafje  sendr  lyfta])  a  to(r)s-daghinom  fy(ri)  Katrino-messo. 

Ta  war  Y  sunnudaghr  ok  h  prim(stafr)  i  taflonne.**) 

149.  Habblingbo.  —  f>aun  litu  giara  finna  sta(i)n  yfir byn 

ok  pa,ter  noster ...  ok  afe  Maria,  Rojjfosar  sial  til  (n)aj>a. 

Gofr ,32)  sial  sem |>ann  sum  bipr  fyrir  hanum,  fa 

niautin  bajjir  hans  biina,  (l33Katrin(u)  ok  Botviu  ok  Nikulasa. 

150.  — ok  pater  noster  ok  afe  Maria  .  loan  .  .  . 

151.  Silte.  —  Forgair    lit    mik    giara  yfer  sinn   fafur  uk  (sina) 

mofor,  Botfri(J))r  ok  Butwi.131)  "  Ok  Aufwatr  (hia)gg™) 
mik  .  Kristr  Ma(r)iu  sun  nafi  allum,  sum  hier  hwilas 
un(d)ir,  uk  allum  kristnum  sialum. 

')  År   1487. 
'*)  År   1514. 
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152.  Silte.  —  Bif)in  fyri  Botvi|)a  sial,  Rangwalds  ärva. 

153.  Hemse.  —  Botolf(r)  af  Ankar sarfa  h(ann)  . . .  hinna  sta(i)n 
yfir  Ru(J))aitu  af  Haghzb(o)  ok ,36)  til  Aukarsarfa  .  E(n)  ta 
en  iak  war  skrifa{),  ta  war  Haghal  sunnudaghr  undirmaf)r 
(i)'37)  primstafr  i  tolfte  måo  i  taflu.*)  Petar  Aukarsarfa 
hann  skref  mik  .  Amen. 

154.  Hafdhem.  —  ...  liat    gera J)ann    sum    bifrir    fyrir . . . 

sten  patir-nostr-byna  . . .  Botwifm  sialu  . . . 

155.  —  Katrin  (i)  Vestir-Gordum138)  lit  gera  tinna  stain  yvir 
sina  modur  Butwiu  Si^Afryggs. 

156.  —  ...  Gu}j  na{)i  hennar  sial fyri  giera  . . .  sta(in)  . . . 

158.  Näs.  —  Ru|)ul  af  Ronum,  Heghwif)a  burna,  i  Hangnastefium, 

han  lit  gera  stain  yvir  serin  husbonda  Botulf  ok  Olaf  senn 
sun  .  Bijrin  firi  |)aira  sialum. 

161.  —  Urafrit.139) 

162.  Aike.  —  Arum  eptir  (Guf)s)  byr{)  fmsin  (fyg)ur  hundraf)  att 
ok  sekstigh**) kirkia  . . .  malajo . . .  ,4°) 

164.  Grötlingbo.  —  Katrin,  loans  husfrya14')  i  Sundru,  han  lit 
giara  {rinna  stain  yfir  mojjur  sina  Botiaufm,  Iakups  kunu, 
Sighlaiks  arfa  .  Bijrin  firi  hennar  sial  patir  nostir. 

165.  —  ...  (Bo)taijri  husfre(y)u  sina,  Iaku(p)s  burn(u)142)  ur 
Wetaberghum ;  war  Herra  nafri  {>aira  sial  aldra ...  Oli 
hiagg  runir  {rissar;  jjessun  aruais.143) 

167.  Fide.  —  Heghlaikr  giarfri  stain  Joissan  . . .  Aufmlfr  .  .  .  salu 
paira  ... 

168.  Åja.  —  Iakaups  synir  a  Burgh  litu  giara  stain  yfir  fa{>ur 
senn  ok  bro|>ur  senn,  herra  Nikulas,  sum  Oya  kirkiu  atti 
men  Guj)  wildi;  bijrin  fyri  J)aira  sialum  .  Heghwalda  all(ir) 
syni(r)  }Sair  hwilas  hiar  undir  .  Oli  Eufjar  giarfri  mik. 

169.  —  Hiar  hwilis   undir Bifjin  all(ir,   et  wars?)  Herra 

najo   h(i)a(l)pi ,44)   (hans  s)ial giara  Petar  Hinsarfa. 

178.  Hambra.  —  Nikulas  lit  giara  stain  yfir  Aufjwald,  sinn  faf)ur, 
(?  ok  Ia)kobr  {)ir  (l.  efjoir?)  sinn  sun  Io(an) 

179.  —  Pet(a)r    lit    giara    sta(i)n    (fji)nna    yfir    Butaifm  ok  . . . 

. . .  Y  primst(afr)  .  r.  ...  (}jair?)  ritu  %  i  ta//unni . ,45)  Bifrin 
bynir . .  . 

180.  — (kuna  l.  sun)  ,46)  Iakoupar,  giara  stain  .  Bifrin  bynir 

if)rar  fyrir  sialu  . . .  (?  Ru)|)wiar  k 

.  . .  tekum  benedikta  in  m(ulieribus)  . . . 
...  sk  risti  (L  skrz/di?)  mik. 
186.  Vamblingbo.  —  Iuan  i  Nora  lit  giara  frinna  stain  eftir  sina 
mojpur  Hallwi(u). 

*)  År  1459. 
")  År  1461. 
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187.  Vamblingbo.  —  ... .  läik(f  ?)  ok  Botau&r  (l  Bot-  l.  Bolaikr?) 
lit(u?)  gera  stain  hinna  yvir  Sigfrif)  ok  Botfrif)  i  Oyboi, 
fajtir  (l.  fe{)ir,  fe{)r?)  sina,  hwar(?)  sum  hwilas  bafrir;  bi(>in 
fyri  f)aim.147) 

194.  —  ...  k  stulpa. 

195.  —  Olafr  Lujjr  (l.  Su|)r?)  giarfn  uss. 

196.  Sundra  —  Ro(J))laikr  lit  giara  stain  ok  skira  yfir  Ro(f))finn 
brofur  sinn. 

197.  —  .  .  .  tr  Marta  lit  gera  tinna  sta(i)n  yfir  sina  kuno  ok  sin 

barn.148) 

198.  —  ...  (?i  Westir-)gar|»um  lit  gera  mik  yfir  sina  (?syst)ur, 
froiu  Halljriaufm,  ok  war  [sura  biojmr?]  ftiri  henna(r?)  . .  ,'49) 


(203.)  Gotland.    —    Ta    war   R   sunnd(a)ghr    ok   Y   primstafar  i 
siak(s)tando  rado.  ,5°)  *) 


Guta-alnen.  **) 
(204.)  Stånga.  —  Hitta  ier  ret  Göta  eln.151) 


1.    Anmärkningar  till  Gnta  Lag. 

Allmän  anmärkning.  —  De  i  texten  med  klämmer 
inneslutna  orden  äro  sådana,  som  icke  finnas  uti  handskr.  A., 
men  hvilka  blifvit  tillagda  för  att  göra  meningen  fullständigare 
och  lättfattlig  are.  —  Noterna  under  texten  utgöras  dels  af  så- 
dana parallelställen  utur  den  yngre  handskr.  B.,  som  innehålla 
nya  eller  i  den  äldre  icke  befintliga  ord,  dels  af  vigtigare  rättelser, 
och  hvilka  då  icke  upptagas   bland  nedanstående  anmärkningar. 

Då  det  med  denna  upplaga  af  Guta  Lag  bland  annat 
åsyftas  att  åstadkomma  en  så  mycket  som  möjligt  renad  och 
felfri  text,  med  en  i  möjligaste  måtto  följdriktig  stafning,  så 
hafva  alla  handskriftens  uppenbara  skriffel  blifvit  rättade.  Till 
sådana  höra  dels  oriktigt  utelemnade  bokstäfver,  t.  ex.  sid.  2 
rad.  33  mo[)r  för  mofdr,  3.  14***)  tijjr  för  tifrir,  3.  39  umbla 
för  humbla,  6.  9  hurvina  för  hurwitna,  25.  4  bat  för  batr, 
27.  28  se{)r  för  sef)ir,  m.  fl.;  dels  onödigt  fördubblade,  såsom: 
1.  24  karllum  för  karlum,  6.  33  mijjssuumar  (mifjsumar,)  7.  28 
helg   i   takkit    (i  helg  takit),  8.  29  skiellum  (skielum),  12.  31 

*)  År   15Ä 

*•*)  Denna  alns  längd  är  i  det  närmaste  22%  Sv.  verktum. 
***)  Den  första  siffran  angifver  sidan,  den  andra  raden  i  texten. 
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hanna  (håna),  14.  25  sunna  (suna),  29.  28  folff  (tolf);  eller  fel- 
aktigt tillsatta:  2.  28  hen  (en),  5.  22  jmirar  (fmira),  13.  4  halfru 
(halfu),  19.  33  bierint  (bierin),  29.  4  dagshuerk  (-werk);  dels 
omsatta:  4.  33  sonch  (sokn),  14.  15  liatar  (laitar),  20.  18  gajn* 
(gar[));  och  dels  alldeles  förbytta  bokstäfver,  t.  ex.  3.  17  sogna- 
uienn  (sokna-),  5.  1  taäjmafri  (matnajri),  10.  9  noytgat  (noyfjgat), 
10.  36  wijmum  (witnum),  11.  5  f)airu  (fairi),  29.  28  folff  (tolf), 

31.  26  has|)a  (Hafjm),  32.  30  sifiri  (sigri).  Dessa  felaktigheter 
i  skrifsättet  kunna  t.  o.  m.  stundom  föranleda  till  ovisshet  och 
misstag  angående  genus,  till  tvekan  om  ord-  och  casual-former, 
samt  gifva  ett  alldeles  oriktigt  begrepp  om  den  casus,  som  styres 
af  prepositioner  och  verber;  t.  ex.  1.  11  fri]?  (fri{)i),  6.  29  frifjr 
pl.  (för  frijrir?),  7.  27  jjairi  dat.  (fmirir  gen.),  26.  3  jjaim  (jjaun), 
28.  4  krok  ok  kexi  (kroks  ok  kexis),  29.  28  afjrar  a.  pl.  fl 
(af>ra  a.  pl.  m.),  m.  fl. 

Stundom  åter  medför  detta  vacklande  skrifsätt,  hvilket  ofta 
afviker  från  det  eljest  vanliga  Fornnordiska,  att  man  stadnar 
uti  en  icke  ringa  villrådighet  om  Gitta-målets  forna  uttal,  såsom 
■  när  man  t.  ex.  träffar:  4.  28  haua  och  18.  3  hauandi,  men  för 
i  öfrigt  beständigt  (öfver  50  ggr!)  hafa,  hafi,  och  9.  16  hafandi, 
13.  32  arui,  men  14.  25  arfi,  18.  27  kalua  (för  kalfa).  Af 
1  liknande  slag  är  äfven  det  åtskilliga  gångor  förekommande  bruket 
att  ett  i  insattes  mellan  ordrotens  slutkonsonant  och  ändeisens  r, 
d.  v.  s.  att  ändeisen  blir  -ir  för  -r,  hvilket  stundom  händer  så- 
väl med  substantiver  och  adjectiver  som  med  verber,  t.  ex.  uti 
följande  ord,  hvilkas  i  näst  före  slut-r  står  till  öfverlopps:  3.  2 
wintir,  3.  3  och  5.  18  intir,  3.  42  och  15.  13  sitir,  5.  22  liggir, 
9.  10  gutniskir,  10.  15  bierir  (för  bier),  11.  40  och  13.  15 
fingir,  12.  2  fengir  (för  fengr?),  '  13.  1  dyrir  (för  dyr),  16.  25 
qwef)ir,  16.  29  faldir,  18.  6  windir,  18.  16  slitir,  19.  23  gangir, 
21.  21  sandir,  24.  34  stelkir,  31.  11  Olauir,  35.  17  laif)ingir, 
m.  fl.  Någon  gång  är  denna  öfverloppsvokal  i  ändeisen  ett 
a  eller  u,  som  då  äfven  bör  utgå,  såsom:  3.  19  laigulenningar 
(för  -lendingr),    6.  32  laupar   (laupr),    32.  18,  33.  4  kunungur, 

32.  37  kunnugur.  /  andra  tillfällen  fattas  åter  den  vokal,  som 
troligen  stundom  har  funnits  i  ändeisen,  t.  ex.  2.  20  witr  (witir), 
5.  7  raif)r,  5.  28,  12.  10,  14.  27  lifr,  5.  36,  20.  27,  23,  24, 
28.  29  setr,  7.  10,  11,  16,  18  waitr,  men  10.  30  waitir,  7.  25 
hittr,  men  4.  19,  25.  1,  3,  28.  2,  3,  5  hittir,  11.  34,  14.  5  bytr 
(för  öfrigt  bytir),  14.  23,  24.  23  laifr,  men  21.  19  läifir  och 
15.  41  loyfir,  12.  26,  20.  5,  32  segr,  men  25.  15  segir,  18.  29 
haitr,  men  i  GS.  alltid  haitir;  äfvenså  2.  33  kallr  (kallar), 
m.  fl.  I  flere  af  dessa  fall  är  det  svårt  om  icke  omöjligt  att 
afgöra,  hvilkendera,  formen  är  den  rätta,  så  mycket  mera  som 
dels    bägge    kunna    fiafva   lefvat   samtidigt,  dels  den  ena  tillhört 
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en  fornare,  den  andra  en  nyare  tid,  såsom  händelsen  sannolikt 
är  med,  t.  ex.  haitr  och  haitir.  Stundom  finnes  tveljudet  ei,  för 
ai,  alldeles  emot  språkets  både  forna  och  nutida  lynne,  såsom: 
3.  10  fram  reida,  men  3.  16  franiraifja,  3.  7,  11.  4  weita  och 
7.  16,  18  weitr  (waitir),  16.  20  einloyptri,  21.  4  feim.  Uti  ett 
ord  synes  likväl  det  gamla  ai  afgjordt  hafva  öfvergått  till  ei, 
nämnligen  pl.  tweir  nom.  och  tweim  dat.  (stundom  finnes  t.  o.  m. 
tuer,  t.uem,  twem),  emedan  fbrnformen  twaim  ingen  enda  gång 
förekommer  uti  handskr.  A.  (uti  den  yngre  B.  träffas  dock  twaim 
emellanåt,  t.  ex.  12.  45,  i  noten). 

Att  för  alla  ofvanstående  fall  bestämma,  hvilket  skrifsätt 
grundar  sig  på  verkligt  fornbruk,  och  hvilket  åter  på  missför- 
stånd eller  felskrifning,  torde  städse  blifva  nära  nog  omöjligt, 
och  några  fasta  reglor,  som  vid  alla  likartade  tillfällen  strängt 
och  följdriktigt  kunna  tillämpas,  lära  således  svårligen  kunna 
uppställas,  när  fråga  är  om  en  så  forn  tunga  som  den  Gut- 
niska,  särdeles  då  hon  så  godt  som  endast  finnes  bevarad  uti 
en  enda-  handskrift  och  några  runinskrifter,  hvilka  till  större 
delen  icke  äro  af  särdeles  hög  ålder.  Man  nödgas  derföre  ofta 
bestämma  sig  för  det,  som  synes  mest  sannolikt,  sedan  man  an- 
ställt en  noggrann  jämnförelse  mellan  Gutniskans  alla  qvarlefvor 
inbördes,  samt  mellan  dem  och  det  nu  lefvande  Gotlandsmålet. 
Under  sådana  förhållanden  kan  det  derföre  icke  väcka  någon 
förundran,  om  meningarna  angående  det  rätta  till  äfoentyrs 
varda  både  många  och  skiftande.  I  vissa  fall  är  det  åter  all- 
deles påtagligt,  att  olikheterna  i  stafningen  utvisa  ett  vacklande 
såväl  i  ordens  former  som  i  uttal.  Olikheter  af  detta  slag  uti 
en  och  samma  handskrift  kanna  hafva  sin  grund,  antingen 
uti  samtidigt  rådande  olika  uttal  och  språkbruk,  eller  också  der- 
uti,  att  senare  afskrifvare  till  en  del  ändrat  det  äldre  skrif- 
sättet  efter  sin  tids  förändrade  bruk.  JBåda  dessa  orsaker  hafva 
utan  tvifvel  haft  inflytande  på  vår  äldsta  Gutahandskrift,  och 
troheten  emot  henne  fordrar  derföre  att  icke  borttaga  de  olik- 
heter, som  kunna  anses  vara  af  sådant  slag. 

De  ord,  som  här  förekomma  skrifna  på  tvefaldt  sätt,  äro 
följande:  al,  ulu  och  skal,  skulu,  et  och  at,  conj.  (mest  i  GS.), 
be|)i  och  baf)i,  bajmrn,  burg  och  f>orsborg,  fiugur  och  fiuggur,  § 
fiugura  och  fygura,  fyrir,  fyri  och  firir,  firi,  hoyrin,  hoystu  och 
hoygri,  hoygstr  (comp.  och  sup.  af  haur  l.  haugr),  hwilik  och 
hwilikin,  ir,  iru  och  ier,  ieru  *)  (prces.  af  wera,  wara),  mandr 
och  maf)r,  **)  or  och  war  (wår),  rygar,  g.  sg.,  och  rug,  a.  sg. 
(rog),  sinn,  sitt  m.  m.   och  senn,  sett  m.  m.,   spilla  och  spiella, 


*)  Jr,  iru  förekomma  i  GL.    i.2ö   ggr,  och  ier,  ieru  blott  61  ggr. 
**)  Mandr  läses  i  GL.   40  ggr,  men  mapr  54  ggr. 
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staf)  och  stef),  stemna  och  stefna  (subst  och  verb),  stefhur  pl., 
wera  och  wara,  werjm,  wer{)r  och  warjm,  warf)r,  *)  wintr,  wintra 
och  wittr,  wittra.  Derjämnte  har  den  några  få  gångor  före- 
kommande staf ningen  med  dubbel  vokal  fått  qvarstå  i  de  tre  orden 
haan,  {)aar  och  seen  för  de  vanligare  han  (hon),  {>ar  (de)  f.  och  sen 
(af  sifmn),  då  sjelfljudets  längd  dymedelst  synes  skola  utmärkas. 
JDe  vigtigaste  afvikelser  från  handskriften  eller,  hvilket  huf- 
vudsakligen  är  det  samma,  från  den  af  SCHLYTER  utgifna 
Gotlands  Lagen,  hvilka  på  ofvan  antydda  grunder  i  denna  upp- 
laga blifvit  gjorda,  anföras  här  nedanföre.  Men  för  att  icke 
onödigtvis  belasta  denna  lilla  skrift  med  ett  särskildt  angifvande 
af  hvarje  föga  maktp  åligg  ande  ändring  och  rättelse  af  urskrif- 
tens egendomliga  och  icke  sällan  oregelbundna  rättstafning ,  an- 
märkes  här  en  gång  för  alla  följande.  Äldre  tiders  afskrifvare 
började  efterhand  att  så  mycket  som  möjligt  inskränka  bruket  af 
dubbla  medljud,  så  att  dylika  slutligen  allenast  regelmätigt  be- 
gagnades mellan  tvänne  sjelfljud,  hvaremot  man  indrog  det  ena, 
när  de  skulle  förekomma  i  slutljudet  **) ,  och  likaså  framför  ett 
annat  medljud  i  midljudet.  **)  Då  grunden  till  dessa  och  andra 
in-  och  sammandragningar  uteslutande  låg  i  den  lättnad,  som 
afskrifvaren  dymedelst  vann,  finnes  intet  skäl  att  äfven  nu  bi- 
behålla dem  i  tryck;  de  dubbelskrifna  medljuden  återställas  der- 
före  i  alla  de  fall,  der  den  gällande  ordrotens  beskaffenhet  och 
härledningen  sådant  fordrar,  och  det  såväl  i  slut-  som  midljud. 
Vår  handskrift  har  också  icke  genomfört  sina  bokstafsförenklin- 
gar  efter  någon  bestämd  regel,  utan  man  ser  der  både  kan, 
man,  men,  san,  sen,  sin,  j)an,  m.  fl.  och  känn,  mann,  menn, 
sann,  senn,  sinn,  fmnn,  m.  fl.,  både  ful,  wil,  hag,  {jes  och  all, 
will,  hagg,  f)ess;  äfvenså  skrifves  alt,  fult,  kalt,  druknir,  qwert 
m.  fl.  med  enkelt  för  dubbelt  medljud.  I  alla  slika  tillfällen  är 
det  utan  tvifvel  rättast  att  skrifva  medljudet  dubbelt,  såsom  här 
blifvit  gjordt.  I  stället  för  urskriftens  z  skrifves  här  der  före  öfver- 
allt  s,  med  särskildt  utsättande  af  det  föregående  inedljud,  som 
man  dermed  tillika  velat  uttrycka,  såsom  händelsen  ofta  är  med 
tandljuden  d,  t,  f)  med  efterföljande  s;  således:  andswarafm, 
bands,  gields,  lands,  punds,  werelds  för  annzsuarafv,  banz,  gielz, 
lanz,  punz,  werelz;  aifjs,  guf>s,  stef)s  för  aiz,  guz,  stez  (men  äf- 
ven ste})z);  fots,  getsla,  haitsl  för  foz,  gezla,  haizl-  o.  s.  v. 
Sammansättningarna  lz  och  nz  tyckas  vara  skrifna  för  Ils,  nns, 


')    Werpr   finnes    i    GL.   36  ggr,    warpr   bara    I    gång    (5.  24),    deremot  träffas 

werpr'  ingen    enda    gång   i    GS.    eller   i    GLT.,   utan  beständigt  warpr  eller 

warder. 
')  Allt   efter   som    ett    ljud    befinner  sig  i  ordets  udd  (början\  midt  eller  slut, 

säges    det    stå   uti   dess   uddljud,   midljud   eller  slutljud,   motsvarande 

Grimms  anlaut,  inlaut  och  auslaut. 
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och  cbrföre  skrifves  här  allswaldanda,  manns,  raimsaki  för  tex- 
tens alzvaldanda,  manz,  ranzaki  /.  ranzsaki.  Vidare  bortrensas 
alla  de,  såvidt  vi  nu  kunna  döma,  öfverflödiga  h,  som  stundom 
finnas  skrifna  efter  vissa  medljud,  och  här  skrifves  derföre 
allenast  f,  g,  t  för  de  stundom  förekommande  fh,  gh,  th.  Lika- 
ledes brukas  öfverallt  k  och  kk  der  handskriften  har  c  eller  ch 
och  cc,  ek  eller  cch,  t.  ex.  kuna,  kirkia,  krok,  naika  för  cuna, 
kirchia,  croch,  naicca  och  nakka,  rekki,  fikk,  gikk  för  nacca, 
recki,  ficch  /.  ficc  l.  fic,  gicc;  sammalunda  sk  för  se  eller  sch, 
såsom:  skal,  skulu  för  scal  /.  schal,  sculu  l.  schulu,  skiautr, 
skipta  för  schiautr,  scipta  l.  schipta.  Uti  stafvelsen  skie,  ske 
l.  sche  har  skie  blifvit  bibehållet.  Ljudet  v,  såväl  i  uddljud 
som  midljud,  har  städse  återgifvits  med  w,  hälst  urskriften  i 
förre  fallet  ofta  nog  och  i  det  senare  nästan  alltid  har  u,  t.  ex. 
uela,  uer})r,  uef>ium,  uintr,  uitr,  huar,  nequar,  quef)r,  suar{)sprang, 
suin,  tueir,  tuar,  f>uang,  hagguin,  stinqua. 

Det  ofvanföre  sagda  gäller  för  GJj.  och  GS.,  enligt  hand- 
skrifter! A.,  men  till  en  del  finner  det  äfven  tillämpning  på  det 
från  handskr.  B.  hemtade  Tillägget.  Men  då  språket  uti 
detta  är  vida  yngre,  och  då  stafningen  icke  särdeles  noggrannt 
synes  sluta  sig  till  det  då  varande  uttalet,  så  anmärkes  i  all- 
mänhet om  den  här  följda  rättstafningen,  att  öfverflödiga  h  ute- 
slutits och  onödigt  fördubblade  bokstäf ver  förenklats,  såsom:  skal, 
iak,  fikkt,  äter,  bot,  hafa,  lifir,  hafi,  gaft,  mal  för  schal,  iach, 
ficht,  ather,  boot,  haffua,  liffuir,  haffi,  gafft,  maal.  Ehuru  bok- 
stäf ven  f)  alls  icke  förekommer  i  handskr.  B.,*)  torde  detta  dock 
icke  bevisa,  att  ljudet  var  okändt  år  1470,  när  den  urskrift 
nedskrefs,  efter  hvilken  af  skriften  gjordes  117  år  senare,  ehuru 
afskrifvaren  (Prosten  Bilefeld)  då  icke  tyckes  hafva  haft  reda 
derpå,  i  fall  han  icke  snarare,  hvilket  åtminstone  i  andra  fall 
synes  vara  nästan  säkert,  med  flit  och  uti  icke  obetydlig  mon 
moderniserat  den  gamla  urskriften.  På  annat  sätt  kan  man 
t.  ex.  knappast  förklara  sådana  förändringar,  som  att  det  gamla 
tveljudet  ai  nästan  öfverallt  återgifves  med  ey  eller  ei,  och  att  o 
så  ofta  befinnes  skrifvet  för  u,  t.  ex.  komber,  om,  som,  hanom, 
messo-fallom,  ehuru  både  GL.  och  talspråket  ännu  i  dag  (nära 
300  år  efter  Bilefeld)  beständigt  har  ai  (aldrig  ei)  och  u, 
såsom:  frammlaides,  aigur,  bain,  kumbr  l.  kumbur,  um,  sum, 
hanum,  messu-fallum  m.  m.  Jag  har  derföre  icke  dragit  i  be- 
tänkande att  i  dessa  fall  återgifva  rättstafningen  en  ålderdom- 
ligare prägel,  samt  att  insätta  {),  när  ordet  dermed  begynner,  då 
det  i  denna  ställning  utan  tvifvel  längst  bibehållit  sitt  forna 
ljud.     Det    omtalade    slaget    af  o   har    likaledes   blifvit  ändradt 

*)  Jf.  Schlvler:  Gotl.  L.  s.  XII. 
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till  u.  När  denna  handskrift  brukar  ändeisen  -er  (kumber, 
reter,  sliker)  för  -r,  hade  hon  kanske  bort  ändras  till  denna 
fornare  form,  som  icke  allenast  finnes  å  de  två  yngsta  till  åldern 
bestämbara  runstenarne  (18  och  147  af  år  1514),  men  som  ännu 
i  dag  höres  af  gammalt  folk  i  de  bästa  språkegnderna ;  men  då 
hon  i  handskriften  tillika  motsvarar  ändeisen  -ir,  kunde  ett  så- 
dant åtskiljande  möjligen  föranleda  misstag,  och  hon  har  der- 
före  bibehållits.  —  Då  handskrifterna  stundom  skrifva  de  båda 
delarne  af  ett  sammansatt  ord  åtskilda,  har  jag  här  cdltid  för- 
enat dem  med  ett  bindestreck,  t.  ex.  1.  14.  haima-frijji  för  haima 
frifri. 


Härefter  följer  en  förteckning  på  de  vigtigaste  fall,  i  hvilka 
handskrifternas  läsarter  i  närvarande  upplaga  blifvit  rättade, 
dels  i  öfverensstämmelse  med  ScHLYTERS  Gotlands  Lag  och  dels 
oberoende  af  denna. 

1.  11.  (1  sp.)  frifn   (står  uti  A.   frif)).    —    19.  osoyjmm    (står 

osoyjwm. 

2.  6.  bygfm  (bygdu).  —    10.  at  bör  rättas  till  et  (at).  —  12. 

{)an  (f>ann).  —  28.  en  (hen).  —  33.  mof)ir  .  .  .  kallar 
(moj)r  . .  .  kallar).  —  36.  ambatnu  (ambaBtnu,  jf.  5.  16. 
ambatn). 

3.  2  och  3.  wintr  . . .  inntr  (vintir  . . .  intir).  —  6.  hann  (han).  — 

7.  waita  (veita).  —  10.  framm-raijja  (fram  reida).  — 
14.  tij)ir  (tif)r).  —  15.  framm-raif)  (fram  raid).  —  17. 
sokna-  (sogna).  —  19.  laigulendingr  (laigulenningar).  — 
22.  sir  (sik).  —  30.  sielfr  (sielf,  B.  sieluer).  —  31.  et 
(at).  —  34  och  35.  prests  sens  (prest  senz).  —  39.  humbla 
(umbla).  —  42.  sitr  (sitir). 

4.  2.  blöt  iru  mannum  imer  firi-bir|)in   (A.  blotir  ku  mannum 

imer  firi  bu{)in;  Schlyt.  läser  det  sista:  mier  firi  bufmi. 
Då  blotir  fem.  icke  passar  till  firi-bu[)in  neutr.,  torde  fel- 
skrifningen  blotir  iru  kunna  förklaras  så,  att  man  först 
kommit  att  hop  skrifva  ett  iillämnadt  iru  med  det  föregående 
biot,  men  sedan  stadnat  vid  blotir  och  der  på  tillskrifoit 
ett  nytt  särskildt  iru,  med  tanke  att  utskrapa  det  första 
öfverflödiga  ir,  hvilket  dock  sedan  blifvit  bortglömdt.  De 
fyra  strecken  uti  im  (i  imer)  kunna  nästan  läsas  efter 
godtycke  imer,  mier,  inier,  nuer,  uner  o.  s.  v.;  men  i 
vissa  rätt  fördelaktiga  dagrar  visar  det  sig  dock  såsom 
nästan  säkert,  att  den  rätta  läsarten  är  imer,  hvilket  ock 
öf ver  ens  stämmer  med  HADORPHS  läsning  af  den  då  180 
år  yngre  handskriften.  Af  samma  skäl  kan  man  äf- 
ven    med    sist  nämnde   utgifvare  läsa  firi-buf)in  för  firi- 
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buj)ni.  *)  —  3.  Prcep.  a  står  kanske  öfverflödigt  i  haita 
a.  —  4.  hwatki . . .  haijrin  (huathci . . .  haf)in).  —  20.  til 
sakar  (A.  blott  sakar,  men  ordet  är  säkerligen  g.  sg. 
och   til   uteglömdt,    såsom  ock  8.   14,  jf.  8.  8.  til  sakar). 

—  23.  et  (at).  —  28.  hafa  (haua).  —  31.  nauf)-synar 
(nauj)-sinar).  —  35.  sir  (siir).  —  36.  wald  (wal). 

5.  1.  matnafri   (majjnajn).   —    6.   i-sta{)in   (.  i .  sta{)in).   —   7. 

raijnr  byrf)i  (raipr  byr{)i).  —  8.  giera  (giara).  —  17.  firi 
f)aun  (A.  och  Had.,  jf.  3.  2.  firi  liana;  Schlyt.  firi  {mim).  — 
18.  inntr  (intir).  —  22.  J>aira  . . .  liggr  (jjairar  . . .  liggir). — 
24.  at-bijmr  (Schlyt.  2  ord).  —  31.  werelds-  (verelz).  — 
38.  gangdagar  (gangdahar). 

6.  9.  hurwitna  (hurvina). 

7.  10.  och  11.  waitir  (vaitr,^/.  10.  30  waitir).  —  16  och  18.  waitir 

(veitr).  —  19.  markr  (mark ar,  jf.  30.  22  (not.  6)  och 
Schlyt.  kap.  63:  3  not.  13).  —  25.  hittir  (hittr).  —  27. 
{)airir  (B.  teirir),  A.  genom  skrijfel  {>airi).  —  28.  i  helg 
takit  .  .  .  Farpiaim  (helg  i  takkit  .  .  .  farpeim).  —  31. 
långt  (läng).  —  33.  annan  weg  skogs  (A.  annat  vegscogs, 
B.  annan  weg  til  skogs). 

8.  14.  til  sakar  (sakar;  til  är  tillagat,  liksom  ofvan  4.  20).  — 

29.  skielum  (schiellum).  —  33.  manajja-frest  (Schlyt.  2 
ord). 

9.  4.  bana-sak  (jf.  Schlyt.  s.  379  Addenda,  A.  bana).  —  10 

och  1 2.  Gutniskr  . . .  Ogutniskr  (gutniskir  . . .  ogutnischir). 

—  17.  qwikt  (A.  quict;  Schlyt.  af  qvikkr,  i  Glossar.— 
28.  han  (hann). 

10.  5.  bundnan  (butnan).  —  9.  noyJ)gat  (noytgat). —  12.  war{>ar 

{>rel  sir  (var{)r  |>rell  siir).  —  15.  bier  (bierir).  —  16.  al 
(all).  —  22.  wintra,  a.  pl.  (eljest  wintr  l.  wittr).  —  29. 
krefia  (creifia).  —  34.  et  (at)  . . .  qwikt  (quict,  jf.  9.  17). 

—  36.  witnum  (wijimum).  —    37.  sum  han  (sum  hann). 

11.  5.  fjairi   ({)airu).   —    34.  bytir  (bytr).  —   39.  hwert  (hwer, 

B.  hwart).  —  40.  fingr  (fingir). 

12.  2.  fengir  rättas  till  fengr   (fengir)  —    18.  lestir  (lestr).  — 

28.  handa-lestr  (-lastr  vore  kanske  rättare). 

13.  1.  dyrir  rättas  till   dyr  (dyrir).   —   14.   skiegg  (skieg).  — 

15.  fingr  (fingir).  —  20.  af-dragit  (af  dregit).  —  22. 
yfirkle|)i  (ifircle{)i).  —  32.  arfi  (aruj).  —  35.  axlar  (acslar). 


*)  Herr  Bibliothekarien  G.  E.  Klemming  har  vänskapsfullt  och  redoboget  bi- 
stått/mig att  underkasta  detta  och  andra  dunkla  ställen  i  handskriften  sin 
granskuing. 
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—  36.  ertaugar  (ertaugr).  —  39.  hagg  (hag).  —  40.  bytr 
(byttr). 

14.  5.  bytir  (bytr).  —  8.  han  (hann)  —  15.  laitar  (Hatar).  — 

17.  fyfjur  (fy[>yr>  —  23.  laifir  dytrir  (laifr  dydir).  — 
25.  dytrir  ok  suna-  (dydir  oc  suna)  —  39.  nekrar 
(neccrar). 

15.  11.  ftoygin  (B.  thoygin,  A.  faigin).  —  13.  sitr  (sitir). 

16.  6.  klej)is  (cleis).  —  19.  segt  (sect).  —  20.  ainloyptri  (ein- 

loyptri).  —  25.  qwefrir  rättas  till  qwef)r  (quejrir).  —  29. 
faldr  (faldir).  —  32.  myf)r  (myf)ir).  —  35  och  39.  markr 
markar,  jf.  not.  till  7.  19). 

17.  6.  markr  (markar).  —  31.  yfir  (ifir). 

18.  3.  hafandi   (hauandi).    —    7.   et   (at).   —    14.    ofrels   kuna 

(ofrelscuna).  —  16.  slitr  (slitir).  —  24.  han  (hann).  — 
27.  kalfa  (calua). 

19.  2.  drikks   (drigs).   —   4.  af-taknar   (B.   aff  tachnar,   A.  af 

taknir).  —  5.  drotsietum  (drozsietum).  —  19.  orajjlika 
(oratlica).  —  26.  liks-witni  (iigs  vitnj).  —  33.  bierin 
(bierint). 

20.  18.  gar})  (gafjr).  —  23.  siau  natum  (A.  och  Sehlyt.  siaunatum). 

—  36.  osoyj)  {Sehlyt.,  A.  osoy[)an). 

21.  9.  brestr  (man  skulle  snarare  väntat  bristr).  —  13.  ertaugar 

(ertair).   —   21.  sandr  (sandir).  —  32.  markr  (markar). 

22.  4.  et  (ett).  —  7.  byti  (buti).  —  16.  at  är  tillagat  efter  B. 

23.  3.  rafri  (raif)i).  —  5.  skynis  (scynias).  —  7.  fe{>r  (fef)ir)  . . . 

skynis  (Sehlyt,  A.  scyni).  —  35.  fyrstu  (fystu)  . . .  manajja- 
frest  (^4.  och  Sehlyt.  manafa  frest). 

24.  1.  })rif)iu  (rättare  vore  |>ri|)ia).  —  3.  siau  nata  (siaunata).  — 

14.  lastir  (laistir).  —  23.  laifir  (laifr).  —  25.  qwerran 
(querrant).  —  32.  las  (laas).  —  34.  rekki  (vecki). 

25.  4.  batr  (bat).  —  32.  jjingfyra  (fnnfyra). 

26.  4.  osinum   (kanske   osinnum?).    —    8.   J^riggia    (Sehlyt,   A. 

J)rim).  —  10.  symi  (syma).  —  32.  Simonis-  (symonis)... 
ok  utstrykes. 

27.  1.  hapt  (haft).  —  10.  ertaugar  (ertaugr).  —  13.  f)ings  mi{) 

({)ins  me})).  —  14.  upp-haitslu-  (upp  hailzlu). 

28.  1.  hafreki  (B.,  A.  afreki).  —  29  och  31.  sokninnar  (sokninna). 

—  30.  at  III  (B.,  A.  III). 

29.  1  och  2.  byrgslu-  (byrslu).  —  11  och  1 6.  Simonis-  (symonis). 

30.  4.  ok  }>air  f)et  (ok  f)et).  —  8.  hyl  (hyll).  —  9.  hwert  (huart). 

—  11.  hwer  (huar).  —  15.  mandr  (mann). 

31.  5.  gull-la}j  (gullat).  —   6.  slikt  (B.  slicht,  A.  slit).  —  14. 

hwer  (huar). 
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2.   Anmärkningar  till  Guta  Saga. 

31.  26.  Haffa  (hasf)ä). 

32.  5.  f»ors-borg  (J)ors  borg).  —  15.  andswarajm  (annzsuarafjv). 

18.  kunungr  (kunungur).  —  22  och  23.  synum  ok  dytrum 
.  .  .  mungati  (synnum  oc  dydrum  .  .  .  mundgati).  —  31. 
sendimenn  (sendumen).  —  37.  snieldr  ok  fiel-kunnugr 
(senieldr  Oc  fiel  kunnugur).  —  38.  stafjgajjan  (stagg- 
afian).  —  39.  ar  (arr).  —  41.  stafjga  (staf)ga]p). 

33.  5.  kunungr   (kunungur).   —    7.  lata  (lätta).   —    8.  Uppsala 

(upsala).  —  11,  13,  15  och  18.  Olafr  (Olauir).  —  21. 
haifmir  (hainir).  —  24.  Akubekk  (acubek).  —  27.  enn 
(en).  —  31.  rikasta  (ricasca).  —  38.  snielli  (snelli). 

34.  1.  kristna  ok  husfroyu  (crisna  oc  husfoyu).  —  sin  .  .  .  sinn 

(sinn  .  .  .  sin).  —  4.  kristna  (crisna).  —  9.  Farfhaim  i 
sunnarsta  (farjjaim  i  sunnarnasta).  —  16.  Ryfsaland 
(ryzaland).  —  20.  steddum  (stejjdum).  —  25.  gingierfa 
sinn  a  g.  pl.  (ok  är  tillagat)',  Schlyt.  öf ver  sätter  detta 
såsom  om  der  stode  gingier[)ir  sinar  a.  pl.  —  29.  markr 
(marcar,  jf.  Anm.  till  7.  10). 

35.  4.  hoggri   (hoyfni).    —   17.  lai{)ingr   (lailjingir).  —   21.  enn 

(en).  —  35.  liggia  (iiggie).  —  36.  rafxr  (ra[)ir). 


3.    Anmärkningar  till  Guta  Lag:  Tillägg. 

36.  5.  Kerldi  (keldi).  —  28.  biera  (bierra). 

37.  9.  hunds  (Hwnss).  —  16.  giets  (gies).  —  23.  gield  (gelt). — 

30.  kallas  (kalas). 

38.  3.  J)au  (than;  och  fl.  st.  n  för  u  och  u  för  n).  —  7.  engti 

(enchti).  —  8.  wensl  (wesl).  —  21.  fundar-laun  (fundér 
laun).  —  29.  lagrekit  (lagrekat). 

39.  2.  fyribudin  (fyrbudin).  —  4.  ar  (aar).    > 


4.   Anmärkningar  till  Runinskrifterna. 

I.    Afdeln. 

1)  1.  Der  allenast  sockennamnet  står  utsatt,  finnes  (eller  fanns) 
runstenen  antingen  i  kyrkan  eller  å  kyrkogården. 

2)  —  Alla  de  bokstäfver  eller  ord,  som  äro  tryckta  med  kursiv 
stil,  äro  otydliga,  och  läsningen  således  ej  fullt  säker;  när 
åter  min  läsning  afviker  från  LILJEGRENS,  och  ingen  sär- 
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skild    anmärkning    dervid  finnes    anförd,  är    min    läsning 
afgjordt  den  rätta. 

3)  1.    Lilj.  har :  sun  : . .  an  :  mik  :  kira  m.  m. 

4)  —  De  inklamrade  orden  är  o  anförda  efter  Lilj.,  emedan 
de  nu  antingen  äro  alldeles  utnötta  och  oläsliga,  eller  (så- 
som  här)  dolda  af  trappor  eller  någon  annan  öfverbyggnad. 
De  ord  åter  eller  enskilda  bokstäfver,  som  äro  satta  inom 
parenthes,  hafva  blifvit  tillagda  för  att  rätta  påtagliga  fel, 
eller  för  att  göra  meningen  lättfattligare  genom  att  ersätta 
något  af  det,  som  efter  all  sannolikhet  fordom  stått  på  det 
skadade  stället. 

5)  5.  Enligt  sägnen,  skall  en  brud  hafva  ridit  ihjäl  sig  på 
detta  ställe. 

6)  6.  En  bonde  från  gården  Väinur  skall  här  hafva  ridit 
ihjäl  sig.  —  Dessa  båda  inskrifter  äro  troligtvis  bland  de 
allra  yngsta  på  Gotland,   kanske  från  15-,  16 -hundratalet. 

7)  7  och  8.  Dessa  tvänne  inskrifter,  som  stå  på  särskilda  graf- 
stensstycken,  gör  L.  till  en  enda;  men  så  väl  runmyndernas 
olika  form  som  isynnerhet  stenartens  olika  färg  och  be- 
skaffenhet utvisar,  att  de  qvarvarande  styckena  tillhört  två 
olika  graf stenar.  Då  de  runristade  styckena  fordom  voro 
flere,  än  nu,  är  det  svårt  att  afgöra,  huru  mycket  af  den 
efter  L.  upptagna  inklamrade  delen  af  inskriften  tillhört 
N:o  7  eller  N:o  8. 

8)  18.   L.  har:  Ganwijjr;  möjligen  kan  der  hafva  stått  Gairwijjr. 

9)  —  Ett  stycke  är  här  fordom  af  slaget;  och  troligen  är  det 
ren  gissning,  när  L.  (efter  WALLINS  Runographia  Goth- 
land.)  fyller  luckan  med  de  hardt  nära  oantagliga  orden 
Kaslla  ok  fair.  Ordet  Kassla  skulle  väl  betyda  namnet  på 
en  gård  i  socknen,  hvilket  visserligen  nu  uttalas  Kassla, 
■men  hvilket  egentl.  är  Kast e Ila  och  fordom  säkert  uttalats 
Kast  al  a,  efter  ett  invid  gården  fordom  stående  kastell, 
Gotl.  Kastäl,  m.  En  möjlighet  vore  dock,  att  der  kunde 
hafva  stått  Kastla  ok  Gair,  hvilket  i  runskrift  föga  skiljer 
sig  från  Kassla  ok  J>air. 

10)  —  Redan  Wallin  har  riktigt  aitin  Guf),  i  st.  f  det  orim- 
liga stin  f)isi  hos  L. 

11)  —  Just  här  är,  ty  värr,  en  liten  skär f va  slagen  ur  stenens 
kant,  på  hvilken  en  eller  två  runor,  eller  en  runa  och  en 
prick  kunnat  få  rum.  Det  är  der  före  ovisst,  om  man  bör 
läsa:  h  ok  . .  (en  annan  runa)  pirimstefr,  eller:  Loker  pirim- 
stefr;  plur.  stefr  talar  för  det  förra,  men  sing.  w ur  för  det 
senare.  Wallin  har:  fa  war  i  .  ok  .  pirimstefr,  hvilket 
L.  utan  all  hemul  ändrat  till:  ta  .  var  .  Loker  pirimstafr. 
Dessutom    talar    emot  antagandet  af  ordet  "Loker"  så  väl 
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rotvokalen  o,  då  der  hade  bort  stå  a,  som  framför  allt  den 
alldeles  Ogutniska  ändeisen  -er;  namnet  på  runan  h  borde 
nödvändigt  vara  Laghr  (Isl.  Lögr),  såsom  hon  också  riktigt 
benämnes  (Lahr)  på  N:o  63,  såvida  icke  detta  Loker  el 
Lokr  är  en  felristning  för  Lakr,  samt  då  också  stefr  för 
stafr.  —  De  sista  orden  han  do  ändras  till  ha  do. 

12)  19  och  20.  Flinawik;  oaktadt  L.  (efter  Hilfeling)  på  båda 
ställena  läser  Flintwik,  och  oaktadt  ordets  5:te  runa  på 
N:o  19,  som  nu  ensam  är  q  var,  mera  liknar  1  än  <\,  så 
tvekar  jag  likväl  icke  att  frångå  denna  läsning,  dels  då 
dessa  runor  så  nära  likna  hvarandra,  att  ett  läs-  eller  rist- 
fel lätt  är  begånget,  och  dels  då  Wallin,  som  allra  först 
läst  inskrifterna  (Runogr.  Gothl.  s.  70)  har  Flinavik,  hvilket 
både  öf ver  ens  stämmer  med  det  nuvarande  uttalet  F  len  vik 
och  med  Rimkrönikans  skrifsätt  (si  381):  "Tha  Magnus 
(Gren)  siglade  i  Flänaioijk". 

13)  34.    He  Ig  vi,  skrifves  vanligen  Helvi  och  uttalas  Hällvi. 

14)  38.  Der  har  troligtvis  stått:  Otaim  han  (fem.;  eller  ock  ett 
namn)  a  mik. 

15)  41.    L.  har  Kéetu. 

16)  43.  L.  läser:  ...  in  :  auk  :  rira  :  {)aira :  v  . .  i  sail :  ok . . .  sina  : 
Falmr  :  lit . . . 

17)  46.   D.  har  litr,  trol.  är  det  lit.  —  haka  ändras  till  hka. 

18)  50.  Ordet  kan  läsas  för  taweh  l.  faweh;  men  jag  anser  det 
första  vara  rättare,  emedan  det  ser  ut  som  om  de  både 
qvistarne  på  Y  skulle  vara  senare  tillristade  af  någon,  som 
ej  kände  det  då  föråldrade  ordet  ta-weg,  och  derföre  ville 
göra  det  till  faweg,  för  att  få  det  mera  likt  det  för  honom 
begripligare  far-weg. 

19)  51.  Den  rimsten,  som  hos  L.  upptages  under  N:o  1724, 
finnes  icke  i  Hainhem,  utan  är  den  samme  som  N:o  1737, 

hvilken  rätteligen  angifves  tillhöra  Gammalgarn.  Inskriften, 
som  således  af  L.  genom  misstag  blifvit  upptagen  två  gångor, 
är  dock  fullständigare  under  ÅT:o  1724,  än  under  N:o  1737. 

20)  —  Här  menas  troligen:  ger(f))i  hwalf;  L.  gissar:  ger|)i  mik. 

21)  —  L.  läser,  troligen  rättare:  Patr  niistu  (/.  Pat  nustu). 

22)  58.  Vid  denna  kyrka  namnes  af  L.,  under  N:o  1646,  "en 
liten  sten  i  form  af  en  likkista,  utan  påskriff ,  hvilken  så- 
ledes icke  kan  upptagas  bland  runstenarnes  antal,  då  han 
icke  egt  någon  runskrift. 

23)  63.  Ordet  hwilis  är  ristadt  under  raden.  —  ur  stankar, 
läs:  ur  ar  stankar. 

24)  69.  Ordet  han  står  öfver  raden. 

25)  70.  L.  1947  har  orätt  Farwaltr. 

26)  72.  L.  1737  är  samma  inskrift  som  L.  1724;  jf  not.  19. 
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27)  72.  Uti  orden:  ir  :  krajri  (Z.  grajri,  för  graijri?)  :  us  utgöras 
icke  rundrågen  som  vanligt  af  streck,  utan  blott  af  prickar; 
hvilket  således  tyckes  utvisa,  huru  man  på  den  tiden  började, 
när  runor  skidle  inristas  i  sten. 

28)  73.  Runorna:  — n  ro  :  war  finnas  nu  icke  å  stenen. 

29)  83.  Inskriften  återgifves  i  Liljegrens  och  Brunii  Nord. 
For  ni.  XXXI  (1823)  sålunda:    B  .  a  .  B  .  a  .  Gun  war . . . 

stain at ,:  fafmr  :  sin  :  ku{)  :  hialbi  :  selu  :  hans  :  auk : 

kus  :  jnu|)ir  :  be[)r  :  jjen  :  wir  :  befria  :  sina. 

30)  84.  H  au  g  gr  än  (d.  ä.  Hög-gran)  skrifves  nu  orätt  Hogrän, 
men  uttalas  H  au -gr  än. 

31)  85.  Bardlingbo,  skrifves  vanligen  Barlingbo. 

32)  —  Sinnebilderna  är  o  förvexlade,  så  att  namnet  Markus 
står  i  oxens  gloria  och  Lukas  tvärtom  i  lejonets;  uti 
ängelens  kunna  nu  inga  rundrag  upptäckas,  men  uti  helgo- 
nets synas  några  matta  drag,  liknande:  nik..mn(??). 

33)  87.  Ordningen  emellan  dessa  4  afbrutua  rader  är  nu  svår 
att  bestämma. 

34)  89.  L.  har  här:  siinir  (rättare  vore  siini)  :  jpria,  i  oaf bruten 
följd,  liksom  om  intet  fattades  mellan  dessa  2  ord.  Men 
mellan  sii  —  jjria  är  nu  ett  långt  stycke  afflagnat,  der  åt- 
minstone 15 — 18  mynder  kunnat  rymmas. 

35)  90.  L.  fyller  luckan  (gissningsvis  ?)  med  orden :  Likkn  :  lian  : 
war});  men  säkert  är,  att  namnet  böljar  med  A,  icke  med  lu. 

36)  —  Efter  slistrir  tillfogar  L.  ordet  twar.  I  den  nuvarande 
luckan  skulle  kunna  rymmas  16 — 20  mynder. 

37)  91.  På  stenen  står  troligtvis  lian,  men  detta  har  afskrifvaren 
då  rättat  till  hon  (att  döma  efter  det  såsom  osäkert  ut- 
märkta o),  emedan  han  icke  insett,  att  detta  han  just  är 
den  rätta  Forngotl.  formen  för  fem.  På  samma  sätt  har 
detta  ord  hos  L.  nästan  of  ver  cdlt  blifvit  oriktigt  förändradt, 
t.  ex.  N:o  94,  103  och  164,  men   likväl  icke  uti  N:o  158. 

38)  94.  De  2  första  runorna  (or  l.  ro)  äro  samstafva,  och  der- 
före  tör  läsningen  Rofmias  (d.  ä.  Rofmiars)  vara  att  före- 
draga framför  Orjjiuas;  L.  har  orätt  Ormas. 

39)  96.  X.  läser  åken;  men  troligtvis  står  der  ett  vänd-Y  (d.  ä. 
med  qvisten  till  venster),  hvilken  blifvit  läst  för  k,  då  denna 
mynd  likväl  cdltid  står  för  Y  (in)  på  många  yngre  Gotl. 
runstenar. 

40)  100.  L.  anför  denna  inskrift  med  citations-tecken  efter  LlN- 
n^ei  01.  o.  Gothl.  Resa,  s.  290,  emedan  hon  i  fler e  stycken 
tydligen  är  felaktig,  har  t.  ex.  alltid  d  för  J). 

41)  101.  Tir  (d.  ä.  Tyr);  kanske  bör  inan  hällre  läsa:  1  ir;  L. 
har  oriktigt:  ta?ir. 
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42)  101.  Då  vid  denna  inskrift  ses  ett  Mun-bomärke,  hvilket  gan- 
ska mycket  liknar  det,  som  finnes  vid  inskriften  å  Haide 
kloeka,  så  är  det  sannolikt,  att  båda  klockorna  äro  nära 
samtidigt  gutna,  och  af  samme  män. 

43)  103.  L.  har  oriktigt  hon;  jf.  91  (Anm.  37). 

44)  104.  Denna  uti  järn  graverade  inskrift  påträffades  år  1852, 
och  utgafs  af  mig  såsom  ny  eller  hittills  okänd  det  följande 
året  uti  Annaler  for  nord.  Oldkynd.  og  Hist.  1852.  ss.  215 — 
222,  Tab.  VII.  b.  Jag  fann  likväl  i  fjor  (1858),  att  hon 
redan  förut  blifvit  bekantgjord,  nämnligen  uti  qvart-uppla- 
gan  af  LILJEGRENS  Run-urkunder  (utgörande  ett  tillägg  till 
Svenskt  Diplomatarium,  T.  1)  af  år  1834  (och  således  ett 
år  yngre  än  octav-uppl.).  Dessa  bägge  upplagor  äro  eljest 
till  innehållet  alldeles  lika,  utom  der  uti,  att  qvart-uppl.  vid 
slutet  eger  en  opaginerad  sida,  med  tillägg  af  10  då  ny- 
funna runinskrifter,  hvilka  alldeles  saknas  i  octav-upplagan. 
Då  denna  senare  nästan  ensam  begagnas  af  Svenske  run- 
forskare,  så  torde  detta  tillägg  vara  för  mången  obekant. 
Denna  äldre  läsning  af  Ejuskrono-inskriften  är  likväl  be- 
häftad med  åtskilliga  fel,  t.  ex.  kretrim,  warra,  helnu,  m.ji., 
för  Grenium,  wari,  lielliu,  m.  fl. 

45)  108.  Kilo  :  sdon,  L.  har  kl/o  :  alon;  trol.  menas  klokko  l. 
klokkona. 

46)  121.  Endast  början  af  inskriften  kan  gissningsvis  läsas,  ehuru 
högst  osäkert,  och  utan  att  det  gif ver  någon  egentlig  mening ; 
jf.  mina  afhandl.  om  Tjängvide-stenen  i  Dybecks  Runa 
1845,  ss.  82 — 93,  Pl.  3,  4,  samt  om  Älskog  s-stenar  ne  i 
Annal.  for  nord.  Oldk.  1852,  ss.  171—207,  Tabb.  VI,  VII.  a. 

47)  122.  L.  har  här  oriktigt  Y,  men  det  finnes  bland  rättelserna 
äudradt  till  Y . 

48)  —  Runan  eller  runorna  äro  här  otydliga,  förmedelst  en  liten 
fiaga;  L.  har  blott  Y,  LlLJ.  o.  BRUN.  Fornlemn.  XCVIII 
har  \,  WoRMS  Mon.  Dan.  s.  455  har  ^\;  mig  tycktes  åter, 
att  man  snarare  kunde  läsa  N  /.  jf,  eller  hällre  blott  j-ra[m, 
hvilket  kanske  åfven  var  ett  sätt  att  beteckna  den  tolfte  raden 
i  ta f lan,  då  \  just  är  den  tolfte  bland  runorna.  Eller 
skulle  de  nötta  dragen  beteckna  ett  Latinskt  XII? 

49)  138.  Denna  spisstolpe  boiiköptes  ty  värr  af  Hilfeling  och 
lemnades  till  P.  THAM  på  Dagsnäs  i  Vestergötl.  Men  hvarest 
finnes  han  nu?  —  kanske  någorstädes  i  Frankrike,  då  SJÖ- 
BORG (Sami.  2.  s.  23)  säger,  att  THAMS  fornsandingar  in- 
ropades på  auktion  i  Skara  af  Franske  General-konsuln 
C  han  mette  des  Fossés. 

50)  —  Der  står  troligtvis  liiftajtes,  jf.  N:o  147,  Anm.  55  (L. 
1855). 
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51)  140.  Läsningen  är  rättad  efter  Worms  (Monum.,  s.  453), 
den  enda  man  eger.   Sista  ordet  är  Aista  (gen.  pl.  ?),  icke  asta. 

52)  142.  Der  står  Bolwijjr  (icke  Botwif)r)  i  Snofm  är  trol.  samma 
namn  som  på  N:o  140,  jf.  af  ven  N:o  145  och  Anm.  130. 

53)  144.  De  i  förkortning  skrifna  slutorden  böra  läsas  sålunda: 
Bi{)in  Patanostu  (fiiri)  Jtaira  sial  sum  hiar  hwihs  l.  hwiks. 

54)  146.  Denne  är  en  bland  de  högst  få  Gotländske  runstenar, 
som  är  o  af  sandsten,  då  alle  c frige  är  o  af  den  hårdaste 
kalksten,  och  stenmästaren  har  derföre  kunnat  utföra  sitt 
arbete  med  många  prydnader  och  med  den  största  finhet 
och  sirlighet,  men  också  är  han  mycket  förvittrad. 

55)  147.  För  liiftaf)  har  L.  oriktigt  liigtaf).  Det  är  nämnligen 
en  egenhet  för  Gotl.,  som  änn  i  dag  eger  rum,  att  kt  i  många 
fall  uttalas  som  ft;  jf,  N:o  138  Anm.  50. 

56)  148.  Stenen  är  förvittrad  och  inskriften  ytterst  svårläst;  bör- 
jan kunde  ock  läsas:  Alkair  .  auk  Kusti .  a  . . .  hili .  f>a  . . . . , 

L.  läser:    Hikair   auk  Frustin at  Ii  |>a  &c.     Stenen 

har  bildliga  föreställningar  å  båda  sidor  (en  ryttare  till  häst, 
ett  skepp  med  flere  män  å  däcket,  m.  m.),  ganska  mycket 
liknande  dem  å  Tjängvide-stenen  (N:o  121)  och  Laivide- 
stenen  (N:o  136). 

57)  152.  WoRM  wppgifver  (anf.  st.  s.  454),  att  inskriften  stått 
å  en  sten,  som  var  insatt  inne  uti  kyrkan  i  väggen  öfver 
bänkarne.  Eller  var  det  kanske  blott  en  ristning  i  kalken  ?  — 
i  sådant  fall  är  hon  för  länge  sedan  och  för  alltid  utplånad 
genom  hvitlimning. 

58)  158.  Mynden  för  y  uti  ywir  liknar  ett  stup-W  (\J,  eller  ett 
Lat.  V)  med  prick  uti. 

59)  163.  Dessa  "lemnmgar  efter  runor"  äro  måhända  efter  dem, 
som  i  Presterskapets  berättelser  (från  Carl  XI:s  tid) 
med  dessa  ord  omtalas :  "Der  står  f  u  }j  o  r  k ,  visst  20  ggr 
upprepadf. 

60)  164.   Han;  L.  har  felaktigt  Iran,  jf.  N:o  91  Anm.  37. 

61)  165.  /ak.us;  kanske  menas  Iakus,  för  Iakups?  —  men  det 
kan  clfven  läsas  som :  nak  .  us. 

62)  —    Der  står:  Wetabrlram. 

63)  168.  L.  har  uia,  hvilket  bestämdt  är  oriktigt;  —  de  mycket 
nötta  runorna  likna  visserligen  \W*\  (iiiia,  acc.  sg.f.,novam), 
men  de  kunna  dock  äfcen  läsas  för  hp\>j  fOiia,  gen.  pl.  f, 
insularum),  hvilket  sista  är  så  mycket  antagligare,  som  detta 
just  utgör  den  rätta  Gutniska  formen  för  socknens  namn 
(Qyar,  /.  pl). 

64)  —  Wilti  (l.  wildi)  skulle  möjligen  af  ven  kunna  läsas:  wil 
ai,  hvilket  dock  icke  gifver  någon  mening;  L:s  winni  är  all- 
deles oriktigt. 
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65)  195.  Då  minan  V\  (bakvänd,  med  qvisten  fäst  vid  toppen  af 
den  med  de  andra  mynderna  jämnhöga  stafven,  hvilken 
form  nästan  är  den  allmännaste  å  Gotl.  runstenar)  ganska 
nära  liknar  h,  så  är  det  nästan  troligt,  att  namnet  skall 
vara  Su|)r,  icke  LuJ)r,  och  dermed  kan  då  menas  någon 
01  af,  som  varit  bördig  från  gården  Suders  i  Rambra. 

66)  196.  Rolaikr;  skulle  också  kunna  läsas  Rolaifr,  men  alldeles 
icke  Rojmlfr,  såsom  L.  liar. 

67)  197.  L.  börjar  inskriften  med:  Biapr :  Marpi.  Stenen  hör 
troligtvis  till  de  yngre,  då  f)  nästan  öfver  allt  synes  vara 
skrifvet  för  t,  hvilket  har  blifvit  rättadt  i  II  Afdeln. 

68)  198.  jFroaoiu;  sedan  man  en  gång  huggit  miste  oa  (för  oi), 
tillsatte  man  ett  nytt  o  i,  för  att  få  det  till  froiu,  fru;  L. 
har  felaktigt  rok  . .  iu. 

69)  —  De  2  orden :  sum  biofmr  (7.  brojmr),  på  det  lilla  lös- 
slagna  hörnstycket,  inpassas  af  L.  (utan  någon  anmärkt 
bristfällighet)  uti  inskriften  mellan  orden  war  och  furri;  men 
ehui'u  en  lucka  äfven  å  min  ritning  just  här  förefinnes,  så 
har  jag  likväl  icke  der  angifvit,  att  något  stycke  af  graf- 
stenen  på  detta  ställe  saknas.  Afven  är  luckan  allt  för 
trång,  att  så  många  mynder  der  kunnat  rymmas.  Huru 
saken  i  sjelfva  verket  förhåller  sig,  står  likväl  icke  nu,  efter 
mer  än  14,  år  fullt  klart  för  mitt  minne. 

70)  (202.)  Denna  runinskrift  är  af  L.  upptagen  efter  J.  G. 
KLINGWALLS  Fornlemningar  i  Wisby,  H.  1.  s.  7  (Stockh. 
1823),  ehuru  han  snarare  tyckes  angifva  WALLINS  Runo- 
graphia  Gothland.  såsom  sin  källa.  Språket  i  denna  in- 
skrift ser  likväl  högst  misstänkt  ut,  då  Guta-målet  från 
12:te  årh.,  vore  det  ock  från  år  1199,  nödvändigt  skulle 
hafva  visat  sig  under  en  mycket  renare  och  ålderdomligare 
form.  För  den  sammandragna  Nynord.  formen  elfa  skulle 
man  då  med  runor  säkerligen  skrifvit  ilifu  eller  kanske 
t.  o.  m.  ainlifu  (uti  Uppl.-  och  Östg.  Lag.  sellifu;  i  Gata  L. 
saknas  ordet);  för  bifrim  skulle  man  begagnat  det  här  rät- 
tare bijjin,  eller  kanske  bi[ji{),  och  naturligtvis  skulle  man  ej 
begått  ett  så  gr  of  t  fel  som  att  skrifva  #  or,  för  ar  (år). 
Dessutom  är  konstruktionen  h  .  o  .  h  .  afvikande  från  den  å 
runstenar  vanliga;  emedan  man  på  sådana  väl  finner  t.  ex. 
Botwif)r  lit  kira  stain,  men  icke  stain  B.  lit  kira  (hvilka 
sista  tu  ord  dessutom  år  1199  borde  hafva  låtit  Hat  karva!) 
Att  här  börjas  med  angifvandet  af  årtalet,  är  också  tvärt 
emot  fornbruket;  ja,  då  tänkte  man  icke  ens  på  att  angifva 
tiden,  åtminstone  icke  på  detta  sätt.  Oväntadt  är  också,  att 
här  finna  en  stungen  runa  (i  WY^)  och  ännu  mera  att 
träffa  den  samstafva  mynden  ^R  (i  hunara}),  för  huntraj)). 
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Med  ett  ord:  inskriften  innehåller  alltför  mycket,  som  sma- 
kar af  en  nyare  tid  och  af  ovana  vid  fomspråkets  behand- 
ling, för  att  man  skulle  kunna  våga  lita  på  hennes  äkthet, 
särdeles  som  det  icke  är  kändt,  att  fiere  än  en  ende  har 
sett  och  granskat  denna  runsten,  hvilken  straxt  efter  upp- 
täckten sporlöst  synes  hafva  försvunnit.  Det  är  således  att 
befara,  att  upptäckaren  i  denna  sak  blif  vit  förd  bakom  lju- 
set af  någon  icke  rätt  väl  gjord  efterapning. 


4.    Anmärkningar  till  Runinskrifterna. 

II.    Afdeln. 

71)  1.  Någon  verklig  reda  på  denna  inskrift  lär  icke  kunna  fås, 
förrän  allt  sådant  blir  afröjdt  från  stenen,  som  nu  till  en 
stor  del  hindrar  läsningen. 

72)  3.  Syndir,  so  segdi;  något  bättre  vet  jag  icke  att  föreslå  i 
stället  för  inskriftens  alldeles  tydliga:  sidir  su  sedi. 

73)  7.  Heghwata;  den  i  både  masadina  och  feminina  namn 
ofta  förekommande  formen  för  gen.  sg.;  uiaf  Hegh-hwatr, 
af  adj.  lrwatr,  rask,  cl  jer f,  hvass. 

74)  —  Med  detta  .  ipium,  hvars  första  runa  är  oläslig,  menas 
kanske  Fijriuin  (möjligen  Fide  socken).  Den  efterföljande 
stafvelsen  ry  gifver  ingen  mening,  äfven  om  man  skulle  taga 
henne  för  by.  Snarare  torde  det  vara  en  felrisiad  början 
till  följande  fyrjji,  hvilken  fått  stå  qvar. 

75)  9.  Lafrans  torde  här  menas,  ehuru  ordet  snarare  liknar 
Alfrans.  Kanske  är  det  samme  man,  som  byggt  Helgvi 
kyrka,  jf  N:o  35. 

76)  10.  Yttir,  på  stenen  uti  el.  yti,  är  en  ännu  vekare  form,  än 
yftir  å  N:o  17,  hvilken  förstnämnda  ännu  lefver  på  Fårö 
(yttur)  och  det  nordligaste  Gotland  (öttur).  Detta,  jämnte 
annat,  visar  denna  inskrifts  ringa  ålder. 

77)  21.   Rojjiaujjur  synes  vara  ristfel  för  Rojnaupar  g.  sg. 

78)  22.  Detta  hin  (anin  l.  nin)  kan  jag  alldeles  icke  tyda. 

79)  24.  och  25.  Bijjir  står  troligen  för  bi[)in. 

80)  24.  Botlikrar  står  trol,  för  Botlikimr  (jf.  Likn-wi[),  N:o  122). 

81)  25.  Här  har  troligen  stått:  firi  Botulfs  Smis  ok  Olafs  siel. 
Detta  Smis  är  ett  på  ön  ofta  förekommande  gårdsnamn, 
som  nu  uttalas  Smiss,  eg.  skidle  det  vara  Smifs  g.  sg.  af 
mansnamnet  Smifu',  jf.  N:o  72. 

82)  27.  Slutet  på  denna  inskrift  är  så  oredigt  och  nött,  att  nå- 
gon reda  derpå  svårligen  lär  kunna  fås. 
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83)  28  och  39.  Aghnabo  är  namnet  på  en  gård  uti  Lärhro 
socken,  hvilket  dock  nu  allestädes  på  sjelfva  Gotland  uttalas 
Angelbos,  men  hvilkets  rätta  uttal,  Agnabo,  ännu  fort- 
lefver  uti  det  forntrogna  Fårö-målet. 

84)  35.  Uttalet  Yskilaim  (för  Yskilhaim)  brukas  ännu  i  dag 
af  allmogen  i  st.  f.  Eskilhem,  af  Eskil,  Isl.  Ås-kell 
el.  Ås-ketill. 

85)  40.  Linhatta(r)  g.  sg.  m.,  är  samma  ord,  som  finnes  i  gårds- 
namnet Linhatta  i  Vall;  men  kanske  är  o  bägge  komna  af 
en  nom.  Liknhattr,  jf.  gården  Liknhatta  i  Stenkyrka,  m.  fl. 
ord  på  likn,  jf.  not.  80. 

86)  43.  Om  man  kunde  antaga,  att  här  verkeligen  menades: 
i  r-raj)u  och  att  detta  skulle  utmärka  lista  raden  uti  Påsk- 
taflan,  så  skulle  denne  stens  år  falla  emellan  1140  och 
1167 ;  men  sådant  är  knappast  sannolikt. 

87)  45.  Randulfr;  stenens  Raneulfr  är  säkerligen  läsfel,  man  har 
läst  \  för  ^.  Det  påföljande  namnet  Sniawalfds)  upplyses 
af  en  annan  grafsten  på  samma  ställe,  hvilkens  munkstils- 
inskrift  börjar:  "Hic  requiescit  Snyowaldus".  Sno-  el. 
Sn  au  val  ds  är  ock  ett  fler  estädes  förekommande  gårdsnamn. 
Jf  Wallin  Runogr.  Gothl.  s.  127,  128. 

88)  46.  Detta  öfverflödiga  e  synes  hafva  uppkommit  genom  att 
man  ristat  nästa  ords  begynnelsebokstaf  2  ggr,  i  fall  ej 
dermed  skulle  menas  ok. 

89)  —  bukka  är  otydligt;  det  kunde  äfven  läsas  butkka,  L. 
har  buti  a. 

90)  50.  Einu  är  en  gissning  för  det  eljest  fullt  tydliga  einn; 
mef)  einu  skulle  kunna  betyda:  med  ens,  en  gång  för  alla, 
för  all  tid. 

91)  51.  Ä  stenen  står  husbroia,  b  för  f,  såsom  åflere  andre  af 
de  allra  yngste  runstenarne,  jf.  N:o  72,  75,  132,  142. 

92)  —  Inskriften  å  denne  präktige,  men  ej  särdeles  gande  run- 
sten (4  aln.  2  t.  lång  och  3  aln.  8  t.  bred)  är  svår  att  förstå, 
särdeles  mot  slutet.  Gissningsvis  kunde  detta  så  tolkas :  ...  och 
I  värden  det,  som  de  (båda)  städse  äro  nu  (ni.  saliga,  arf- 
vingar  af  Guds  rikef). 

93)  53.  Ordningen  tyckes  här  vara  något  förvirrad.  Det  ser 
ut  som  att  de  tre  sönernes  namn  först  blifvit  glömda  och 
sedan   efteråt  tillsatta.     Fajjur   borde   ock   varit  fajjir,  nom. 

94)  58.  Man  kan  af  det  Latinska  Autlew(u)s  se,  att  det  Munska 
Aulaif  bör  vara  Au[)laif.  Ehuru  orden  af  Botlini  kunde 
synas  utmärka  ett  ortnamn,  torde  dock  dermed  snarare  me- 
nas mannens  faders  namn  (Botlingr),  att  döma  af  det  Lat. 
Botlingis;  men  prcep.  af  bör  då  utgå. 

95)  61.   Likat  står  kanske  för  Liknhatt,  a.  sg.  m. 

*)     &J    ^A     i 
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96)  62.   B.  betyder  möjligtvis  Bartolimeus,  jf.  N:o  96. 

97)  63.  Denna  långa  och  för  Gotlands  historia  ti'oligtvis  fordom 
högst  vigtiga  inskrift  år,  ty  värr,  till  en  del  alldeles  utplå- 
nad, till  en  del  högst  svårläst.  Det  tyckes  vara  tal  om 
någon  utsänding,  som,  kanske  i  landets  eller  kyrkans  ären- 
den, "kom  inför  konungen,  ärkebiskopen  och  inför  vår  (d.  ä. 
Dinköpings)  biskop7 .  —  Arsuppgiften  synes  innehålbas  uti,  att 
jjors  var  söndagsbokstaf  och  Laghr  prim,  hvilket  inträffade 
åren  1210,  1305.  Det  sistnämnda  är  väl  då  det  antagli- 
gaste, och  runstenen  blir  då  den  äldste  på  Gotland,  med  ut- 
satt årtal.  Men  äfven  de  föregående  orden  Sol  ok  Ur  (om 
de  blifvit  rätt  åtskilda)  tyckes  hänvisa  på  en  annan  tidsbe- 
stämning. Man  måste  likväl  då  taga  dem  omvändt,  d.  ä. 
Ur  såsom  söndagsbokstaf  och  Sol  som  prim,  och  man  får 
då  året  1435.  Men  hvad  betyder  då  ordet  stankar  eller 
stångar?  kan  det  vara  stank-ar  (stänk-år)  eller  stang-ar 
(stäng-,  el.  stång-å?)?  Allt  är  här  mycket  osäkert,  utom  den 
först  omtalade  årsbestämmelsen.  —  Till  ledning  för  kom- 
mande forskare  hitscittes  en  ordagrann  af  skrift  af  Wallins 
läsning  för  mer  än  100  år  sedan  (Kunogr.  Gothl.,  Act.  Soc. 
Ups.  1744 — 50,  s.  155  o.  följ.),  som  icke  upptages  af  L.: 
Hier  huili  :  Kairuatr  :  f)ironif)r  :  leraiukaitl  :  atiroia  ok  i  : 

J)kui  :  laoiiiliu Kairuoriom  :  irinl  .  iriiu  .  fultir  .  ha 

kuam    firi    kunink   o  .   kirkibik  . . .  kub  .  ok   orn  bikkub  i : 

iaehniiiil kir  so  uilti  kuj)  onumi .  sol  kuu  ar  siankar 

sum  f) .  ors  uai .... 

98)  65.   Bolein  ser  ut  att  vara  felläst  för  Boleikr  el.  Bolaikr. 

99)  69.  Lundi  kan  stå  för:  i  Lundi  och  vara  ortnamn,  eller  ock 
kan  det  vara  en  latiniserad  genit.  af  Lund  el.  Lundr  och 
betyda:  Lunds  son.  —  Det  derpå  följande  um  teu  aar  är 
sannolikt  um  tiu  ar,  d.  ä.  i  tio  år,  jf.  II  Afdeln. 

100)  71.  Det  å  runstenen  felristade  Rohllaik  kan  icke  gerna 
betyda  något  annat  än  Rolaik  eller  Ro{)laik  (/.  Roglaik?). 

101)  72.  Unga  Kans  l.  Kani  kan  jag  icke  tyda,  såvida  det  icke 
skulle  stå  i  stället  för  unga  Hans,  hvar med  då  kunde  menas, 
att  mannen  var  från  Ung-Hansa  gård  i  Aja. 

102)  —  Smif)s;  på  stenen  står  Smis  gen.  sg.  af  det  längre  ned 
stående  Smifr,  jf.  25,  not.  81. 

103)  —  Hawef)  kunde  möjligen  stå  för  hawuf)  l.  hafuj),  hufvud. 

104)  —  De  prickade  slutorden  kan  jag  ej  tyda. 

105)  73.  Stenens  begia  feiga  (L.  har  orätt  Pegiafegia)  kan  icke 
gerna  vara  något  annat  än  beggia  fef)ga,  de  bägge  fädgar- 
nes  (d.  ä.  fader  och  sons);  jf.  den  ännu  fornare  formen 
fe[)rga  a.  pl.,  N:o  87,  i  Guta  Lag  (15.  28)  förekommer 
fejigar,  nom. 
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106)  75.  Slutorden  itagn  el.  i  tagn  kunna  möjligen  beteckna  köp- 
orten. —  Uti  Botolfär  l.  Botolfr  står  b  för  f,  liksom  hus- 
broya,  för  -froya;  jf.  N:o  öl,  72,  not.  91. 

107)  80.  Det  besynnerliga  ortnamnet  Annuhanendium  påminner 
något  om  gårdsnamnen  Hanes  i  Endra  förd.  Endrum  d. 
pl.  och  An  ning  a  kr  a  (-åkra)  i  Hafdhem. 

108)  83.  Betr  ändradt  från  bej>r.  Slutordet  sunia  (el.  sina,  se 
not.  29)  står  måhända  för  kun  a  (kunna). 

109)  84.  Denna  inskrift,  den  enda  Gutniska,  som  är  ajfattad  på 
vers,  är  på  flere  ställen  högst  svårläst,  hvadan  flere  rader 
nu  svårligen  kunna  förstås,  såsom  verserna  14 — 17  och 
22 — 27.  —  /  vers.  19  får  man  merkiu(m)  mieter,  om  man 
läser  m  2  ggr,  liksom  man  i  vers.  11  måste  läsa  a  2  ggr 
uti  aldr(a)  auk. 

110)  87.  Leubika  kan  möjligen  betyda  Dybeckare  och  stå  i  acc. 
pl.,  och  således  kan  här  vara  tal  om  någre,  som  dråpo 
(trabu)  dem.  Men  kanske  har  der  stått  Leubikar,  nom., 
och  det  kan  således  varit  de,  som  för  Gotländske  föräldrar 
dråpo  "deras  ende  son". 

111)  89.  Hialpin  borde  varit  hialpi.  —  Ordet  swiku  förekommer 
2  ggr  på  två  olika  sätt  felristadt:  siku  och  swiu. 

112)  90.  Uti  orden  Airik  han  warj)  är  allt  gissadt,  utom  första 
runan  A  och  de  2  sista  rf);  men  det  är  mycket  sannolikt, 
att  det  just  stått  så,  då  luckan  synes  jämnt  kunna  rymma 
de  9  mellanstående  runorna. 

113)  91.   Waltika  kan  måhända  stå  för  ett  Waldinga. 

114)  —  Walkustar;  om  detta  rätteligen  skulle  vara  -kusta  l. 
kasta,  acc.  pl.,  så  kunde  ordet  kanhända  vara  det  Isl.  val- 
köstr  m.,  hög  af  slagne  å  valplatsen. 

115)  94.  Etlings  står  säkerligen  för  Atlings,  ännu  i  dag  namnet 
på  en  gård  i  Atlingbo  socken. 

116)  —  Af  detta  gissade  i  ai  (för  beständigt??)  ses  endast,  att 
den  mellersta  runan  varit  a,  af  de  andra  återstå  bara  staf- 
varne.  Ordet  byn  (l.  afej  hade  här  passat  fullkomligt.  — 
Pronomen  han,  d.  ä.  hon,  förekommer  2  ggr  uti  denna  in- 
skrift. A  första  stället  är  det  i  L.,  såsom  vanligt,  ändradt 
till  hon,  men  å  det  sista  har  det  fått  stå. 

117)  95.  Dessa  bägge  namn,  jämnte  N:o  5  och  6,  sannolikt  de 
yngsta  å  sten  runskrifna  ord,  som  i  denna  samling  förekomma, 
äro  just  derföre  upptagna,  att  de  visa  huru  nära  intill  våra 
dagar  runskrift  var  i  bruk  eller  åtminstone  förstods  på  Got- 
land. —  Isem  el.  Isam  skidlenpå  det  äldre  språket  hetat  Isaim 
el.  Ishaim;  nu  uttalas  det  Aisums,  ett  gårdsnamn  i  socknen. 

118)  96.  Om  å  stenen  verkeligen  står  irni  l.  erni,  impt.  af  ett 
erna,   så  kunde  detta  vara  samma  ord  som  Isl.  årna,  tala 
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till  någons  förmon,  fälla  förbön,  gynna;  men  kanske  står 
der  allenast  kiri  fgeff,  göre).  —  Hwalf  |)is  . .  är  i  början 
af  inskriften  antingen  felläst  för  f)it(a),  eller  också  har  der 
troligen  stått  J)isun,  acc.  pl.  n. 

119)  101.  Denna  korta  inskrift  är  för  ingen  del  svårläst,  och 
det  är  der  före  förunderligt,  att  man  läst  henne  så  olika. 
Sjöborg  (Sami.  2.  fig.  3) :  Y  suntahr :  I  taur  :  prim  :  ok  i : 
tretnajbu  :  rato  :  A  (med  tvärstreck  uppe  å  stafven)  .  \  :  Y  '• 
De  2  sista  runorna  finnas  der  alls  icke,  och  dubbelrunan 
näst  efter  rato  är  ett  bomärke,  som  står  under  runraden, 
likasom  å  Haide  klocka,  se  N:o  108  och  not.  42.  Sjöborg 
får  det  på  sådant  sätt  att  betyda  året  1398.  —  LILJE- 
GREN (Runlära,  s.  167  och  212)  får  året  1499,  emedan 
han  läser:  Y  Suntahr,  ta  war  prim  /KY  (på  en  staf  tvi- 
maj)r)  i  tretambu  ratu  A  a.  k.;  men  i  Runurk.  N:o  1992 
gör  han  detta  tvima{)r  till  %,  och  får  dymedelst  året  1487 . 
Läser  man  åter  riktigt  Tir,  icke  taur  (hvilket  man  dels  gjort 
till  1  ta  var  och  dels  till  ta  var,  d.  ä.  j)a  war),  och  tager 
detta  såsom  namnet  på  runan  1  eller  Tyr,  så  får  man 
1493  till  rätta  året.  Det  efter  prim  stående  o  kan  ej  be- 
tyda något  annat  än  ok. 

120)  103.  Gartrud;  det  Gutn.  namnet  Gair{)ruf)r,  uttalas  ännu  på 
Gotl.  Gartru  eller  Gadrut. 

121)  109.  Alwas,  står  trol.  för  Alwis  g.  sg.  af  Alwiv  m.,  jf.  L. 
Runurk.  N:o  1069,  1375,  1656  Alwir,  Isl.  Ölwir;  Diete- 
RICH  (Runen-ivörterb.)  gissar  att  Alwas  står  för  Hallwars, 
hvilket  ej  är  alldeles  omöjligt. 

122)  116.  Robben-arwa;  just  på  detta  sätt  uttalas  ännu  i  dag 
detta  gårdsnamn  (i  Gärda  socken).  Robben  är  samman- 
draget af  Robiern  l.  Rof)-biern,  Isl.  Hro^biörn. 

123)  126.  Maga  a.  pl.  af  magr  m.,  måg,  svåger;  då  det  efter 
m  endast  är  rum  för  3  mynder,  så  finnes  knappast  något 
annat  passande  ord  att  gissa  på,  än  detta. 

124)  128.  Det  är  troligare  att  stafa-merki  (ett  timradt  minnes- 
märket —  eller  ett  skrifvet  minnesmärke?)  är  ett  samman- 
satt ord,  som  varit  efterföljdt  af  ett  gera,  än  att  stafa  skidle 
vara  ett  ord  för  sig  och  verbum. 

125)  132.  Les  a  ta  (pa)  far,  sålunda  ändradt  från  urskriftens 
lisa  ta  bar  (b  för  f,  jf.  not.  91),  då  meningen  blifver: 
Hvar  som  detta  läser  å,  då  (så)  får  han  pris. 

126)  137.  Siaukaim;  i  st.  f.  detta  obegripliga  namn,  torde  der 
stå  Siaugair  (Isl.  Ssegeirr)  eller  något  dylikt. 

127)  —  Stenens  maistari  har  ändrats  till  maisteri  i  öfverens- 
stämmelse  med  språklynnet,  hälst  ordet  kiallira  (kiallera) 
förekommer  i  samma  inskrift. 
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128)  142.  Elifa,  å  stenen  eleba  (med  b  för  f),  adv.,  evinnerligen ; 
jf.  Isl.  at  eylifu,    Yngl.  Sag.  k.  10. 

129)  143.    Slutorden  dotur  tijug  |) . . .  är  o  ej  fullt  säkra. 

130)  145.  I  Snojm.  De  2  första  mynderna  äro  otydliga,  och 
det  hela  kunde  äfven  läsas  kanofm  l.  ])ono[ju;  men  dä  de 
4  sista  mynderna  otvifvelakiigt  äro  nojju,  så  är  det  troligt 
nog,  att  man  här  har  samma  namn,  Snojm,  som  läses  å  ste- 
narne  N:o  140  och  142. 

131)  —  Det  är  möjligt,  att  inskriften  börjar  med  det  trol.  icke 
rätt  lästa  Mibkela  (skulle  det  kunna  vara  miukela  adv., 
Isl.  miukla  l.  miukliga?) 

132)  149.    Gof)r  står  måhända  för  gojjri  dat.  sg.  f  (?) 

133)  —  Nu  läses  här:  Katri  .  .  ok  Botwiu  ok  . . .  ulaas  (L. 
har:  Katrin  ok  Botwi  ok  Nikulaas);  men  då  de  icke  gerna 
kunna  vara  annat  än  genitiver,  så  har  jag  ej  dragit  i  be- 
tänkande att  föreslå  den  angifna  ändringen.  Strängt  taget 
borde  det  också  varit  Botwiar  el.  Botwia. 

134)  151.   Butwi,  å  stenen  skrifvet  Bujjwi. 

135)  —  Hiagg  (å  stenen  hiak  /.  bak?),  af  hvilket  bara  sista 
runan  är  rätt  läslig  (L.  har  ok),  ipf  af  hagga;  jf  N:o  165. 

136)  153.  På  stenen  står  Hall :  hzb  :  ok  (L.  orätt  Hah  :  hibii  :  okj, 
och  om  man  då  läser  o  2  ggr,  så  får  man  Hah  hibo  ok, 
med  hvilket  namn  troligen  menas  gården  Hageby  i  Aitel- 
haims  (Etelhems)  socken. 

137)  —  Med  Undirmaf)r  betecknas  /k,  eller  samma  runa,  som 
eljest  vanligtvis  kallas  Stup-m  apr. 

138)  155.  Gorjmm;  en  å  en  Gotl.  runsten  högst  ovanlig  form 
för  gar{)um. 

139)  161.  L.  har  Vra  {)it,  hvilket  troligen  bör  läsas  Uraj)it.  Om 
hela  inskriften  från  början  icke  innehållit  mer,  än  det  enda 
ordet  urafit  (orådet!),  för  att  kanske  utmärka  stället,  der 
någon  stor  och  då  allom  bekant  ogerning  begåtts,  så  har 
man  också  icke  kunnat  välja  ett  på  en  gång  kortai^e  och 
hemskare  uttryck. 

140)  162.  Uti  denna  nu  stympade  inskrift  har  det  troligtvis  be- 
rättats, att  kyrkan  blef  ånyo  målad  år  1461.  Af  ordet 
fygur  (fyra)  syntes  väl,  när  inskriften  afskrefs,  icke  mer 
än  den  sista  stafvelsen  -ur,  men  då  ingen  annan  talenhet 
eger  denna  ändelse,  så  kan  här  icke  vara  fråga  om  något 
annat  tcd,  än  detta. 

141)  164.  Husfrya  för  det  äldre  -froya;  på  stenen  står  genom 
ristfel  husfyra. 

142)  165.  Burnu  (genom  tillhjelp  af  u  uti  ur)  acc.  sg.  fem.  def, 
af  burin  prt.  pss.,  boren,  född;  jf.  N:o  158  Heghwi|)a  burna 
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acc.    sg.     Stenen    och  L.   hafva    bura,    men  hvilket   såsom 
sådant  icke  gifver  någon  mening. 

143)  165.  f>essun  (n.  sg.  f,  el.  n.  &  a.  pl.  n.)  arwais  gifver 
ingen  mening,  ej  häller  om  man  delar  {)ess  unar  wais. 

144)  169.  Hialpi;  gissadt  efter  stenens  hab  . . . ;  men  kanske  är 
det  han  (med  b  för  f)f 

145)  179.  Om  man  finge  tyda  denna  afbrutna  inskrifts  ord  så, 
att  dermed  menades  att  ^  var  söndag sbokstaf  och  Y  prim- 
staf,  så  skulle  stenens  årtal  antagligen  vara  1349  eller  1444. 
Men  då  det  senare  var  ett  skottår,  borde  tvänne  söndags- 
bokstäfver  varit  utsatta  (ehuru  sådant  likväl  icke  alltid  skedde), 
och  det  kunde  derföre  synas  sannolikare,  att  här  vore  fråga 
om  året  1349,  hälst  då  inskriftens  språk  mera  talar  för  en 
högre  ålder. 

146)  180.  Den  till  hälften  utnötta  inskriften  börjar  nu  med  ge- 
nitiven Iakoupar.  Meningens  fyllande  kunde  ske  på  föl- 
jande sätt:  ...  Ht  N.  N.,  kuna  l.  sun  Iakoupar,  giara  stain 
m.  m. 

147)  187.  Denna  bristfälliga  inskrift  synes  innehålla  flere  fel- 
aktigheter; så  tyckes  dess  fafrir  stå  för  fejrir  /.  fef)r,  a.  pl., 
och  hwilir  för  hwilas;  hwar  passar  icke  rätt  väl  i  menin- 
gen; namnet  Botaukr  har  äfven  ett  misstänkt  utseende. 

148)  197.  Runan  {)  har  i  denna  inskrift  öfver  allt  blifvit  an- 
vänd för  att  beteckna  1 ,  hvilket  jämnte  annat  bevisar  hen- 
nes högst  ringa  ålder. 

149)  198.  Inskriftens  senare  del  låter  sig  icke  tyda,  då  man 
icke  med  visshet  vet,  om  de  tvänne  inklamrade  orden  äro 
ställda  på  riktigt  ställe  eller  icke.  Deremot  kan  det  tagas 
för  nästan  afgjordt  att  den,  som  lät  göra  stenen,  egt  sitt  hem 
i  Vestergarda,  socknens  af  ålder  vigtigaste  bondegård. 


150)  (203.)  För  att  vara  en  så  ung  runinskrift,  är  dess  språk 
ganska  rent  och  väl  bibehållet.  Runan  \>  var  naturligtvis 
redan  då  (år  1572)*)  utbytt  mot  t  eller  d.  De  utelemnade 
bokstäfverna  a  i  sunndaghr  och'  s  i  siakstando  lemnar  intet 
bevis  för  språkets  förfall;  men  ett  sådant  vore  deremot 
onekeligen  slutstafvelsen  -ar  såsom  singular-ändelse  i  prim- 
stafar,  såvida  det  ej  är  ett  skrifel,  men  hvilket  då  äfven 
återfinnes  ofvanföre  uti  Botolbar  (N:o  75)  för  Botolfr.  Uti 
siakstando  är  brytningen  ia  ålderdomligare  än  Guta  Lags 
ie  uti  siex;  dock  får  man  ännu  stundom  höra  gammalt  folk 


*)  S.   59  r.  34  står,  genom  tryckfel,  oriktigt   1575  för  1572;  likaledes  har  not- 
tecknet  (  *) )  blifvit  der  ofvanför  (s.  59  r.   13)  utcglömdt. 
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på  ön  säga  siax,  ehuru  siex  visserligen  är  allmännare.  — 
Denna  märkeliga  runkalender  omtalas  allra  först  uti  Wal- 
lins  Runograph.  Gothland.  (Act.  Soc.  Ups.  1743,  s.  72) 
med  dessa  ord:  "Uabeo  quoque  Kalendarium  Runis  exara- 
tum,  &  ex  vetusta  membrana  in  Gothlandia  descriptum,  ubi 
ad  calcem,  simili  fere  modo,  exstaf,  —  och  derpå  följer 
inskriften.  Efter  denna  hemul  anföres  hon  af  L.  uti  Run- 
urk.  under  N:o  2827,  dock  utan  att  han,  enligt  sin  vana 
eljest,  nämner,  att  hon  kommit  från  Gotland. 
151)  (204.)  Formen  Göta,  för  Guta,  gen.  pl.  m.,  Gutars,  är 
anmärkningsvärd,  då  det  torde  vara  enda  gången  som  detta 
ord  förekommer  skrifvet  i  den  äldre  Gotländskan  med  o 
för  u,  hvilket  möjligen  kunde  vittna  om,  att  alnen  vore  för- 
färdigad utom  ön  eller  af  någon  Ogutnisk  man.  Inskriften 
lär  oss,  att  ordet  eln  i  Gutniskan  icke  heter  elin  i  sing., 
såsom  det  antages  i  SCHLYTERS  Gotl.  Lag. 
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af  Carl  Säve. 

(TRYired råget  i  Kongliga  Nordiska  Fornskrift-  Sällskapets  möte 

den  26te  Augusti   1852.) 


ilet  finnes  säkerligen  icke  i  Sverige  och  väl  knappast  i  hela 
Skandinavien  något  landskap,  som  i  fornsaklägt  afseende 
erbjuder  så  mycket  märkvärdigt  som  Gotland;  särdeles  om 
man  ihogkommer,  att  dess  ytvidd,  när  några  obebodda 
holmar  frånräknas ,  icke  är  mer  än  24  Svenska  eller 
34  Danska  qv.  mil,  samt  folkmängden  bara  45 — 46000. 
Och  likväl  är  det  kanhända  intet  landskap  i  Norden,  som 
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i  nämnda  afseende  blifvit  så  litet  undersi)kt:  åtminstone 
hafva  de  fornfoivkare,  hvilke  berest  landet,  ieke  eller  blott 
sparsamt  gifvit  den  större  allmänheten  del  af  sina  iaktta- 
gelser; och  när  det  skett,  äro  uppgifterna  för  det  mesta 
magra  och  ofullständiga^  och  stundom  vilseledande  och  orik- 
tiga. Gotland  är  också  ibland  de  få  af  Nordens  landskap, 
som  icke  eger  någon  sjelfständig  beskrifning,  samt  står 
således  i  detta  fall  till  och  med  efter  det  folkfattiga  och 
så  litet  märkvärdiga  Herjedalen.  Orsaken  till  detta  ovan- 
liga förhållande,  moste  väl  dels  sökas  i  landets  afsides 
läge,  och  dels  i  den  jämnförelsevis  ringa  vigt,  som  det 
haft  i  afseende  på  handel  och  politik  allt  sedan  reforma- 
tionen, ja,  redan  långt  förut  och  innan  det  I4de  århundra- 
dets utgång  hade  öens  välmaktsdagars  sol  nedgått,  och  dels 
sluteligen  i  den  nästan  totala  bristen  på  källskrifter. 

Man  skulle  således  i  vidsträcktare  historisk  mening 
kunna  säga,  att  Gotland  endast  egt  en  heden  forntid  och 
en  kristen  medeltid,  men  saknar  en  nyare  tid.  Häfderna 
berätta  oss  likväl  föga  eller  nästan  intet  äfven  om  bägge 
dessa  äldre  tidehvarf ;  ty  om  något  derunder  i  den  dunkla 
klosterkammaren  eller  annorstädes  har  upptecknats,  så  har 
det,  ty  värr,  länge  sedan  sporlöst  försvunnit,  med  endast 
få,  högst  få,  undantag.  Men  redan  den  från  andra  håll 
hemtade  kännedomen  om  den  rastlösa  vildhet,  hvarnicd  man 
under  de  forna  Öster  vägsfä  r  der  nas  kämpatid  tumlade 
sig  på  Östersjön,  samt  om  det  storartade  handelslif,  som 
under  Hansans  gyllne  dagar  utvecklade  sig  och  yppigt 
blomstade  rundt  om  detta  hafs  stränder,  redan  detta 
moste  framkalla  den  förmodan,  att  det  bördiga  och  så  väl 
belägna  Gotland  icke  kunnat  lemnas  oberördt  af  dessa 
hårda  tiders  väldiga  strider,  segrar  och  nederlag.  Om 
således  både  sagan  och  munkarnes  registraturer  och  torra 
annaler  nästan  intet  säga  oss  allt  detta,  så  tala  lan- 
dets   många    tusende    egna    fornlemningar   ett    tillräckligen 

an 
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tydligt  språk,  för  att  till  fullo  bestyrka,  att  Gotland  ej 
allenast  deltog  uti,  men  kanske  under  flere  århundraden 
nästan  utgjorde  medelpunkten  för  en  betydlig  del  af  den 
Skandinaviska  Nordens  härnads-  och  handelsgemenskap 
med  grannlanden  kring  Östersjön  i  öster  och  söder. 

Det  gifves  endast  tvänne  verk,  som  uteslutande  äro 
egnade  åt  Gotland,  och  dessa  äro  likväl  mera  af  historiskt 
än  fornsakligt  innehåll,  nämnligen  Strelows  Guthilandske 
Cronica  (Kiobinghaffn,  1833)  och  Wallins  Gothländska 
Samlingar  (I.  Stockh.  1747  och  II.  Götheborg  1776).  Den 
förra  innehåller,  jämnte  en  mängd  af  det  17de  århundradets 
historiska  surdeg,  åtskilliga  uppgifter  från  äldre  tider, 
hvilka  synas  utvisa,  att  författaren  haft  tillgång  till  någon 
nu  förlorad  saga  eller  annalistisk  fornbok;  men  dessa  upp- 
gifter äro  uppblandade  med  så  många  påtagliga  dikter,  att 
man  i  allmänhet  har  svårt  att  sätta  tro  till  något.  Wallins 
arbete  är  väl  för  det  mesta  tillförlitligare,  men  dels  är  det 
skrifvet  hundrade  år  sednare,  då  naturligtvis  mången  munt- 
lig öfverlemning  hade  utdött,  som  ännu  lefde  i  hans  före- 
gångares tid,  och  dels  hann  det  aldrig  blifva  fullbordadt. 
Båda  dessa  arbeten  sysselsätta  sig  också  mera  med  den 
kristna  tiden,  än  den  hedna,  utom  när  Guta-Sagan1  af- 
skrifves  och  utlägges.  Ett  och  annat  om  Gotland  ses  ock 
i  Sjöborgs  Samlingar  för  Nordens  Fornälskare  (Tom. 
I — 111.  Stockh.  1822 — 30),  men  ofta  nog  vanstäldt  på  det 
förunderligaste  sätt.  Den  flitige  fornforskaren  Hilfelings 
samlingar  hafva  aldrig  blifvit  utgifna,    och   begagnas  föga, 

*)  En  verklig  Gotlands-Saga  eller  liten  Gutnisk  Landnamabok 
i  endast  6  kapitel,  skrifven  på  samma  Gutniska  eller  Forngot- 
ländska  tunga  som  Guta  Lag,  och  derföre  alltid  tryckt  tillhopa 
med  denna.  Likväl  är  sagans  språk  ovedersägligen  något  yngre 
än  lagens  äldsta  hufvuddel,  Kapp.  1—61.  Hon  kallas  i  Schlyters 
nyligen  utkomna  förträffliga  upplaga  af  Gotlands-Lagen  Historia 

104. 
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oaktadt  den  redebogenhet,  hvarmed  de  hållas  hvarje  forskare 
till  hända  af  egaren,  Hr.  Revisionssekr.  Loven  i  Stockholm. 
Alla  då  kända  Gotländska  runinskrifter  äro  upptagna  i  Lilje- 
grens Runurkunder  (Stockh.  1833).  Dessutom  finnas 
åtskilligt  angående  öeus  fornsaker  i  Langebeks  reseanteck- 
ningar från  1753  (i  Langebekiana,  Kiobenh.  1794,  ss. 
137 — 1 6*2),  i  Danske  Magazin,  Antiqvariske  Annaler,  samt 
i   några  Svenska  akademiska  disputationer,  m.  ni. 

Det  vore  derföre  högeligen  att  önska,  att  de  isynner- 
het försummade  äldsta  fornlemningarna  på  Gotland  snart 
måtte  varda  undersökta  och  aftecknade  af  någon  Nordisk 
foruforskare;  ty  vinsten  deraf  för  vetenskapen  skulle  blifva 
ganska  stor,  och  han  skörda  en  rik  lön  för  sin  möda.  — 
Denna  afhandlings  syfte  är  derföre  allenast,  att  väcka  en 
allmännare  uppmärksamhet  på  denna  Ö,  genom  att  gifva 
en  antydan  om  de  olika  slagen  af  dervarande  fornminnen, 
samt  att  Icmna  en  och  annan  anvisning  på  de  trakter  och 
ställen ,  som  i  fornsakligt  hänseende  höra  till  de  märkli- 
gare. Ingen  bör  till  följe  häraf  i  denna  afhandling  vänta 
sig  något  annat,  än  ett  kortfattadt  utkast,  hälst  mitt  forsk- 
ningsfält hufvudsakligen  är  ett  annat,  om  ock  närskyldt. 
Dessa  anteckningar  hafva  nämnligen  till  större  delen  blifvit 
gjorda  under  en  resa,  som  jag,  enligt  uppdrag  afK.  Vitt., 
Hist.  och  Antiqv.  Akad.  i  Stockholm  och  med  allmänna 
medel,  företog  år  1844,  men  hvilkens  hufvudsyfte  var  att 
göra  samlingar  till  en  ordbok  öfver  Gotlands-målet:  ett 
göromål,  som  då  upptog  nästan  all  min  tid,  och  hvarmed 
jag  sedan  dess  varit  stadigt  sysselsatt,  såvidt  andra  när- 
beslägtade  arbeten  det  medgifvit. 


Ättehögar  och  Stensättningar  äro  utan  tvifvel 
de  fornaste  af  öens  minnesmärken,  och  de  flesta  af  dessa 
höra  troligen  till  den  hedna  tiden.  De  äro  af  mångfaldiga 
slag  och  af  sinsemellan   vexlande   former,    samt  finnas  till 
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en  otrolig  myckenhet,  likasom  utströdda  öfver  all  öensjord. 
Antingen  ser  man  dem  ligga  enstaka,  eller  ock  samlade  i 
smärie  eller  större  flockar,  hvarvid  de  stundom  intaga  hela 
falt,  till  måhända  tusende  alnars  utsträckning  och  mera. 
Denna  talrikhet  på  vissa  ställen  synes  vittna  om  stora 
forntida  drabbningar  mellan  öfolket  inbördes,  eller  mot  man- 
starka vikingaskaror,  som  farit  med  härsköld  öfver  landet. 
Ehuru  detta  slags  fornlemningar  finnas  spridna  öfver  hela 
Gotland,  så  märker  man  likväl,  att  de  talrikast  förekomma 
utmed  kusterna,  särdeles  vid  den  östra,  följande  hafvet 
såsom  ett  bälte  af  en  half  mils  bredd  eller  något  mera. 
Detta  förhållande  bär  ett  ojäfaktigt  vittne  om,  att  antingen 
den  äldsta  befolkningen  hufvudsakligen  varit  fiskare,  som 
bott  och  fått  sina  fredliga  grafvar  i  hafvets  närmaste  grann- 
skap, eller  ock  om  huru  ofta  kustboarne  varit  utsatte  för 
främmandes  strandhugg  ock  sk  ö  ti  ingår.  Nordens  och  öster- 
sjölandens forna  folkförhåSlanden  gör  det  ock  sannolikt, 
att  östkusten  då  skulle  vara  mera  utsatt  för  slika  plund- 
ringstog,  än  den  vestra,  enär  åt  den  förra  leden  bodde  de 
länge  hedniska,  vildt  främmande  och  rofgirige  Estar,  Liver 
och  Kurar.  Och  att  detta  tillstånd  fortfarit  långt  in  uti 
den  kristna  tiden,  bestyrkes  på  ett  afgörande  sätt  af  de 
många  kastell  eller  Kastaler  —  såsom  de  ännu  heta  på 
Gotländska  — ,  hvilka  endast  finnas  på  den  östra  kusten. 
Då  emellertid  desse  nästan  alltid  äro  byggda  alldeles  in- 
vid kyrkorna,  så  moste  det  hufvudskakliga  ändamålet  med 
dem  hafva  varit  att  skydda  dessa  dyrbara  byggnader  för 
sköfling  och  biand. 

Bland  graflemningar  äro  ättehögar  af  hopade  stenar 
de  vanligaste.  Jordhögar  äro  deremot  så  sällsynta,  att 
jag  icke  sett  mer  än  tvänne  sådane,  nämnligen  Gull-haug1 


])  D.  ä.      Guld-hög  —   emedan    en    guldskatt    der    skall    hafva 
hittats. 
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vid  allfarvägen  mellan  Ghöttlingbo  och  Fide  socknar  i 
öens  sydliga  del,  hvilken  nu  nästan  är  förstörd  genom 
ingrafna  källrar,  samt  Hauen  eller  Rangen  l  vid  An- 
gelbos  gård  i  Lärbro  socken  i  öens  norra  del.  Denne 
hög  är  mindre  än  den  förre,  men  har  likväl  25  alnar2  i 
tvärmätt,  och  är  51  al.  hög,  och  han  är  vid  foten  oin- 
gifven  med  en  krets  af  stora  stenar  till  värn  mot  jordens 
nedrinning.  Ett  i  toppen  varande  2  al.  djupt  hol  visar, 
att  försök  gjorts  att  komina  åt  den  skatt,  som  tros  der 
ligga  begrafven,  men  det  skall  icke  hafva  lyckats  att  ned- 
tränga nog  djupt  för  att  finna  något,  ty  Jiaugbrautrener 
blivu  skrämdi  burt  av  gastar  u  tmdl"  —  sades  det.  Af 
det  slags  jordhögar  med  en  af  väldiga  stenar  innebyggd 
grafkammare,  som  så  ofta  träffas  i  Danmark,  har  jag 
h  va  riten  sett  eller  hört  omtalas  en  endaste  på  Gotland, 
troligen  emedan  så  stora  vräkstenar  af  granit  der  äro  yt- 
terst sällsynta.  I  Heinhems  eller  Martebo  socken  (jag 
minnes  icke  i  hvilkendera)  fanns  likväl  fordom  en  s.  k. 
offerhäll,  d.  v.  s.  en  mycket  stor  öfverliggaresten,  hvilande 
på  underlag,  som  möjligen  kunnat  utgjort  lemningen  af  en 
sådan  hög:  hällen  brast  sönder,  när  vettgirigt  folk  for  om- 
kring 40  år  sedan  nedstörtade  henne,  utan  att  de  fingo  något 
för  denna  mödosamma  obragd. 

Stenkumlen  äro  alla  till  skepnaden  runda  —  aldrig 
aflånga  —  och  bestå  för  det  mesta  af  upplagda,  runda 
gråstenar,  från  ett  hufvuds  storlek  till  en  mansbördas. 
Dessa  kummel  äro  vanligtvis  helt  små,  6 — 10  al.  i  tvär- 
mått,  och  I — 3  alnar  höga;  några  hafva  dock  20 — 40,  ja, 
ända  till  70  al.  i  tvärmått,  samt  en  höjd  af  5— 8  al.,  men 
jag    har    icke    sett    något    uppnå     10    alnars    lodrät    höjd. 


')  1).  ä.  Högen  —  för  hans  ensliga  läge  och  storlek.  2)  Här 
brukas  alltjämnt  Svenskt  mått:  1  Sv.  aln=  0,946  Dansk  el. 
Khcnl.  aln. 
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Stundom  äro  de  omslutna  af  en  krans  eller  ring  af  större 
stenar  till  fotstöd,  stundom  omkransas  de  af  en  enkel  eller 
dubbel  ring  af  lagda  stenar  på  temmeligen  stort  afstånd, 
såsom  t.  ex.  på  slätten  vid  Yallstena  kyrka.  Detta  fält, 
som  kallas  Vallstaina  rum  och  af  folktron  angifves  för  att 
vara  en  forntida  valplats  ',  är  till  kanske  tusen  alnars 
längd  och  till  ansenlig  bredd  liksom  öfversålladt  med  helt 
låga  stenkummel  af  bara  12  —  18  alnars  tvärmått ,  men 
hvilka  nästan  alla  äro  omkransade  af  enkla  eller  dubbla 
kretsar  af  lagda  stenar ,  af  40 — 50  alnars  tvärmått  och 
således  lemnande  likasom  en  öppen  gård  eller  bana  mellan 
sig  och  kumlet  af  12 — 16  alnars  bredd.  —  Då  gråstens- 
kumlen äro  så  allmänna  öfver  hela  landet,  lönar  det  icke 
mödan  att  här  upptaga  rummet  med  att  särskildt  utpeka 
några  af  dem. 

Ibland  finner  man  dylika  stenkretsar ,  som  äro  helt 
tomma  och  utan  något  midtuti  liggande  kummel,  och  ofta 
ser  man  slika  liggande  nära  framför  stäfven  på  en  skepps- 
sättning. Ibland  äro  dessa  stenkretsar  genomdragna  med 
två  i  kors  liggande  diametrar,  ibland  äro  de  alldeles  fyllda 
af  ett  enkelt  lager  tätt  liggande  stenar,  likasom  på  en 
stengata.  På  ett  par  ställen  har  jag  sett  läggningar  i 
qvadratform  och  en  gång  stjernfigurer.  Treuddar  eller 
treanglar  har  jag  hvarken  sett  eller  hört  omtalas  på  Got- 
land, utom  en  (på  FårÖ),  men  af  en  högst  ovanlig  skep- 
nad. Dock  är  det  möjligt,  att  verkliga  treuddar  finnas  på 
ett  fält  norr  om  Lau  kyrka. 


')  Om  sockennamnet  Vallstena,  såsom  det  antages,  har  något 
att  göra  med  val,  i  val-plats,  är  likväl  osäkert,  dä  det  skrifves  på  helt 
annat  sätt  i  en  latinsk  inskrift,  frän  år  1350.  Der  står  nämnligen 
på  en  grafsten  i  kyrkan  med  munkstil:  Anno.  Di.  M.  D.  CCC.  L. 
Obiit.  Dns.  Petrus,  curatus.  ecclesie.  in  Valgusten,  etc.  Jfr.  Lilje- 
grens Runurkunder  Nr.  1432. 
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Skeppssättningar  höra  dock  onekligen  till  de  vackra- 
ste, och  de  förekomma,  såsom  man  kan  vänta  sig,  ganska 
talrikt  på  öen.  Deras  bredd  omvexlar  från  3  till  8  alnar, 
och  längden  är  stundom  bara  8 — 10  al.,  men  går  någon 
gång  till  50  och  derutöfver;  ja,  på  skogen  Braidfloar  i 
Levide  finnes  ett  sådant  skepp ,  som  är  72  al.  långt. 
Merendels  äro  stenarne  temmeligen  små,  liggande  i  en  en- 
kel, någon  gång  dubbel,  rad  och  stundom  tilltagande  i 
storlek  mot  stäfvarne.  Men  stundom  äro  stenarne  ganska 
stora,  resta  i  tät  rad,  och  ända  till  3 — 4  alnar  höga  ofvan 
jord,  t.  ex.  på  Gålrum  i  Älskog,  der  en  hel  flotta  af  7 
skepp  liksom  segla  fram  i  slagordning  (jfr.  s.  145  nedanf.) 
Emellanåt  är  skeppets  inre  tomt,  emellanåt  är  det  fyldt 
till  sidostenarnes  hela  höjd  med  ditkastade  stenar. 

Enstaka     stående    Bauta-  (\, 

stenar  äro  sällsynta:  en  dylik,  r-\rr<?0 TTC?"71 

2j  al.  hög  och  omgifven  af  stenar  i  Q 

i  fyrkant,  finnas  i  Gothem  mellan  ;\)  \U 

NYBINGELS  OchBENGTEBINGELS   p 

och  tre  sådane  förekomma  i  Burs,  Q    ^ 

stående  i  rad,  samt  äfven  tvänne  ;  /") 

mellan  kyrkau  och   Smidsarfve  \Q/)C)  cCD  ^rAÖ/ 

i  rone.  " "^"cr O""" 

Då  jag  icke  sjelf  företagit  mer  än  några  få  gräfningar,  så 
kan  jag  icke  uppgifva  något  säkert  till  bestämmande  af,  huruvida 
någon  öfverensstämmelse  finnes  mellan  dessa  fornlemningars 
yttre  form  och  de  qvarlefvor  af  brända  eller  obrända  ben,  af 
askokrukor,  sten-,  brons-  eller  järnsaker  eller  vapen,  som  uti 
dem  finnas.  Men  då  jag  i  alla  fall  gräfvit  på  några  få  ställen, 
och  dessutom  sett  en  stor  myckenhet  af  detta  slags  Got- 
ländska fomsaker,  så  är  jag  öfvertygad  om,  att  landets 
forna  innebyggare  efter  hvarandra  hafva  tillhört  alla 
dessa  tre  åldrar.  Derjämnte  har  jag  tyckt  mig  finna  en 
alldeles  afgjord  öfverensstämmelse  emellan  dessa  och  dem, 


138  QIW     GOTLANDS     ÄLDSTA     KORN LKM\  ING  A  R. 

som    finnas    aftecknade    i    Bahrs    Gräber    der    Liven,    och 
hvilket  således  förtjenar  en  närmare  undersökning. 

En  märkvärdig  egendomlighet  vid  dessa  grafkummel 
förtjenar  omnämnas  och  bör  på  det  omsorgsfullaste  under- 
sökas. På  hela  Gotland  finnes  icke  det  minsta  spor  af 
gråberg  eller  granit  i  fast  klyfta  ,  utan  hela  öen  består  af 
en  enda  kalkklippa,  hvoraf  stycken  i  ofantliga  klumpar  och 
större  och  mindre  flisor  och  skärfvor  finnas  spridda  öfver 
all  jord.  Man  skulle  då  också  vänta,  att  alla  dessa  högar 
och  kummel  skulle  vara  bildade  af  detta,  öfver  allt  i  största 
ymnighet  tillgängliga  ,  material.  Men  sådant  är  icke  för- 
hållandet ,  utom  med  några  få  högst  märkliga  undantag, 
hvarom  i  det  följande  skall  nämnas.  Kumlen  bestå  nämn- 
ligen  städse  af  hopade  gråstenar,  hvilke  också  till  temme- 
ligen  stor  myckenhet  finnas  strödde  öfver  hela  öens  yta. 
Desse  rullstenar  benämnas  Buldurstnin  (Engl.  boidder), 
liksom  man  hade  någon  aning  om  ,  med  hvilket  döfvande 
buller  de  en  gång  blifvit  vräkte  upp  på  landet.  Orsaken 
härtill  synes  hafva  varit ,  att  man  antingen  tagit  i  betrak- 
tande gråstenos  eviga  oföränderlighet,  eller  att  man,  genom 
deras  hopande  på  vissa  ställen  ,  befriade  den  odlade  och 
odelbara  marken  från  dem.  Kumlens  form  är  vanligtvis 
temmeligen  flat  och  jämnrund,  särdeles  om  de  icke  hafva 
någon  betydligare  vidd.  Men  ofta  äro  de  så  lagda,  —  sär 
deles  om  de  äro  större  —  att  öfverst  uti  dem  finnes  en 
sänkning  eller  trattformig  fördjupning  i  midten.  Jag  har 
betraktadt  så  många  af  dessa  toppgröpta  kummel,  att  jag 
är  fullkomligt  säker  på  ,  att  detta  hvarken  är  en  följd  af 
grafbrytares  försök  att  nedtränga  i  dem  eller  af  någon 
grafkammarens  insjunkning;  ty  dertill  är  toppgropen  både 
för  jämnrund  och  ofta  för  stor,  och  de  utkastade  stenarne 
borde  dessutom  vara  till  finnandes  i  närheten  ,  men  deraf 
synes    intet    spor.      INärstående   teckning    visar    ett   sådant 
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toppgröpt  kummel    i   genomskärning.      Det  ligger  i  en  hage 
(JSöii    hagm)  S.    O.    om   Lawdswäsä   ]>å  Fåro  ,    samt  är 


märkeligt  för  den  ovanligt  stora  toppgropen  :  då  det  nämn- 
ligen,  med  ett  tvärmått  nedan  af  21  al.,  blott  har  en  höjd 
af  3,1,  al.,  så  är  toppgropen  ofvan  7  al.  i  tvärmått,  med  ett 
djup  af  2§  al.  .  samt  nedtränger  således  till  §  al.  nära 
kumlets  botten.  Det  hela  liknar  derfore  mera  en  stor 
holk  eller  krans  af  uppstaplade  stenar,  än  ett  kummel. 
Hvad  kan  ändamålet  hafva  varit  med  dessa  toppgropar?  — 
har  man  möjligen  genom  regnvattnets  samlande  velat  på- 
skynda det  begrafnas  multnande? 

Gråstenskumlens  innehåll  med  afseende  på  begraf- 
ningssättet  är,  så  vidt  jag  vet,  bara  tvefald:  antingen  träffas 
askokrukor,  brända  ben  och  kol,  eller  ock  finner  man  hela 
benrangel,  inbäddade  i  sand  eller  jord,  och  således  obrända, 
—  men  i  bägge  fallen  ses  intet  spor  af  någon  grafkammare. 
Under  de  besynnerliga ,  liksom  en  gata  enkelt  och  tätt 
lagda  stenkretsarne 
synes  ingen  egentlig 
begrafning  hafva  eget 
rum,  utom  att  möjligen 
ett  lik  har  blifvit 
brändt,  hvilkets  aska 
jordats  annorstädes. 
Ty  vid  gräfningen  un- 
der en  sådan,  belägen 
vid  T  j  ålders  i  Bog  k, 
af  8  alnars  tvärmål  t, 
som      tydligen       var 


s 


ms 
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orörd,  fanns  hvarken  askokruka,  ben  eller  annan  qvarlefva, 
—  bara  några  kol  och  litet  förströdd  aska.  Dessutom  var 
sjelfva  bergshällen  så  nära  inunder  och  jordlagret  mellan 
denna  och  stensättningen  så  tunnt  (endast  2  tum  tjockt), 
att  hvarken  ett  helt  lik  eller  en  kruka  med  aska  der  kunnat 
rymmas.  Kretsen  bestod  af  stenar  af  3  olika  storlekar: 
ytterst  ett  smalt  bälte  af  heltj  små ,  derefter  ett  bredare 
af  ganska  stora  och  innerst  i  midten  lågo  stenar  af 
medelstorlek. 

Ett  slags  små  grafkammare  eller  rättare  krukorum  af 
alldeles  egen  beskaffenhet  påträffade  jag  i  Vänge,  hvartill 
jag  icke  sett  något  liknande  på  något  annat  ställe.  Uti 
en  äng  vid  Gandarfve  gård  ligger  ett  vanligt,  helt  lågt, 
enstaka  gråstenskummel  af  20  alnars  tvärmått,  och  utanför 
kumlet  på  den  rena  gräsvallen  sågos  tvänne  små  stenkistor, 
den  ena  på  5,  den  andra  pä  12  alnars  afstånd  från  högens 
kant.  De  voro,  ty  värr,  för  länge  sedan  tömda,  och  den 
sednare  nästan  förstörd,  men  den  förra  nästan  hel,  dock 
var  täckstenen  borta.  Väggarne  bildades  af 
4  kanfställda  kalkstensflisor  och  en  dylik  ut- 
gjorde bottnen.  Rummet  var  32  tum  långt,  15  t. 
■i  bredt  och  18  t.  djupt.  Väggstenarnes  öfverkant 
stod  alldeles  i  jämnhöjd  med  gräsvallen  ,  så 
att  täckstenarne  måtte  hafva  legat  alldeles 
synlige  ofvan  jord ,  hvilket  medfört  deras 
tidiga  upptäckande  och  förstöring.  —  Vet  man  förut  af 
slika  grafkistor  utom  kumlen,  på  hvilken  fornsed  häntyda 
de ,  hafva  trälars  eller  främlingars  aska ,  eller  barn  der 
blifvit  jordade? 

Grafkummel  af  Kalksten.  Det  omtalades  nyss,  att 
de  allra  flesta  kummel  på  Gotland ,  tvärtemot  hvad  man 
borde  vänta ,  alldeles  uteslutande  bestå  af  gråsten  och 
nästan  utan  inblandning  af  äfven  den  minsta  kalkstens- 
skärfva.     Detta  gäller  för  hela  södra  ,    mellersta  och  långt 


- 
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ut  på  det  nordliga  Gotland.  Men  på  den  nordligaste  delen 
deraf,  samt  på  den  stora  öen  Fåro  finnas,  jämnte  gråstens- 
kummel ,  äfven  dylika  ,  som  uteslutande  bestå  af  hopade 
kalkstensflisor  och  skärfvor ,  utan  att  snart  sagdt  er»  enda 
gråsten  kan  upptäckas  deribland:  de  kunna  således  med 
skäl  kallas  Fl  is  kummel.  Denna  egenhet  kan  icke  annat 
än  väcka  uppmärksamhet  och  undran  öfver  orsakerna  till 
deras  uppkomst.  Kunna  de  vara  lemningar  efter  ett  undan- 
drifvet  eller  ett  nyss  ditflyttadt  folk,  som  hade  till  sed  att 
jorda  sina  döda  i  grottor  eller  gra f kamrar  af  stora  stenar 
med  jordhögar  öfver,  och  äro  fliskumlen  håra  en  nödhjeip 
för  dessa ,  då  stora  vräkstenar  äro  temmeligen  sällsynta 
och  dessutom  lös  jord  på  dessa  trakter  blott  sparsamt 
finnes  (jfr.  likväl  hvad  s.  135  yttrats  om  en  offerhäll  i 
Heinhem  eller  Martebo)?  Ty  det  är  dessutom  det  märk- 
liga vid  dessa  fliskummel ,  att  i  dem  städse  finnes  en 
ofylld  stenkista,  i  hvilken  liken  blifvit  begrafna  obrända; 
likväl,  såvidt  jag  har  mig  bekant,  utan  att  någon  särskild 
gång  från  sidan  har  ledt  in  till  det  inre.  — Vid  Tjälders1 
i  Boge,  på  öens  nordöstra  kust,  hade  jag  tillfälle  att  se 
ett  sådant  fliskummel,  med  en  för  icke  länge  sedan  öppnad 
grafkista.  Kumlet  var  helt  lågt  och  14  al.  itvärmått;  och 
kistan  4  al.  lång,  1  al.  bred  och  1  eller  1J  aln  djup.  Hon 
egde  blott  qvar  en  täcksten  orörd  vid  ena  ändan  och  der- 
under  voro  infösta  alla  de  ben,  som  grafbrytaren  hittat.  Den, 
som  ledsagade  mig  dit,  sade,  att  deribland  skulle  vara  en 
varg-  eller  hundskalle;  men  jag  fann  der,  utom  några  ben- 

x)  Gårdsnamnet  Tjälders  sättes  af  folktroen  i  förening  med 
Gotlands  förste  upptäckares  namn  Thjälvar,  efter  Guta-Saga,  som 
börjar:  uGutland  hitti  fyrsti  mapr  pann,  sum  fiieluar  hit."  — 
Här  finnes  en  dräglig  hamn,  så  att  vikingahöfdingar  i  forntiden 
nog  här  hafva  kunna  trifvits;  åtminstone  är  det  visst,  att  hela 
cgnden  i  närheten  är  särdeles  rik  på  borgar  och  grafvar  af  for- 
naste  slag. 
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pipor,  en  människoskalle , 
samt  delar  af  tvfinne  fär- 
skollar, af  h vilka  en  blifvit 
lemnad  till  K.  Vitt.,  Hist. 
och  An  ti  q  v.  Akademien  i 
Stockholm.  Föröfrigt  sades 
intet  annat  hafva  blifvit 
funnet  der ,  än  två  flint- 
knifoar,  som  (Jbarnen  lekt 
bort".  Det  tyckes  således 
som    att    detta    slags    högar    skulle    höra     till     stenåldern. 

Figuren  visar  kumlet  med 
den  öppnade  gra fkistan, samt 
denna  sednare  särskildt,  efter 
ett  »torre  mått,  med  den 
qvarliggande  täckstenen  utprickad.  —  Nära  omkring  detta 
ställe  finnas  dessutom  tlere  andra  fliskummel. 

Vid  VestÖ  gård  i  Hall  ses  ett  annat  dylikt  kummel, 
som  har  40  al.  i  tvärmått  och  omkring  5  alnar  i  lodrät 
höjd.  Grafkistan  är  l|  al.  bred.  2  al.  djup  och  nu  endast 
omkring  5  al.  lång;  hon  kan  dock  möjligen  hafva  varit 
längre,  då  ändarne  nu  äro  alldeles  förstörde.  Hennes 
väggar  bestå  likväl  icke  af  kantstående  stenhällar  eller 
flisor  —  såsom  fallet  är  med  den  sist  omtalade  —  utan 
de  äro  uppbyggde  med  beundransvärd  jämnhet  af  tenime- 
ligen  små  och  tunna  kalkstensflisor,  alldeles  som  en  lagd 
mur,  men  utan  allt  spar  af  murbruk  eller  annan  piklening. 
En  vacker  takhall  qvarligger  ännu,  alldeles  orubbad  med 
sin  stenbetäckning,  midt  öfver  grafkistan;  hon  är  3£  al. 
lång,  2  al.  bred,  men  bara  2J  tum  tjock.  Kumlet  bröts 
för  icke  så  länge  sedan  nattetid  af  några  på  arbete  varande 
Oländingar:  de  funno  ingenting,  säga  somlige;  andre,  att 
der  skulle  hafva  legat  l(några  järnskenor  i  form  af  gamla 
tunnband"  (hopböjda  järnsvärd  ?J.  Men  på  de  sväfvande 
ryktena  kan  intet  omdöme  grundas. 
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Vid  Landsnäsa  på  Fårö,  uti  en  hage,  som  ,derefter 
kallas  Stort  haug  (store  hög),  finnes  äfven  ett  fliskummel, 
af  27  alnars  tvärmått  och  3J  alnars  höjd ,  men  som  ännu 
är  alldeles  orördt.  Invid  dettrj  ligga  tvänne  skepp,  det 
ena  32,  det  andra  15  alnar  långt,  samt  en  mindre  tom 
stenkrets.  Dessa  grafskepp  äro  de  enda  på  Gotland,  som 
jag  sett,  i  hvilka  sidorna,  som  derfore  äro  rätliniga,  bestå 
af  kantsatta  stora  kalkhällar;  ty  eljest  äro  de  alltid  af 
gråsten.  Den  invid  skeppen  varande  kretsen  är  dock  lagd 
af  gråstenar  (se  tab.  III  a.) 

På  den  mot  hafvet  utskjutande  strandhöjden,  kallad 
Gasamora  Hamar,  vid  Gåsemora  på  Fårö,  ligger  ett 
stort  fliskummel.  Det  är  nu  brutet  af  skattsökare.  4lÄnnu 
för  30  år  sedan  brann  der  öfver  skatten  alla  högtidsaftnar; 
men  nu  icke  mer." 

Emot  antagandet,  att  en  viss  folkstam  skulle  uteslut- 
ande hafva  brukat  endast  kalksten  till  sina  grifrer,  och 
likasom  skytt  gråstenen,  synes  det  likväl  strida,  att  pä 
ett  ställe  på  Fårö  (söder  om  kyrkan,  vid  Aines-torpet) 
tvänne  små  kummel  ligga,  af  8  alnars  tvärmått  hvardera, 
af  hvilka  det  ena  består  af  bara  gråsten  och  det  andra 
af  bara  kalkflisor •;  hälst  de  ligga  så  tätt  tillhopa,  att  de 
sammanfalla  och  beröra  hvarandra  på  ett  långt  stycke, 
utan  att  för  öfrigt  de  olika  stenslagen  hopblandas.  Invid  dessa 
bägge  kummel  finnes  dessutom  ett  större  med  toppgrop 
af  24  alnars  tvärmått,  en  öppen  5  alnars  fyrkant  med 
större  hörnstenar,  samt  två  enkelt  och  tätt  lagda  stjern- 
kretsar,  den  ena  12-uddig  och  14  al.  i  tvärmått,  den  an- 
dra 1  O-uddig  och  9  al.  i  tvärmått.  Allt  består  af  bara 
gråsten,  utom  det  ena  af  de  först  nämnda  tvillingkumlen, 
som  består  af  kalkflisor  (se  tab.  III  b.). 

Fårö  är  särdeles  rikt  på  kummel,  grafskepp,  stensätt- 
ningar  och  fornminnen  af  mångfaldiga  slag.  Bland  de 
märkligare  ställena  är  Skallu-haug ,   på  åkern  Lang-ahir, 
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tillhörande  Friggårds1  hemman,  men  liggande  nära  Vär- 
kegårds. Man  ser  här  (se  tab.  III  c.)  på  en  kal,  stenhan- 
den och  alldeles  jordlös  ås,  icke  mindre  än  18  tätt 
samliggande,  större  och  mindre  lagda  stenkretsar.  Desse 
kretsar  äro  dels  tomma  inuti,  dels  diametralt  genomskurna 
med  ett  kors  af  enkelt  lagda  stenar  (och  således  fullkom- 
ligt liknande  de  genomkorsade  ringfigurer,  som  ses  på  nå- 
gra Hällristningar!),  och  dels  äro  de  mer  eller  mindre 
fyllda  med  ett  enkelt  lager  af  stenar.  En  krets  har  uti 
sig  en  radierand  treudd,  den  enda  af  sådan  beskaffenhet,  jag 
någorstädes  sett!  Den  största  kretsen,  som  har  nära  19 
al.  i  tvärmått,  har  bestått   af  8  stycken,    1  —  1J  al.  höga, 


')  På  Gotländska:  Frigg-gards.  Namnet  är  märkeligt  der- 
före,  att  det  hör  till  de  få  bland  Gotlands  många  eljest  så  forn- 
trogna  ortnamn,  som  påminna  om  de  Nordiska  gudanamnen.  Tvänne 
gårdar,  i  Boge  och  Atlingbo,  bära  dessutom  detta  namn.  Gårds- 
namnet Frigges  finnes  i  När  och  Hemse,  och  Friggs-arve  (utta- 
las: Frix-arve)  i  Stånga,  Rone  och  Gröttlingbo.  Af  andra  guda- 
namn förekomma  möjligen  Thors  uti  Thors  i  Bro  och  i  Thors- 
burgi  samt  Freys  (som  på  Guta-Lagens  språk  skulle  heta  Froif) 
uti  sockennamnet  Fråiel  el.  Fröjel,  Vales  namn  kanske  uti  Vala  i 
Stenkyrka,  men  knappast  Tys  och  Odins  uti  Tyr-valds  i  Klinte 
och  i  Otems  el.  Ot-hems  socken,  lika  litet  som  i  det  flerestädes  före- 
kommande Od-valds,  hvilket  hänvisar  på  ett  mansnamn  (Isl.?) 
Oövaldr  el.  Auövaldr.  Deremot  skulle  kanske  några  af  Odins  binamn 
kunna  dölja  sig  uti  Här-fars  (Här- faders?)  i  Lye,  Härans  (Herjans?) 
i Hambra  och  Sigars  i  Ai sta  j  likaledes  kunde  Asanamnet  ligga  uti 
Asa  i  Låistad  och  As-arve  i  Ardre  och  Hejmse,  eller  kanhända  till 
och  med  i  det  på  4  ställen  förekommande  Ansarvc  (? ).  Flere  än 
dessa  finnes  icke  qvar,  åtminstone  icke  bland  namnen  på  socknar 
och  gårdar.  Men  troligvis  hafva  flere ,  som  möjligtvis  funnits, 
blifvit  ombytta  och  utrotade  vid  kristendomens  införande.  Likväl 
torde  ett  och  annat  sådant  hedet  gudanamn  ännu  häfta  vid  vikar, 
uddar,  berg,  skogar,  ängar  eller  åkrar,  som  ofta  hafva  egna  sjelf- 
ständiga  namn  ,  bland  hvilka  en  del  äro  högst  märkvärdiga. 
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resta  stenar,  af  hvilka  3  äro  omkullgrafna,  och  som  alle  varit 
förenade  med  en  kedja  af  små  stenar.  En  annan  krets, 
som  dock  nu  nästan  är  förstörd,  har  17  al.  i  tvärmått: 
de  öfrigas  tvärmått  vexla  från  13  till  blott  "21/2  alnar. 
Jämnte  dessa  finnas  bara  ett  enda  kummel,  som  är  topp- 
gröpt,  omgifvet  med  en  lagd  enkel  stenbana,  som  ytterst 
slutar  med  en  ring  af  stora  stenar,  hvilkens  tvärmått  är 
20  alnar.  Markens  oöfvervinnerliga  ofruklbarhet  på  den 
stenbundna  åsen,  är  troligen  orsaken,  alt  denna  vackra 
fornlemning  blifvit  i  så  oskadadt  skick  bevarad  allt  intill 
våra  dagar.  —  Hvad  i  Sjöborgs  Sami.  angifves  härom, 
skall  längre  fram  blifva  berördt,  när  det  kommer  att  talas 
om  skeppssättningarna    på  FårÖ. 

Gål-rum  i  Älskog.  —  Ål!t  ifrån  Thorsborg  till  När 
sträcker  sig  på  Gotlands  sydöstliga  fastland  en  egnd,  som 
alldeles  öfverflödar  på  delta  slags  minnesmärken,  innefat- 
tande socknarna  Ostergarn,  Gammalgarn,  Ardre,  Al- 
skog,  Garde,  Lau  och  När.  Här  kan  man  knappast  gå 
ett  helt  eller  hälft  tusende  alnar,  utan  att  stöta  på  kum- 
mel, skeppssättningar  eller  stenkretsar,  antingen  enstaka, 
eller  samlade  i  mindre  och  större  flockar.  Stensättningarna 
på  Gäl-rum  vid  Guffvida  eller  Gudfrida  i  Älskog  inta- 
ger här,  liksom  på  hela  öen,  utan  tvifvel  den  förnämsta 
platsen,  och  de  hafva  der  före  städse  ådragit  sig  forn  forska- 
res uppmärksamhet.  När  jag  om  sommaren  1844  be- 
sökte stället,  hade  jordens  uppodling  ganska  nära  omslutit 
fomniarken,  men  dock  ännu  ej  inträngt  derpå.  Men  vid 
mitt  sista  besök  1852,  var  nästan  hela  taltet  inkräktadt  af 
plogen  och  de  mossiga  stenarne  uppstucko  sina  ärevördiga 
gråa  hufvuden  mellan  rogens  yppigt  svallande  axvågor. 
Likväl  syntes  det  som  om  man  ännu  icke  skridit  till 
upprifning  eller  omstörtande  af  sjelfva  minnesmärkena. 
Visserligen  förbjudes  också  detta  af  lagen;  men  har  plogbillen 
en  gång  hunnit  så  nära,  så  lär  han  väl  icke  stadna,  innan 

1852.  10 
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hans  giriga  tand  småningom  hunnit  bortgnaga  ända  till  de 
sista  sporen  af  dessa  kanske  tusenåriga  fomlemningar. 
Då  den  beskrifning  och  teckning,  efter  Hilfeling,  som  Sjö- 
borgs Samlingar  (\.  s.  126,  6g.  83)  innehåller,  är  både 
ofullständig  och  missledande,  så  torde  det  vara  af  visjt  att 
hår  bifoga  en  grundteckning  af  stället,  efter  den  temmeligen 
noggranna  uppmätning,  som  jag  verkställde  1844  (se 
tab.  IV  a.) 

Det  är  här,  som  de  af  mig  ofvanföre  omnämnde  7 
kummel-skeppen  finnas,  hvilka  synas  vara  en  afhildning  af 
en  vikingaflottas  framsegling  till  något  märkeligt  slag  i 
forntiden.  Fyra  af  dessa  skepp  ligga  parvis,  två  och  två 
efter  hvarandra,  och  hvart  och  ett  af  de  efterföljande  går 
så  tätt  efter  sin  föregångare,  att  det  ser  ut  som  om  mening 
varit  att  visa,  att  de  båda  efterstas  framstammar  varit  sam- 
manbundna (el.  Jengdd^  med  de  förstas  bakstammar. 
På  half  skeppslängd  framför  dessa  går  det  5te  ensamt. 
Dessa  5  skepp  hafva  en  längd  från  15  til  22  alnar.  Om- 
kring 100  alnar  framföre  det  främsta  af  dessa  går  ett 
skepp,  som  är  bara  12  alnar  långt,  likasom  en  spejare- 
skuta,  samt  2 — 300  alnar  efter  det  sista  af  de  fem  går  ett 
annat  ensamt  skepp  af  allenast  8  alnars  längd  (för  att  äf- 
ven  detta  skulle  komma  in  på  planchen,  har  det  varit 
nödvändigt  att  förkorta  afståndet  mellan  detta  och  det  ba- 
kersta  af  de  öfriga  skeppen  till  en  tredjedel,  emot  dess 
rätta  läge).  Detta,  som  således  är  det  mindsta  bland  dem 
alla  och  som  föröfrigt  är  det  kortaste  på  hela  Gotland, 
har  likväl  de  väldigaste  stenarne,  nämnligen  från  3  till  4 
alnar  höga,  under  det  att  de  öfriga  skeppens  i  allmänhet 
äro    omkring    1    aln    lägre1.      Det   är    märkeligt,    att    alla 

l)  Beklagligtvis  hafva  skattgräfvares  fävitska  försök  ödelagt 
den  vördnadsbjudande  harmonien  i  dessa  skepp,  i  det  mänga 
stenar  genom  undergräfningar  fallit  omkull,  andra  luta  till  fall. 
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skeppen  hafva  en  sä  ringa  längd  i  detta  för  öfrigt  sä  stor- 
artade  fornminne;  men  detta  torde  haft  sin  grund,  i  svårig- 
heten att  skaffa  tillhopa  ett  större  antal  af  så  stora  stenar. 
Fältet  på  ena  sidan  om  skeppsflottao  är  till  en  hredd  af 
100  och  längd  af  170  alnar  (d.  ä.  till  öfver  ett  Sv.  tunne- 
lands vidd)  öfversådt  med  15  större  och  mindre  stenkum- 
mel, af  h vilka  några,  särdeles  af  de  mindre,  hestå  af  blan- 
dade stenar  och  sandgrus,  liksom  om  det  varit  brist  på  de 
förre.  Sju  af  dessa  högar  äro  omgifna  med  dubbla  eller 
enkla  kedjeringar,  hvilka  gå  på  6 — 10  alnars  afstånd  från 
deras  ytterkant.  Utom  de  nämnda  högarne  finnas  äfven 
en  dubbel  stenkrets,  som  genast  ådrager  sig  uppmärksam- 
heten. Den  yttre  ringen  har  26  och  den  inre  18  al.  i 
tvärmått,  hvarigenom  en  öppen  bara  af  omkring  3  alnars 
bredd  lemnas  emellan  dem.  Och  då  stenarne  äro  just  så 
höga,  att  de  erbjuda  makliga  säten,  så  kunde  det  nästan 
se  ut  som  om  meningen  varit  att  bereda  plats  för  en 
dubbel  ring  af  rådslående  mån.  Det  största  af  de  nämnda 
kumlen  är  toppgröpt,  har  24  al.  i  tvärmått  och  omkring  7 
i  höjd,  samt  år  omgifvet  med  en  enkel  krets  af  temmeligen 
stora  stenar,  som  har  44  al.  i  tvärmått,  hvilket  ses  af  den 
på  planchen  derinvid  befintliga  genomskärningen. 

På  omkring  100  alnars  afstånd  framför  dessa  samlig- 
gande kummel  och  skepp,  men  något  åt  sidan  —  och  så- 
ledes nära  nog  invid  det  allra  främsta  skeppet  —  ligger 
ensamt  ett  väldigt  kummel1,  hvilket  är  det  största  af  dem 
alla.  Sjelfva  stenkumlet  har  44  alnars  tvärmått  och  är 
tätt  omgifvet  af  en  rad  stora  stenar  till  fotstöd.  Dessutom 
synes  jorden  vara  bortgrafven  rundt  omkring,  så  att  det 
ligger  på   en  jordförhöjning,    och    tages    denna    utvidgning 

')  Det  kallas  i  Sjöborgs  »Samlingar  uDi  käre- rör",  ett  namn, 
som  jag  icke  hörde  omtalas  $  monne  en  sammanblandning  med  Di- 
ger-rör  ? 

10* 
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med  i  räkningen,  så  eger  hela  högen  ett  tvärmått  af  åtmin- 
stone 50  alnar,  och  hela  lodräta  höjden  är  mellan  8  och 
10  alnar.  Men  det  är  eget  med  detta  kummel,  att  det  är 
alldeles  snedt,  d.  v.  s.  att  toppen  icke  ligger  i  medelpunk- 
ten, utan  åt  ena  kanten,  under  det  att  en  stor  trattformig 
sänkning  eller  grop  (således  med  den  ena  brädden  betyd- 
ligt högre  än  den  andra)  går  ända  ned  til!  marken.  Kum- 
let har  sålunda  antingen  aldrig  blifvit  fullbordadt,  eller  ock 
har  man  deritYån  tagit  och  bortfört  en  stor  mängd  sten,  se- 
dan det  en  gång  var  färdigt;  ty  i  grannskapet  finnes  ingen 
sådan  samling  af  utkastade  stenar.  Alla  tecken  visa  dock, 
att  om  ett  sådant  borttagande  skulle  harVa  skett,  så  kan 
det  icke  hafva  gjorts  i  en  yngre  tid ,  utan  redan  i  forn- 
tiden: och  hvartill  skulle  man  också  bruka  ett  helt  eller 
åtminstone  ett  hälft  hundrade  vagnslass  runda  gråstenar, 
redan  förut  liggande  rätt  beqvämt  på  en  öde  plats  och 
långt  från  bygden  ,  och  hvilke  man  ju  snarare  vill  blifva 
fri  från,  der  de  finnas?  Det  synes  derföre  vara  sanno- 
likare ,  att  den  första  uppläggningen  af  någon  anledning 
blifvit  afbruten.  Således  finnas  på  denna  märkvärdiga 
mark  åtminstone  16  högar  med  eller  utan  omgifvande 
kretsar,  en  tom  dubbelkrets,  och  7  kummelskepp,  eller  24 
särskilda  forngrafvar ,  om  man  får  antaga  dem  alla  för  att 
vara  af  detta  slag.  Kanske  äro  dessutom  flere  försvunna  I 
de  omkringliggende  åkrarne. 

Diger-ror  i  Garde  ,  ni.  ni.  i  denna  trakt.  —  I  den 
till  Älskog  gränsande  Garde  socken,  och  midt  inne  i  vilda 
skogen ,  som  utgör  gränsmärken  till  grannsocknen  Lau, 
ligger  ett  vida  bekant  stenkummel  ,  kanske  det  digraste 
stenrör  på  hela  Gotland ,  som  derföre  kallas  Digur-råir, 
d.  ä.  det   stora    röret 1.      Detta    väldiga    kummel    har   icke 

*)  Folksägnen  har  efter  sin  sedvana  deraf  skapat  en  jätte,  vid 
namn  Digur,  som  derunder  skall  ligga  begrafven ,  och  om  hvilken 
åtskilliga  äfventyiliga  sägner  berättas. 
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mindre  än  64  alnar  i  tvärmått ,  och  är  nu  endast  omkring 
9  alnar  högt.  Det  består  af  endast  hufvudstora  gråstenar, 
och  är  nederst  omgifvet  med  en  fotk*  dja  til!  stöd  af  stora 
stenar,  110  till  antalet.  I  mannaminne  företog  sig  en  prest, 
med  hjelp  af  alla  socknens  karlar,  att  bryta  sig  ned  i  röret, 
ingalunda  som  fornforskare,  utan  som  en  simpel  skattsökare. 
Min  sagesman  förtäljde  derom :  ltDigur-råir  var  da  mike 
håigre  ärm  näu ,  u  dä  sag  äut  summ  att  ingen  skuddi 
ha  vari  dar  förr,  äi  dä  arundi,  summ  vör  nå  kåmu  äi. 
U  inte  var  dä  gutt  häldur;  för  när  vör  haddu  kasfé1 
upp  a  väid  grop  ,  av  visst  foire  alnars  diauplaik ,  sä 
kämm  dar  framm  så  mike  mä  ärm  u  nidrur  (o :  ödlor) 
u  otöig ,  att  dä  aldri  var  läikt  näke ,  u  all  fålki  blivu 
så  rädd ,  så  dai  rändu  burt  dä  äimeste  dai  kundu  ,  u 
mange  blivu  siauke  äi  alle  säine  livdagar,  sene."  Detta 
skedde  för  något  mera  än  30  år  sedan;  man  fick  således 
intet,  och  försöket  skall  icke  hafva  blifvit  onigjordt  sednare. 
Ett  stycke  nedom  Mattsarfve  gård  i  Lau  finnes  uti 
en  hage  en  stor  dubbel  stenkrets  ,  hvari  den  yttre  ringen 
har  24  och  den  inre  12  al.  i  tvärmått;  och  inuti  denna 
befinner  sig  en  aflång  fyrkant  af  större   lagda  stenar.      På 
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50  alnars  afstånd  derifrån  ses  en  annan  mindre ,  äfven 
dubbel  stenkrets ,  af  blott  8  och  4  alnars  tvärni  att.  — 
Vid  Fie  i  samma  socken  träffar  man  en  ålderdomslemning 
af  ovanlig  form,  nä  m  ni  igen  en  stenkrets  af  36  alnars  tvär- 
mått, hvilken  på  de  två  motsatta  sidorna  har  tvänne  utifrån 
tillslutande  bogar  ,  så  att  det  hela  något  liknar  den  figur, 
med  hvilken  planeten  Saturnus  atbildas,  när  hans  ring  visar 
sig  allra  mest  öppen.  Midt  uti  denna  stora  stenkrets  finnes  en 
helt  liten,  af  allenast  4  alnars  tvärmått  (se  fig.  p:i  föreg.  sid.). 
Skeppssättniivgar.  —  På  samma  stora  skog,  der 
det  nyss  omtalade  Die/er-rör  ligger ,  och  vid  gångstigen 
ifrån  detta  till  Lau  (eller  egentligen  mellan  Aikes-myr  och 
Mattsarfve  i  nämnda  socken)  fann  jag  en  annan  forn- 
lemning ,  vid  hvilken  åtskilligt  märkeligt  förekommer  (se 
tal).  IV  b).  Först  kom  jag  till  en  stenkrets ,  40  al.  i 
tvärmått,  hvilkens  stenar  till  en  del  voro  kastade  ur  sitt 
ursprungliga  läge.  En  af  kretsens  stenar  var  vida  större 
än  de  öfriga  ,  och  när  jag  i  rät  vinkel  utgick  ifrån  denne, 
kom  jag  först  till  ett  då  nästan  förstördt  grafskepp  af  18 
alnars  längd:  60  alnar  framom  detta  träffades  åter  ett  bättre 
bevaradt  skepp  af  14  alnars  längd,  samt  30  alnar  framom 
detta  ännu  ett  tredje,  ehuru  mycket  förstördt  skepp,  som 
också  varit  14  al.  långt.  Kretsen  och  de  3  skeppen  ligga 
i  en  fullkomligt  rät  linie  af  omkring  200  al.  i  längd.  Skulle 
kretsen  kunna  föreställa  en  hamn,  dit  de  3  skeppen  insegla, 
eller  dädan  de  utgå? 

Det  mellersta  eller  bäst  bibehållna 
af  de  tre  skeppen  hade  en  för  omkring 
40  år  sedan  ännu  stående ,  särdeles 
stor  stäf-sten,  som  efter  den  tiden  blifvit 
störtad  af  skattsökare.  Han  är  i  det 
hela  3£  al.  lång  eller  hög,  och  nästan 
fyrkantig,  med  nära  *2  al.  breda  sidor. 
Den   en    gång   uppåt    stående   ändan   är 
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också  temmeligen  jänru  och  likasom  tvärt  afstympad,  utom 
det  att  en  annao  sluttande  afstympning  snedt  afskär  honom 
från  sidan  ofvantill,  så  att  han  något  så  nar  har  liknat  en 
skrifpuipet  med  sker'  sluttningsyta  ,  när  han  fordom  stod 
upprätt.  Midt  på  denna  sneda  yta  finnes  ett  5  tum  högt 
och  4  tum  bredt  hol,  som  rätvinkligt  sänker  sig  rakt  in 
uti  stenen  till  7  tums  djuplek.  Då  alla  vinklar  äro  full- 
komligt räta  och  temmeligen  skarpa,  så  har  det  hela  formen 
af  en  parallelipiped  eller  (för  att  taga  ett  allkändt  föremål) 
en  tobakskardus.  I  anseende  till  sidornas  jämna  släthet 
och  hörnens  skarpa  rätvinklighet ,  är  det  omöjligt  att  här 
antaga  en  naturens  lek,  utan  moste  denna  urholkning  hafva 
blifvit  åstadkommen  genom  konst  och  medelst  huggjärn 
eller  mejsel;  ehuru  jag  icke  var  i  stånd  att  märka  några 
bestämda  spor  efter  dylika  verktygs  användande.  Sådana 
spor  skulle  dock  möjligen  kunna  upptäckas ,  om  ytorna 
blefve  fullkomligt  rensade  från  dam  och  påvuxna  lafvar  och 
mossa.  Detta  vore  nämnligen  af  vigt  att  få  afgjordt,  emedan 
det  först  derigenom  med  full  visshet  läte  sig  bestämmas, 
om  denna  skeppssättning  tillhör  järnåldern  eller  icke;  då 
man  väl  ej  kan  antaga  ,  att  urholkningen  skett  med  flint- 
eller  bronsmejsel ,  liksom  icke  att  man  i  en  långt  sednare 
tid  kan  hafva  roat  sig  med  att  utföra  ett  så  mödosamt  arbete. 
En  då  omkring  fyrtioårig  bonde  ifrån  grannskapet,  som  vid 
mitt  besök  1844  var  min  ledsagare  genom  skogen,  berättade, 
att  i  hans  barndom  och  så  länge  stenen  stod  orörd  var 
det  ett  gängse  bruk,  att  ej  allenast  barn,  utan  äfven  äldre 
folk,  såsom  offer  inlade  förstligen  vid  bärplockning,  för  att 
de  skulle  hafva  lyckan  med  sig  i  sitt  företag ,  eller  ock 
efteråt  såsom  tackoffer  för  god  fångst.  Äfven  brukade  man 
på  lika  sätt  offra  en  ulltott  vid  letandet  efter  vilsekomna  får. 
1  en  äng  nära  nyss  nämnde  Mattsarfve  gård  i 
Lau  finnas  några  spridda  lemningar  efter  trenne ,  tätt 
sammanliggande  grafskepp. 
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De  två  skeppen  i  Frojel.  —  Helt  nära  Gotlands 
vestra  kust  och  alldeles  invid  allfarvägen  från  Frojel  till 
Klinte  finnas  tvänne  skeppssätlningar,  men  från  hvilka  så 
många  stenar  blifvit  bortvälta,  att  deras  ursprungliga  skepnad, 
särdeles  hvad  bredden  angår,  endast  med  stor  svårighet 
kunde  bestämmas.  Det  ena  är  45  alnar  långt  och  något 
öfver  6  al.  b  red  t,  och  dess  sidor  hafva  från  början  bildats 
af  en  dubbel  rad  af  tätt  sammanliggande  stenar,  den  inre  af 
större  och  den  yttre  af  likasom  till  stöd  ditkilade  mindre 
stenar.  Det  andra  skeppet  är  50  al.  långt  och  bredden 
har  troligen  varit  8  al.  ,  såvidt  det  kunde  bestämmas,  då 
blott  den  ena  sidans  stenar  stå  nära  nog  orubbade,  under 
det  att  den  andras  äro  försvunna  till  nästan  hela  längden. 
Således  har  bägge  skeppens  bredd  varit  i  det  allra  när- 
maste i  af  längden.  Det  längre  skeppets  sidor  har  be- 
stått af  en  enkel  stenrad ,  och  i  bägge  skeppen  tilltaga 
stenarnes  höjd  och  storlek  emot  stäfvarne.  De  ligga 
bägge  efter  hvarandra  ,  nästan  i  rät  linie  ,  men  deras  rikt- 
ning är  likväl  något  sned  emot  denna.  Afståndet  mellan 
deras  stäfvar  är  35  al. ,  och  ungefärligen  midt  emellan 
dem,  dock  något  litet  ur  linien,  ligger  ett  lågt  stenkummel 
af   10  alnars  tvärmått. 

Skeppet  på  skogen  Braidfloar  i  Levide.  —  Uti 
en  skog  som  kallas  Braid-flonr ,  belägen  mellan  Sproge 
och  Le  vide  socknar ,  något  längre  från  Öens  v  estkust, 
finnas  flere  fornlemningar.  Bland  dessa  fästes  min  upp- 
märksamhet förnäm nligast  vid  en  skeppssättning  af  större 
längd  än  någon  annan  mig  bekant  på  Gotland.  Skeppet 
är  nämnligen  ej  mindre  än  72  alnar  långt,  men  bredden  är 
allenast  8  al.  och  således  blott  i  af  längden  ,  h vadan  det 
är    ganska    smalt     och     långspetsigt  l.       Stenarne    ligga    i 

x)  Möjligen  är  detta  grafskepp  det  längsta  i  Sverige  ,  kanske 
i  Norden ,    dä    det   med    2   alnar    öfvcrskjuter    det   praktfulla  graf- 
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enkel  rad  och  äro  jämnförelsevis  ganska 
små,  isynnerhet  på  midten,  der  de  äro 
nästan  öfvergrodda  med  mossa  ,  så  att 
man  vid  första  ankomsten  till  stället 
bara  varseblifver  den  ena  stäfyen 
och  sedan  äfven  den  andra  ,  liggande 
långt  borta  i  skogen,  likasom  han  ej 
hörde  dit.  Sidostenarne  tillväxa  dock 
ifrån  midten  emot  båda  stäfvarne ,  så 
att  sjelfva  stäfstenarne  äro  omkring  1 J 
al.  höge.  Dessutom  inträffar  det  an- 
märkningsvärda ,  att  stenarnes  antal  i 
hvarje  sida  är  jämnt  100 ,  de  båda 
stäfstenarne  oberäknade.  Detta  är  kanske 
bara  en  slump ,  men  eget  ser  det  ut. 
Alla  stenarne  ligga  i  en  tätsluten  rad 
och  synbarligen  alldeles  orörda  ,  blott 
med  undantag  af  några  få  närmast 
stäfvarne,  som  blifvit  störtade  vid  skatt- 
sökares fåfänga  rotande  ytterst  i  snipan. 
Men  då  deras  gräfning  icke  synes  hafva 
sträckt  sig  längre  in  ,    än  3 — 4  al.   från 
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inom  stäfvarne.  Hela  skeppets  inre  tyckes  vara  lagdt  med 
tätliggande  smärre  stenar. 

Ett  litet  stycke  ifrån  detta  skepp  ses  två  stenkretsar, 
den  ena  15  och  den  andra  11  al.  i  tvärmått,  och  på  bara 
3  alnars  afstånd  från  hvarandra.  Kantstenarne  stå  tätt 
samman  och  äro  omkring;  1  al.  höge ;  hela  det  inre  är 
till  lika  höjd  fyldt  med  sten  och  grus. 

Ännu  något  längre  ifrån  det  nämnda  långskeppet,  åt 
Levide  till ,  och  tätt  invid  den  dit  löpande  skogsvägen, 
ligger  spetsen  af  ett  annat  skepp,  som  tyckes  kunna  hafva 
varit  nästan  lika  långt  som  det  förra.  Det  enda,  som  nu 
deraf  är  qvar,  är  ett  10  alnar  långt  stycke  nära  den  forna 
stäfven ,  hvilkens  yttersta  stenar ,  liksom  alla  öfriga  till 
skeppet  hörande,  blifvit  bortförda.  Men  på  sidan  om,  och 
blott  på  1  alns  afstånd  ifrån  stäfven,  ligger  en  tom  sten- 
krets,  6  al.  i  tvärmått. 

Skeppen  vid  Gane  i  Bäl.  —  Uti  en  hage  vid  Gane 
i  Bals  socken  (omkring  i — §  mil  från  Tjälders  i  Boge  vid 
östkusten  norr  ut)  finnas  tvänne  skeppssättningar,  liggande 
i  rät  linie  och  på  40  alnars  afstånd  från  hvarandra.  Det 
ena  skeppet  är  22  al.  långt  och  5|  al.  bred  t,  samt  brädd- 
fyldt  med  sten  och  grus,  det  andra,  utan  slik  fyllning,  är 
19  al.  långt  och  5  al.  bredt;  och  bägges  bredd  utgör  så- 
ledes omkring  J  af  längden.  Sidostenarne  äro  temmeligen 
store  och  alla  jämnhöge.  1  rad  med  skeppen  finnas  efter 
hvarandra  3  mycket  låga  grafhögar  med  fotkretsar;  två 
tomma  stenkretsar  befinna  sig  mellan  skeppen ,  men 
nära  det  större,  och  en  tredje  krets  ligger  12  al.  framman- 
före  samma  skepp.  Alla  dessa ,  de  2  skeppen ,  de  3 
högarne  och  3  kretsarne,  ligga  uti  en  fullkomligt  rät  linie, 
som  sträcker  sig  rätt  i  öster  och  vester. 

Skepp  vid  Tjälders  i  Boge.  —  Uti  Uppskog  nära 
Tjälders  i  Boge  ,  uti  den  förut  omtalade  ,  pi  fornlem- 
riingar  så  rika  egnden,  finnes  ett  grafskepp,  hvilkets  längd 
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är  31  och  bredd  litet  mer  än  \  deraf  eller  8  alnar. 
Stenarne  aro  alla  nästan  jämnstore  och  från  1  till  2  al. 
höge.  Grafbrytare  hafva  här  hittat  på  och  ufphindradt 
det  ruin  ,  der  askokrukan  stått.  Detta  rum  är  en  liten 
stenkista,  bildad  af  fyra  kantställda  kalkstensflisor,  som  är 
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samt  ar  belägen  4,J  alnar  inom  den  östra  stäfven 
vänder  sina  hörn  emot  skeppets  längdlinie. 

Skepp  vid  Friggårds  och  Landsnäsa 
på  FårÖ.  —  På  en  sandås  i  en  åker,  kallad 
Friggårds  Lang-nkur  —  och  således  helt 
nära  intill  den  förut  (s.  143  —  5)  omtalade  och 
märkeliga  Skallu-haug  —  finnes  en  skeppssätt- 
ning ,  27  al.  lång  och  5  al.  bred.  Sidorna 
bildas  af  två  tätt  sammanliggande  stenrader, 
don  inre  af  större ,  den  yttre  af  helt  små, 
liksom  till  stöd  ditkilade ,  stenar.  Skeppet 
ligger  i  VSV.  och  ONO.  Åt  det  först  nämnda 
hållet  finnes  inne  i  skeppet  en  rad  af  5  stenar 
och  den  ytterste  af  dessa  har  2  sidostenar, 
liksom  antydande  en  afbruten  tvärrad.  Men  då 
bägge  dessa  afbrutna  stenrader  hafva  en  sned 
riktning  emot  såväl  skeppets  längd-  som  tvär- 
axel ,  så  kunna  de  icke  gerna  antagas  vara 
qvarlefvorna  af  de  tvärrader  af  stenar,  som 
skolat  gå  öfver  hela  skeppet,  livarom  Sjöborg  talar  i 
sina  Sami.  för  Nordens  Fornälsk,  (t.  II,  s.  150).  Dessa 
stenar,  af  hvilka  denne  författare  förmodligen  tagit  sig  an- 
ledning att  rekonstruera  sina  44roddarebänkar" ,  äro  säker- 
ligen intet  annat  än  skeppets  sidostenar,  som  just  till 
ungefär  till  lika  stort  antal  saknas  på  ett  stycke  i  skepps- 
sidan helt  nära  derinvid.  Jfr.  Sjöborgs  förvirrade  teckning, 
efter  Hilfeling ,  (anf.  st.  fig.  82)  der  det  smalspetsiga 
skeppet  blifvit  ovalt  och  så  bredt,  att  det  mera  liknar  en  pråm 
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eller  en  brödkorg!  Dessutom  säges  det,  att  C4stenarne 
äro  klumpformige,  af  en  full  mansbördas  storlek",  ehuru 
de  i  sjelfva  verket  äro  föga  större  än  ett  menniskohufvud. 

I  sammanhang  härmed  kan  det  vara  på  sitt  ställe  att 
visa ,  huru  ofullständiga  samma  författares  uppgifter  ofta 
äro.  Han  angifver  nänmligen,  att  icke  långt  ifrån  det  nyss 
omtalade  grafskeppet  på  Friggårds  Långåker  (han  nämner 
honom  uStoråker")  finnes  en  cirkel  af  18  alnars  diameter, 
bestående  af  8  resta  stenar.  Härmed  kan  icke  menas 
något  annat,  än  de  har  ofvanföre  (s.  143 — 5)  beskrifna  märk- 
värdiga stensättningarne  vid  Skallu-kaug ,  der  äfven  en 
krets  förekommer  af  8  resta  stenar  med  lika  stort  tvärmått. 
Men  det  moste  väcka  förundran,  huru  denna  krets  kan 
blifva  omtalad,  utan  att  det  derjämnte  med  ett  ord  namnes 
om  de  öfriga  alldeles  tätt  invid  liggande,  så  högst  anmärk- 
ningsvärda stenkretsar  och  högar.  Det  är  omöjligt  annat 
än  att  tro  ,  att  den  ,  från  h vilken  den  första  beskrifningen 
eller  ritningen  utgått,  aldrig  sjelf  varit  på  stället,  utan  att 
han  på  fri  hand  uppgjort  saken  efter  någon  beskedlig  prests 
elier  bondes  ofullkomliga  berättelse. 

Vid  Landsnäsa  på  FårÖ  ,  i  en  hage  kallad  Neasti 
Htikti ,  finns  ett  vackert  och  då  alldeles  helt  och  orördt 
grafskepp.  Längden  är  20  och  bredden  4-J ;  stenarne  äro 
jämnstora  och  ligga  i  enkel  rad.  —  A  ett  annat  ställe 
under  samma  gård  finnes  dessutom  en  liten  skeppssättning, 
endast  13  al.  lång  och  3  al.  bred,  som  äfven  var  alldeles 
hel  och  orörd,  och  hvarom  nedanföre  skall  ordas,  när  fråga 
blifver  om  Ringen  vid  Landsnäsa. 

TUNNE-FORMIG    STEiN  SÄTTNING    I    HaBBLINGBO.  —   Jag 

har  sparat  till  sist  beskrifningen  på  en  stensättning  af  ett 
lalldeles  egendomligt  slag,  och  hvartill  jag  icke  funnit  något 
iknande  angifvet  på  något  annat  ställe  hos  oss.  Hon  är 
belägen  i  Habblingbo    icke   långt  från  kyrkan  uti  en  äng, 
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som  kallas  Viksarve-  ånget.  Stensättningen  sträcker  sig 
i  öster  och  vester   och    dess    hufvudforni  är  en  aflång  fyr- 
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kant  af  32  alnars  längd;  största  bredden  är  nästan  på 
midten,  nämnligen  16  al.,  hvarifrån  sidorna  i  jämn  böjning 
sammandraga  sig  åt  båda  ändarne  ,  starkast  åt  vester  ,  så 
att  då  bredden  vid  östra  gafveländan  är  I3i  al.  ,  är  den 
blott  121  al.  vid  den  vestra  ,  hvilkens  stenrader  likaledes 
gå  i  en  bugt  utåt,  hvaremot  den  östra  gafvelsidan  är  rak. 
Det  hela  har  sålunda  likhet  med  genomskärningen  af  en 
tunna.  Denna  raka  östra  gafvelsidan  består  af  en  enkel  rad 
stenar,  men  de  öfrige  tre  sidorna  bildas  af  dubbla  rader, 
i  h vilka  dock  stenarue  ligga  på  så  stort  afstånd  från 
hvarandra  ,  att  man  kan  gå  emellan  dem.  Uti  denna  lika 
vackra  som  ovanliga  fornlemning,  äro  blott  få  stenar  borta 
eller  kastade  från  sin  ursprungliga  plats ,  utom  det  att 
man  genom  3 — 4  stenars  undanvräking  i  gafvelsidorna  gjort 
sig  öppningar,  för  att  kunna  köra  in.  Stenarne  stiga  om- 
kring l  till  1  aln  öfver  jorden  ,  och  några  äro  omkring  2 
al.  långa.  —  När  jag  kom  till  stället ,  ansåg  jag  stensätt- 
ningen  i  början  för  en  gammal  grundval  till  ett  för  lång- 
liga tider  sedan  försvunnet  hus;  men  sedan  jag  efter  när- 
mare  beseende    och    noggranna   mätningar   öfvertygat    mig, 
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att  trenne  af  sidorna  voro  symmetriskt  böjda,  öfvergaf  jag 
helt  och  hållet  denna  tanke.  Den  enda  möjligheten  att 
kunna  inordna  denna  stensättning  under  de  för  sådana 
vanliga  formerna ,  vore  att  anse  det  hela  såsom  blott  ett 
fragment  af  en  ofantligt  stor  skeppssättning  af  kanske  80 
alnars  längd  eller  derutöfver,  af  hvilken  endast  midtstycket 
nu  återstode.  Men  de  bägge  tvärgående  gafvelsidorna  och 
särdeles  att  den  ena  också  går  i  boge  ,  samt  hela  ställets 
och  fornlemningens  beskaffenhet  föröfrigt ,  göra,  att  äfven 
detta  antagande  synes  föga  rimligt. 

Slutligen  kan  jag  icke  med  tystnad  förbigå  en  forn- 
lemning  af  ett  alldeles  eget  slag,  om  det  också  kan  blifva 
svårt  att  med  säkerhet  afgöra,  hvad  som  en  gång  varit 
dess  egentliga  bestämmelse.  —  Uti  en  äng,  kallad  Kaup- 
arve-äng ,  i  När  och  alldeles  indvid  vägen  som  går  till 
Lau,  ses  en  styckevis  stensatt  jordvall  af  aflångt  fyrkantig 


form ,  som  nästan  har  utseende  af  en  gammal  grundval 
efter  en  kyrka  eller  ett  kapell.  Man  faller  ock  så  mycket 
lättare  på  denna  förmodan,  som  från  den  ena  gafveländan 
framspringer  en  med  en  halfkrets  slutande  smalare  förläng- 
ning eller  ett  utsprång,  som  alldeles  har  ett  chors  både 
läge  och  skepnad.  Denna  mindre  afdelning,  som  ligger 
något  högre  än  den  större,  utmärkes  af  en  kantläggning  af 
runda  gråstenar,  något  mindre  än  de,  som  finnas  i  den 
förut  omtalade  vallen.  Sjelfva  långfyrkantens  inre  längd 
är  46  al.,  och  det  något  högre  liggande  choret  är  omkring 
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13  al.  långt  och  10  al.  bredt.  Då  jordvallarne  med  sina 
fordom  öfverallt  begränsande  stenrader  ursprungligen  varit 
4  al.  breda ,  blifver  således  det  helas  längd  utvändigt  nära 
68  al.  och  största  bredden  21  alnar.  Alldeles  midt  på 
långvallarne  äro  öppningar  midt  emot  hvarandra,  hvilka 
antingen  motsvara  de  forna  ingångarne,  eller  och  i  en 
senare  tid  blifvit  grafna,  för  att  bereda  genomkörsel  till 
det  inre.  Då  det,  som  jag  här  kallat  choret,  är  vida  smalare 
än  gafvelvallen ,  lemnas  naturligtvis  mellan  dennes  yttre 
hörn  och  chorets,  från  nämnde  gafvelvall  utgående,  lång- 
sidor öppna  vinklar  på  båda  sidor.  Men  dessa  blifva  på 
visst  sätt  slutna  genom  tvänne  flata  bogar  af  satte  stenar, 
som  utgå,  en  från  hvarje  af  gafvelvallens  hörn  (likväl  om- 
kring l£  al.  innanför  dem),  och  sträcka  sig  så  långt  ut 
som  chorets  sidoväggar  äro  raka,  d.  ä.  13 — 14  al.,  och  an- 
sluta sig  der  till  och  löpa  samman  med  chorets  gafvelkrets. 
På  något  öfver  20  alnars  afstånd  från  denna  krets,  och  i 
rak  linie  med  det  helas  längdsträckning,  —  hvilken,  såvidt 
jag  minnes ,  går  i  norr  och  söder  —  finnes  en  fyrkant 
af  lagde  stenar  (men  ulan  någon  jordvall)  med  8 — 9  alnars 
sidor,  af  hvilka  dock  den  sida,  som  vettar  emot  choret, 
nu  saknas,  om  en  sådan  nämnligen  någonsin  funnits.  Denna 
fyrkant  har,  af  brist  på  utrymme,  ej  kunnat  få  plats 
på  hosstående  figur. 

Som  denna  förmodade  grundval  endast  består  af  jord, 
samt  af  3  ,  likasom  till  förstärkning  ditlagda  ,  jämnlöpande 
rader  af  temmeligen  stora  gråstenar  ,  hvilka  dock  nu  icke 
öfverallt  fullständigt  äro  tillstädes ,  samt  utan  alla  spor 
efter  murbruk  eller  ens  kalkflisor,  så  kan  häruppå  icke 
hafva  stått  annat  än  en  byggnad  af  trä.  Detta  hindrar 
emellertid  icke,  att  vi  här  kunna  hafva  för  oss  en  qvarlefva 
efter  en  af  Gotlands  första  kristna  kyrkor  eller  kapell.  Ty 
till  följe  af  det  chorlika  utsprånget ,  kan  man  icke  gerna 
tro.,    att  det  varit  ett  boningshus.     Detta  oaktadt  förefaller 
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det  mig  som  om  hela  denna  fornlemning  hade  ett  allt  för 
ålderdomligt  och  så  till  sågandes  rått  utseende  ,  för  att 
hafva  kunnat  tillhöra  ett  kristet  tempel.  Ty  man  kan  väl 
knappast  tänka  sig  ett  sådan ts  byggande,  utan  att  någon 
munk  eller  prest  haft  sin  hand  med,  och  redan  derigenom 
borde  grunden  fått  en  mera  för  ändamålet  lämplig  be- 
skaffenhet, som  t.  ex.  att  grundvalen  icke  varit  så  Öfver- 
flödigt  bred  ,  att  den  bort  bestå  af  bara  sten  ,  utan  jord, 
ra.  m.  Afven  den  mellersta  af  de  3  jämnlöpande  sten- 
raderna  synes  ej  väl  rimma  sig  med  fornkristen  byggnads- 
konst. Att  dörröppningarna  äro  midt  på  långsidorna,  är 
också  en  anordning  ,  som  jag  knappt  tror  förekommer  på 
någon  enda  af  Gotlands  öfver  hundrade  kyrkor.  De  förr 
omtalade  flata  bogarne,  som  från  den  ena  gafvelns  hörn  an- 
sluta sig  till  det  smalare  chorets  kretsformiga  gafvelvägg, 
synas  ock  helt  och  hållet  främmande  för  en  kristen  kyrka. 
Med  ett  ord:  det  hela  har  så  mycken  likhet  med  en  sten- 
sättning  kring  en  forngraf,  det  man  har  svårt  att  värja  sig 
från  den  tanken,  att  det  nödvändigt  moste  tillhöra  ett  folk, 
hos  hvilket  dylika  stensättningar  voro  vanliga  ,  och  alltså 
ett  hedet  folk.  Det  starkaste  inkastet  häremot  ligger  må- 
hända uti  närvaron  af  den  chorlika  utbyggnaden.  Men  det 
är  kändt,  att  äfven  hedna  gudahus  eller  hof  ofta  hade  ett 
från  det  egentliga  församlingsrummet  afstängdt  mindre  ut- 
bygge,  som  kallades  gudastuga  (goda-stofa) ,  der  gudens 
bild  och  altare  (stalli)  stodo,  och  der  den  heliga  edgångs- 
ringen och  blotskålarna  m.  m.  gömdes.  Det  skulle  derföre 
nog  kunna  vara  möjligt ,  att  ett  forn-Gutniskt  hof  eller 
gudahus  verkeligen  en  gång  varit  timradt  på  denna  åldriga 
grundval.  Detta  kan  visserligen  för  det  första  icke  blifva 
något  annat  än  en  gissning ,  men  hvilken  dock  möjligtvis 
kan  få  någon  större  sannolikhet  för  sig ,  ifall  något  lik- 
nande framdeles  ä(\en  på  andra  orter  skulle  upptäckas. 
Det  är   också    närmast   med    tanken  fastad  på  detta ,    som 
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jag    härmedelst    velat    leda    forskares    uppmärksamhet   på 
detta  slags  fornminnen. 

Sedan  sålunda  några  få  af  Gotlands  många  äldsta  forn- 
lemningar  blifvit  uppräknade  och  deras  utseende  i  korthet 
beskrifvet ,  öfvergår  jag  på  sistone  till  att  med  några  ord 
omnämna  öens  fornförskansningar. 


Forivborgar  eller  Förskansningar.  —  Under  det  att 
grannöen  Öland,  åtminstone  fordom,  har  haft  en  stor  mängd 
borgar,  har  dessas  antal  på  Gotland  varit  ganska  ringa, 
såvida  man  får  döma  efter  de  få  lemningar,  som 
äfven  äldre  underrättelser  omtala.  De  Öländska  tyckas 
också  mera  varit  beräknade  till  stadigt  uppehåll  och  be- 
skydd för  en  enda  krigshöfdinge  med  sin  skara,  då  de 
ej  äro  särdeles  stora.  Och  då  de  alla  varit  omgifna  med 
murar  eller  vallar  af  lagda  stenar ,  samt  äro  konstigt  inde- 
lade i  flere  smärre  rum  eller  afdelningar  —  ett  slags  Val- 
undsverk  —  så  tillhöra  de  utan  tvifvel  äfven  en  jämn- 
forelsevis  senare  tid.  De  Gotländska  borgarna *  tyckas 
vara  vida  äldre ,  all  den  stund  de  oftast  bestå  af  en  ring- 
formigt  uppkastad  jordvall ,  och  detta  bara  med  ett  par 
undantag,  der  vallen  är  bildad  af  sammanvräkta  stora  grå- 
stenar. Då  det  rum,  de  innesluta,  oftast  är  ganska  stort, 
så  tyckas  de  också  snarare  varit  ärnade  till  förskansade 
läger  för  en  hel  här ,  eller  kanske  en  hel  stridande  be- 
folkning ,  som  most  begagna  sig  af  dem  till  skydd  för 
någon  kortare  tid. 

Thorsborg  är  den  märkvärdigaste  och  största  af  alla 
slika  fornförskansningar  på  Gotland,  och  torde  äfven  få  söka 

l)  De  kallas  icke  der  borgar ,  troligen  derföre  att  ordet  borg, 
Gotl.  bur  g ,  numera  öfvergätt  till  betydelsen  af:  bergshöjd  eller 
bergskulle j  man  har  till  och  med  deraf  bildat  adj.  burgugur,  som 
betyder :  bergig  ,  stenig. 

1852.  11 
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sina  likar  hvar  som  hälst  annorstädes.  Detta  kalkberg  — 
ty  det  är  i  sjelfva  verket  mera  ett  berg  än  en  borg  — 
ligger  enstaka ,  ett  stycke  från  öens  östra  kust ,  mellan 
Ardre,  Ala,  Kräklingbo  och  Ostergarns  socknar.  Bergets 
sidor  äro  rundt  omkring  alldeles  tvärbranta  eller  lodräta, 
och  öfverst  sträcker  sig  en  temmeligen  jämn,  stenig  och  i 
hög  grad  ofiuktbar  slätt,  som  nu  är  bevuxen  med  skog, 
såsom  hon  förmodligen  städse  varit ,  utom  att  midt  uti  en 
liten  myr  finnes ,  hvilkens  vatten  aldrig  sinar  ut.  Höjd- 
slättens  yta  kan  väl  vara  så  stor  som  Köpenhamns  inom 
vallarne ,  eller  möjligen  hälften  större.  Den  omgifvande 
bergsbranten  är  från  10  till  30  alnar  hög  och  alldeles  lod- 
rät, samt  således  för  det  mesta  omöjlig  att  öfverklättra. 
Men  på  vissa  kortare  sträckningar  sänker  sig  bergväggen 
mera ,  och  försvinner  på  några  ställen  helt  och  hållet, 
emedan  slätten  stundom  nedstiger  eller  den  nedanföre 
liggande  marken  uppstiger.  Alla  dessa  mer  eller  mindre 
lätt  åtkomliga  ställen  hafva  i  någon  forn  tid  med  otroligt 
arbete  af  menniskohand  blifvit  befäste ;  dels  mindre 
stycken  med  en  lagd  mur  af  kalksten  ,  utan  allt  murbruk, 
dels  långa  sträckor  med  uppstaplade ,  nästan  cyclopiska 
stenvallar.  Alla  de  särskilda  styckenas  sammanlagda 
längd  är  icke  mindre  än  2520  Sv.  eller  2384  Danska  al , 
höjden  omvexlar  efter  behof  från  8  till  12  al.,  med  en 
bredd  ofvan  af  7  till  9  och  nedan  af  30  till  40  al.  Det  an- 
tages  att  3 — 4000  man  behöft  minst  3  år  att  fullborda 
detta  jätteverk1. 

Det  är  derföre  alldeles  uppenbart ,  att  vi  här  se  ett 
minnesmärke  efter  någon  stor  och  afgörande  tilldragelse  i 
Gotlands  forntid.  Det  kunde  synas  antagligt  att  befäst- 
ningen minner  om  en  våldsam  inflyttning  af  en  främmande 

')  Enligt  en  i  Krigs-kollegii  Fortifikationskontor  befintlig  be- 
skrifning,  författad  1811  af  Överstlöjtn.  Ljungberg,  som  anföres 
i  Schlyters  Gotlands- Lagen,  Lund  1852,  s.  317,  art.  porsborg: 
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folkstam  ,  som  landat  på  öen  och  här  valt  en  beqvämlig 
fast  ort,  att  i  begynnelsen  kunna  försvara  sig  mot  de  till- 
stormande gamla  innebyggarne,  samt  att  de  på  sistone  an- 
tingen segrande  qvarstadnat  eller  blifvit  bortdrifne.  Men 
Gotlands  enda  historiska  fornurkund  förtäljer  om  en  helt 
annan  händelse,  som  sättes  i  omedelbart  sammanhang  med 
Thorsliorg  och  dess  befästning,  med  så  tydliga  ord,  att 
det  ej  kan  vara  det  minsta  tvifvel  underkastadt,  att  ju  icke 
hennes  ord  äro  fullt  trovärdiga  i  hufvudsaken.  Detta  bestyrkes 
ännu  ytterligare  deraf,  att  man  med  temmelig  sannolikhet 
kan  påvisa  äfven  andra  märken  efter  de  händelser,  som  sagan 
ställer  i  sammanhang  med  hufvudtilldragelsen ,  och  om 
hvilka  längre  fram  skall  ordas. 

Sedan  Gotlands  förste  upptäckare  först  blifvit  om- 
talad, hans  son  och  dennes  tre  söner  såsom  stamfäder  för 
folket,  lyda  Guta-Sagans  ord  sålunda1 :  tcSif)an  af  f)issum  jirim 
aukaf>is  fulk  i  Gutlandi  so  mikit  um  längan  tima  ,  at 
land  efldi  '2  |)aim  ai  alla  fy[)a.  5a  lutafm  |)air  bort  af 
landi  huert  [)rij)ia  [>iau[)  3  ,  so  at  alt  skuldu  jiair  aiga  ok 
mij)  sir  bort  hafa,  sum  f)air  ufan  ior()ar  attu.  Si[)an  vildu 
fiair  nauf)ugir  bort  fara  ,  men  foru  innan  JJorsborg,  ok 
hygjnis  [)ar  firir.  Si|ian  vildi  ai  land  {)aim  j)ula ,  utan 
raku  J)aim  bort  f)e()an.  Sif)an  foru  f)air  bort  i  Faroyna, 
ok  byg{)us  j)ar  firir.  3>ar  gatu  {)air  ai  sik  uppi  haldit, 
utan  foru  i  aina  oy  vi|)r  Aistland,  sum  haitir  DagaiPi4, 


])  Schlyter:  anf.  st.,  ss.  94,  95.  —  2)  Texten  har  elpti,  för- 
mådde. —  3)  Isl.  piöå ,  men  i  betydelse  af  Jiiön,  hjon,  äktapar, 
hushåll.  —  4)  lsl.  Dag~tiå,  hvaraf  sedan  gjorts  Dag-ö,  och  möj- 
ligen så  benämndt  efter  någon  fornhöfdinge  Dagr,  eller  af  att  man 
vid  inseglingen  till  Rigaviken  och  Dyna  hade  till  vana  att  der  ligga 
en  dag  öfver  på  något  ed  eller  näs.  På  Gotlands  östkust,  alldeles 
midt  emot ,  finnes  en  hamn  ,  hvilkens  namn  felaktigt  skrifves 
Kylley,  men  som  af  allmogen  uttalas  Kyllai,  och  ännu  af  gammalt 
folk  Kyll-aid,  och  der  således  samma  slutord  förekommer. 

(IP) 
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ok    bygjms     f>ar    firir    ok    gierfm    burg    aina ,     sum    eri 
synis"  ni.  m. 

Man  ser  häraf,  att  den  för  hungersnöd  bortlottade 
tredingen  af  Gutafolket  först  satte  sig  fast  på  Thorsborg, 
men  janades  bort,  och  då  begaf  sig  till  Fårö,  för  att  der 
åter  förskansa  sig;  men  att  den  ej  häller  der  mäktade 
hålla  stånd ,  utan  vroks  bort  och  då  seglade  till  Dago. 
Men  det  är  märkvärdigt,  att  just  på  Fårö  finnas  två  vid- 
sträckta förskansningar:  den  ena  närmare  det  sund,  som 
skiljer  öen  från  Gotland  ,  och  den  andra  längre  bort  i  en 
mera  afsides  liggande  egnd.  Den  först  nämnda  är  betyd- 
ligt mindre,  än  Thorsborg,  men  i  alla  fall  af  ansenlig  stor- 
lek; den  siste  åter  är  af  ännu  ringare  vidd.  Det  är  således 
icke  otroligt ,  att  det  varit  samma  stridande  folkhär ,  som 
byggt  alla  dessa  tre  borgar ,  den  ena  efter  den  andra. 
När  männen  —  kanske  under  en  höfdinge  vid  namn  Thor, 
från  Thors  i  Bro  (?)  —  efter  lottningen  samlades  till  den 
ånödgade  bortseglingen  ,  kände  de  sig  så  manstarke ,  att 
de  kunde  kringbygga  och  försvara  hela  Thorsborg.  Men 
när  landet  icke  ville  tola  dem,  vordo  de  anfallne  och  slagne, 
troligen  först  efter  en  förtviflad  och  blodig  drabbning ,  och 
moste  begifva  sig  till  sjös.  Kärleken  till  fosterjorden 
tvingade  dem  likväl  att  landstiga  på  Fårö  ,  i  hopp  att 
bättre  kunna  försvara  sig  på  denna  mera  afsides  liggande 
och  då  kanske  folktomma  ö ,  och  det  af  manfallet  och 
kanske  af  svält  minskade  antalet  rymdes  nu  i  ett  förskan- 
sadt  läger  af  vida  mindre  storlek.  Den  större  förskans- 
ningen  ligger  på  ett  berg  nära  kyrkan,  som  kallas  Varda- 
bjärget,  emedan  der  finnes  en  Vardi  (vård-kas),  och  be- 
står af  en  ofantlig  ringformig  jordvall,  hvilken  jag  likväl  vid 
mitt  besök  icke  hade  tid  och  medel  att  mäta.  De  biltoge 
Gutarne  blefvo  åter  angripne  och  slagne,  och  den  nu  ännu 
ytterligare  sammansinultna  skaran  flydde  snedt  öfver  Fårö, 
från  öst-  till  vestkusten,  omkring  £  mil,  och  sökte  ännu  en 
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gång  att  4tbygga  sig  före"  i  ett  fast  läger  på  deo  nuvarande 
gården  Landsnäsas  egor.  Andteligen  vordo  de  äfven 
drifne  ifrån  denna  sista  tillflygt  och  nödgades  då  att  för 
evigt  öfvergifva  Gotland. 

Guta-sagan  förmäler  visserligen  intet  om  två  särskilda 
drabbningar  på  FårÖ1;  men  med  den  ordknapphet,  som 
fornsagor ,  ty  värr ,  så  ofta  iakttaga  ,  är  det  nog  tänkeligt 
att  två  strider,  som  töra  hafva  förefallit  med  föga  stort 
mellanrum  till  tid  och  ort ,  kunna  hafva  blifvit  behand- 
lade under  ett. 

Ringborgen  eller  Ringen  vid  Landsnäsa.  — 
Denna  borg ,  som  blott  kallas  Ringen  ,  är  belägen  på  en 
ödslig  mark  ej  långt  från  hafvet,  nära  Anstur-änget,  samt 
består  af  en  låg  ringformig  jordvall  med  en  rak  sida, 
nämnligen  på  det  sätt ,  att  det  ringböjda  stycket  deraf  in- 
tager J  och  det  raka  de  öfriga  |  af  en  hel  cirkel.  Denna 
afvikelse  ifrån  kretsformen  har  framkallats  deraf,  att  den 
raka  vallen  på  sådant  sätt  kan  följa  en  liten  bergsbrant. 
Borgens  största  tvärmått  (vallen  medräknad)  är  220  al.; 
vallens  hela  längd  är  omkring  630  al.  —  det  bogformiga 
stycket  490  och  det  raka  140  al.;  hans  bredd  är  vid  basen 
1 2  al.  och  den  lodräta  höjden  knappt  mer  än  2 — 2£,  högst 
3  alnar.  Denna  ringa  höjd  har  således  icke  kunnat  lemna 
något  särdeles  starkt  värn  mot  påträngande  fiender,  så  att 
allt  tyckes  utvisa ,  att  han  i  största  hast  blifvit  uppkastad 
af  ett  jämnförelsevis  föga  stort  antal  menniskor,  som  icke 
haft  för  afsigt  att  försvara  sig  här  någon  längre  tid.  Ja, 
man  skulle  i  anseende    härtill    snarare    kunna  tro,    att  det 


')  Ordet  utledes  vanligtvis  af  får  (lam);  men  då  detta  ord 
är  alldeles  obrukligt  pä  Gotland  ,  och  då  öen  ännu  kallas  Far-di, 
likasom  i  Guta-Lag  Far-oy  ,  så  delar  jag  en  bondes  tanke  ,  som 
mente  att  ordet  komme  af  verbet  fara.  Af  samma  rot  tör  äfven 
namnet  Feer-öar  böra  ledas,  hälst  ordet  får  ej  häller  der  är  kändt. 
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aldrig  varit  någon  egentlig  borg,  ärnad  till  krigiskt  försvar, 
utan  fast  hellre,  att  bara  en  fredlig  fiskareby  i  den  fornaste 
tiden  här  haft  sitt  läge,  och  att  nian  genom  den  obetydliga 
jordvallen  endast  velat  utmärka  byens  gräns.  Man  kan 
dock  äfven  tänka  sig,  att  vallhöjden  varit  förstärkt  med 
ett  upplimradt  bröstvärn  eller  virke,  hvarigenom  försvaret 
kunnat  vinna  ökad  styrka. 

Det  synes  likväl  som  den  förra  meningen  skulle  hafva 
större  sannolikhet  för  sig  ,  då  qvarlefvor  af  forntida  hedna 
grafvar  ligga  högst  uppe  på  vallryggen.  1  ett  af  hörnen, 
der  den  bogiga  och  raka  vallen  sammanlöpa,  ligger  nämn- 
ligen  ett  fliskummel  af  omkring  22  alnars  t  värma  tt  och 
ej  obetydlig  höjd ,  samt  likaledes  på  ryggen  af  vallens 
bogiga  del,  snedt  emot  och  ej  särdeles  långt  från  det  andra 
vallhörnet ,  finnes  en  skeppssättning  med  dubbelradade 
sidostenar,  blott  13  al.  lång  och  3  al.  bred.  Efter  skeppet 
följa  4  enkla  stenkretsar  ,  från  6  till  8  al.  i  tvärmått. 
De  två  sista  kretsarna  äro  liksom  åtskilda  medelst  en 
tvärgående  rad  af  4  lagda  stenar.  Skeppet  och  de  fyra 
kretsarne  äro  lagda  af  gråsten  och  intaga  en  längd  af  om- 
kring 80  alnar.  Då  här  således  på  samma  ställe  finnas 
fornlemningar  af  gråsten  och  kalkflisor,  som  knappast  kunna 
vara  annat  än  samtidiga,  så  styrkes  den  tanke,  som  ofvan- 
före  blifvit  yttrad  ,  när  talet  var  om  de  bägge  samliggande 
flis-  och  gråstens-kumlen  vid  Aines-forpet ,  att  de  bägge 
slagen  icke  kunna  tillhöra  skilda  tider  eller  folkstammar. 

Det  kan  således  icke  fela  ,  att  ju  icke  en  drabbning 
eller  rättare  en  stormning  af  denna  ringborg  någon  gång 
förefallit,  och  efter  min  förmening  passar  detta  temmeligen 
väl  in  med  den  i  Guta-Sagan  omtalade  utflyttningen.  Men 
detta  kan  i  alla  fall  icke  blifva  något  annat ,  än  en  mer 
eller  mindre  sannolik  förmodan. 

Borgen  Spinn  bjärg  vid  Tjälers  i  Boge.  —  I  den 
bergiga  och  högst  oländiga  skogen    ofvanföre   det  ofta  om- 
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talade  fornrika  Tjälders  ,  icke  långt  från  Trull-klint  och 
i  grannskapet  af  skogsvägen  ,  som  leder  från  gården  till 
Gane  i  Bäl,  ligger  en  fornborg,  som  i  hög  grad  förtjenar 
forskares  uppmärksamhet,  samt  en  noggrannare  undersök- 
ning ,  än  jag  vid  mitt  besök  kunde  egna  henne.  Vallarne 
bestå  för  det  mesta  af  uppstaplade  stenar  och  äro  vida 
högre  och  tvärbrantare  än  FÅRÖ-borgarnes ,  samt  nästan 
liknande  dem  vid  Thorsborg.  Men  borgens  skepnad  är 
icke  som  vanligt  rund  ,  utan  långsträckt  och  smalspetsig, 
nästan  som  ett  skepp  —  en  följd  af  ställets  beskaffenhet. 
Längden  är  ock  ansenlig,  nämnligen  1000,  eller  åtminstone 
800  alnar;  bredden  kan  jag  ej  uppgifva.  Allt  detta  tyckes 
utvisa  j  att  denna  föi  skansning  icke  gerna  kan  hafva  varit 
ett  till  nödvärn  uppkastadt  tillfälligt  skydd,  utan  att  någon 
krigshöfdinge  här  under  längre  tid  har  haft  sitt  tillhåll. 
Flere  infallna  grafkummel  omedelbart  i  vallens  grannskap 
synas  också  tala  om  de  blodiga  bardagar ,  som  här  ut- 
kämpats. Men  isynnerhet  fästes  uppmärksamheten  vid 
tvänne  stora  stenkummel,  som  ligga  ofvanpå  sjelfva  vallen 
just  vid  dess  spetsar,  och  hvilka  således  utgöra  dess  slut- 
punkter. Dessa  bägge  kummel  äro ,  ty  värr ,  brutna  och 
genomrotade  af  skattsökare;  men  det  vore  en  möjlighet, 
att  någon  upplysning  kunde  vinnas  om  fornsakernas  be- 
skaffenhet i  något  af  stenrören  i  grannskapet.  Borgen 
kallas  Spirm-bjärg  ,  h vilket  ock  i  sin  mon  vittnar  om  ett 
fortlefvande  dunkelt  minne  om  hennes  forna  anseende  och 
märkvärdighet.  Stenkumlet  vid  det  östra  hörnet ,  hvilket 
är  det  ansenligaste  och  af  betydlig  höjd  ,  i  anseende  till 
den    brant    hvarpå    vallen    här    hvilar ,     benämnes    Spiniv- 

BJERGS    HUFVUD. 

Kastaler  eller  fasta  Toriv.  —  Om  de  fasta  tor- 
nen ,  Kastalerne  eller  kastellen  ,  har  jag  redan  ofvanföre 
(s.  134)  nämnt  några  ord.  Jag  har  sjelf  sett  7  sådana; 
men  det  har  troligtvis  funnits  många  flere  ,  åtminstone  har 
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man  kunskap  om  ytterligare  tvänne.  Deras  antal  har  så- 
ledes varit  åtminstone  9.  De  ligga  alla  helt  nära  intill 
öens  östra  kust ,  och  6  af  dem  så  omedelbart  invid  hvar 
sin  kyrka  ,  att  afstånden  dem  emellan  knappast  på  något 
ställe  kan  gå  till  200  alnar. 

1)  Vid  Lärbro  kyrka.  Denna  kastal  är  ganska  hög, 
och  har  sedan  lång  tid  tjenat  till  klockstapel ,  då  kyrkans 
torn  blifvit  så  försvagadt  af  ett  jordskalf  i  gamla  tider, 
som  det  säges ,  att  det  ansetts  allt  för  svagt  att  bära 
klockorna.     Denna  är  den  nordligaste  på  landet. 

2)  Vid  Gothems  eller  Gautums  kyrka.  Denna  är 
troligtvis  den  största  och  högsta. 

3)  Vid  Gammalgarivs  kyrka.  Denna  är  till  det  inre 
alldeles  tom  och  utan  mellanvåningar;  men  är  öfverst  för- 
sedd med  ett  starkt  hvalf.  —  Denna,  likasom  de  två  före- 
gående ,  äro  fyrkantiga. 

4)  Vid  Kräklin gbo  kyrka.  Denna  kastal  har  blifvit 
nedrifven  på  de  sista  100  åren  (troligtvis  vid  prestgårdens 
nybyggnad),  så  att  intet  spor  nu  finnes  derefter.  Man  skulle 
kanske  icke  vetat  att  en  sådan  der  funnits ,  om  icke 
Langebek,  i  anteckningarna  från  sin  resa  på  Gotland  1753, 
nämnt  några  ord  om  ,  att  en  sådan  då  fanns.  Uti  de  af 
Nyerup  utgifna  Langebekiana  (Kiobenh.  1794)  läses 
nämnligen,  s.  152 — 3,  följande:  <4KrjEKlingbo  Kirke  havde 
intet  besynderligt  at  meddele  os.  Omendskiönt  den  ,  som 
de  fleste  andre  Kirker,  var  ziret  med  Taarn  og  Spir ,  saa 
stod  dog  ved  Siden  deraf  et  gammelt  höit  Taarn  ligesom 
ved  Gamelgarn,  hvilket  vi  siden  förnam  saaledes  ogsaa  at 
v?ere  ved  Gothum  og  flere  Kirker  paa  Gulland". 

5)  Vid  Lau  kyrka;  deraf  återstår  nu  blott  ett  stycke 
mur  och  det  understa  hvalfvet.  Afven  denna  tyckes  hafva 
varit  fyrkantig. 

6)  Vid  Sund  re  kyrka.  Denna  kastal,  den  sydligaste 
på  landet,    är  ett  vackert  rundt  torn  af  slät  huggen  sten, 
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utan  alla  prydnader,  men  med  ett  par  hvalf  i  det  inre  och 
en  förbindande  vindeltrappa  i  muren.  En  dörr  sitter  högt 
uppe  på  muren,  och  den  nuvarande  nere  vid  marken  tyckes 
sednare  vara  bruten. 

7)  Vid  Domararve  gård  i  Oja  ,  icke  långt  från 
kyrkan,  ehuru  ej  i  dess  omedelbara  grannskap,  ligger  ruinen 
efter  en  rund  kastal ,  hvilkens  inre  tvärmått  är  121  och 
yttre  19  alnar,  hvadan  muren  är  3J  al.  tjock.  Det  högsta 
af  den  återstående  muren  reser  sig  ungefär  14  al.  öfver 
marken,  och  dess  yttre  yta  utgöres  af  släthuggen  sandsten, 
men  uti  det  inre  af  om  hvarandra  vräkta  sand-  och  grå- 
stenar med  ett  öfverflöd  af  murbruk  deremellan. 

8)  Uti  samma  Oja  socken ,  vid  en  annan  gård  ej 
långt  från  den  föregående,  finnes  äfven  ruiner  efter  en  lika- 
ledes rundbyggd  kastal. 

9)  Vid  Kastale  eller  Kastelle  gård  i  Vamliivgbo 
skall ,  efter  berättelse ,  finnas  ruiner  eller  qvarlefvor  efter 
en  gammal  byggnad,  som  uppgifves  för  att  hafva  varit  en 
liknande  kastal ,  hvarom  ej  häller  lär  kunna  blifva  något 
tvifvel  vid  betraktande  af  gårdens  namn. 

Dessa  kastaler  eller  kasteli  höra  således  afgjordt  till 
den  kristna  tiden ,  såsom  i  början  af  denna  afhandling 
blifvit  yttradt,  och  äro  således  från  en  mycket  yngre  tid, 
än  borgarna.  Detta  bevises  tillräckligen  också  deraf,  att 
i  dem  finnes  murbruk  såsom  bindningsmedel  i  murarne, 
att  huggen  eller  åtminstone  tuktad  sten  begagnats ,  samt, 
framför  allt,  af  hvalfven  —  allt  saker,  hvaraf  intet  spor 
finnes  i  borgarne.  Då  de  nu  dessutom  oftast  stå  som  en 
skyddsvakt  invid  kyrkorna,  är  det  klart,  att  de  äro  verk, 
uppförda  med  samnad  hand  af  kristna  menigheter,  till 
dessa  deras  dyrbaraste  byggnaders  värn  mot  de  från  andra 
sidan  Östersjön  kommande  hedningars  röfvaretog.  Men 
all  den  stund  vi  äfven  se  dem  uppförda  vid  enskilda  gårdar, 
så  ligger  deruti  ett  bevis ,    att   Gotländingarnes    makt   och 
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rikedora  på  den  tiden  var  så  stor ,  att  enskilde  bönder 
eller  höfdingar  orkade  uppbygga  slika  kostbara  torn  för 
sin  egen  trygghet.  Om  kastalen  vid  Sundre  kyrka  går  den 
sägnen  i  orten,  att  hela  församlingen  der  införde  och  förvarade 
sin  dyrbaraste  egendom  vid  fienders  annalkande,  äfvensom 
att  qvinnor  och  barn  der  fingo  en  tillflygt.  Derföre  hafva 
dessa  torn  blott  få  och  ganska  små  luftgluggar  och 
dörren  sitter  högt  uppe  från  marken.  Så  berättades 
ock  om  Sundre  kastal ,  att  sista  gången  den  togs  i  bruk 
var,  när  konung  Valdemar  (år  1361)  anföll  Gotland.  Man 
drog  sig  då  inom  kastalens  skyddande  murar  och  halade 
stegen  upp  till  sig.  Men  detta  passiva  motstånd  var  icke 
tillräckligt  mot  denne  fiende,  ty  han  bröt  sig  in  genom 
muren  nedantill  med  tillhjelp  af  sina  kanoner  ,  tthvilka  nu 
första  gången  sågos  på  Gotland".  Derefter  bortröfvades 
allt,  som  fanns  sammansläpadt  i  tornet,  och  det  blef  der- 
efter uppbrändt. 

Kastnlernes  byggnadsålder  moste  således  tillhöra  en 
tid  ,  då  Gutarne  både  voro  kristnade  och  hade  hunnit  att 
bygga  flere  af  de  ännu  stående  kyrkorna  ,  men  då  deras 
grannar  på  andra  sidan  Östersjön,  Estar  och  Kurar  m.  fl., 
ännu  voro  hedningar.  Deras  tillvaro  endast  på  östkusten 
bevisar  ock  ,  att  Gutarnes  kristnande  icke  kan  hafva  skett 
någon  särdeles  lång  tid  före  kristendomens  införande  i 
Sverige  ,  utan  antingen  samtidigt  dermed  ,  eller  kanske  till 
och  med  en  god  del  sednare.  För  denna  sista  åsigt  talar 
också  i  någon  mon  den  omständigheten  .  att  ingen  af 
Sveriges  öfriga  landskapslagar  har  så  afgörande  inre  bevis 
för  att  vara  sammanfattad  så  kort  efter  hedendomen 
som  Guta-Lag. 


v 
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ALSKOGS-STENARNE  PÅ  GOTLAND, 

af   Carl  Säte. 
i» 

(Tab.  V-VII.  a.) 

lTJIedelst  en  särskild  afhandling ,  införd  här  näst  förut, 
Om  Gotlands  äldsta  Fornlemningar,  har  jag  sökt  att  fästa 
fornforskarens  uppmärksamhet  på  denna  ö  och  det  rika 
fält,  han  der  finner  för  sina  iakttagelser.  Men  då  öens 
äldsta  historia  ännu  icke  blifvit  i  sammanhang  behandlad, 
och  man  icke  ens  har  mer  än  en  ganska  ringa  del  af 
hennes  många  fornlemningar  beskrifna  och  ännu  färre  af- 
tecknade .  torde  det  till  en  början  vara  mest  nödvändigt 
att  gifva  dylika  särskilda  af  handlingar  ,  såvidt  möjligt  är, 
åtföljda  af  trogna  afbildningar.  Ty  det  är  först  sedan  en 
någorlunda  tillräcklig  samling  af  sådana  blifvit  allmänt  till- 
gänglig ,  som  forskare  i  allmänhet  med  framgång  kunna 
behandla  öens  fornhäfder  i  deras  helhet  och  anställa  jämn- 
förelser  mellan  dessa   och   den  öfriga  Nordens. 

Det  var  för  att  i  någon  mon  bidraga  härtill,  som  jag 
i  den  förtjente  foruforskaren  Rich  Dybecks  Runa,  Antiq. 
Tidskrift  för  1845,  ss  82—93,  med  Pl.  3  och  4,  beskref 
den  då  nyfunna  Tjängvide-stenen.  Men  då  den  nämnda 
tidskriften  dels  icke  är  känd  så  vida  omkring,  åtminstone 
utom  Sverige,  som  hon  förtjenar,  och  dels  sedan  i  samma 
socken  blifvit  funnen  ännu  en  högst  märkelig  sten  ,  som 
tydligen  hör  till  samma  tid  och  art  som  Tjängvide-stenen, 
så  har  jag  ansett  det  gagnligast  att  här  på  en  gång  be 
skrifva  bägge  de  nämnde  stenarne. 


På  Gotlands  sydöstra  kust  finnes  en  rymlig  och  mot 
de  fleste  hafsvindarne  temmeligen  väl  skyddad  vik  ,  som 
efter  den  tillgränsande  socken  kallas  Laus  vik,  och  i  dess 
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botten  den  gamla  hamnen  Ljugarn  (Gotl.  Liaugan).  Viken 
skyddas  mot  söder  af  en  temmeligen  långt  utspringande 
hammar  eller  bergsudde,  kallad  Laus  kärnar,  och  den  nog 
breda  öppningen  mot  hafvet  stänges  till  endel  af  tre  hol- 
mar ,  som  till  sammans  benämnas  Laus  holmar,  och 
hvilka  således  ,  på  samma  gång  som  de  värja  den  innan- 
före liggande  hamnen  mot  stormarne ,  tillika  bilda  många 
utlopp  (Gotl.  gått) ,  genom  hvilka  utseglingen  lättas  vid 
olika  vindar.  Sjelfva  naturen  tyckes  således  här  hafva 
danat  en  trygg  hamn  till  menniskornas  gagn,  hälst  för  de 
tider ,  då  skepp  och  farkoster  ännu  byggdes  så  små ,  att 
de  på  lunnar  kunde  uppdragas  på  landet;  ty  numera  anses 
denna  hamn  icke  fullt  säker ,  särdeles  vid  nordlig  och 
nordostlig  storm,  sedan  fartygen  byggas  större  och  således 
städse  moste  ligga  för  ankar. 

Omkring  Ljugarn  ligga  i  en  half  krets  socknarna  Ardre, 
Älskog,  Lye,  Garde,  Lau  och,  något  sydligare,  När.  Hela 
den  egnd ,  som  upptages  af  dessa  socknar,  är  en  af  de 
märkligaste  på  hela  Gotland  i  forsakligt  afseende,  och 
allt  synes  utvisa  att  här  varit  en  hufvudort  för  något 
manstarkt ,  rikt  och  mäktigt  härad  eller  fylke  i  forntiden. 
Flere  af  Gotlands  mest  storartade  fornlemningar  ligga  här 
liksom  samlade.  Norrut,  just  vid  Ardre  sockens  landa- 
märe  ,  ligger  Thorsborgs  tvärbranta  bergskulle ,  hvilkens 
stupande  väggberg  ytterligare  blifvit  befäste  medelst  urål- 
driga och  digra  stenvallar.  I  Garde  ses  Diger-rör ,  Got- 
lands väldigaste  stenkummel,  och  i  Älskog  finnes  Gål-rum, 
som  med  sina  många  kummelskepp  ,  ättehögar  och  sten- 
kretsar  är  ett  af  öens  märkvärdigaste  graffält.  Dessutom 
stöter  man  öfverallt  på  större  och  mindre  samlingar  af 
forngrafvar  i  skepps-  eller  kretsform.  Lau  kyrka  är  den 
största  och  vackraste  af  alla  landsbygdens  nära  hundrade 
kyrkor,  och  äfven  kyrkorna  i  Älskog,  Lye,  Garde  med 
annexet    Etelhem    (Gotl.    Aitelhaim)    utmärka    sig    för    en 
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särdeles  rik  mångfald  af  sirligt  utfördt  stenhuggeri.  Egnden 
har  således  en  gång  varit  tätt  bebyggd  af  en  genom  handel 
och  vikingafärder  rik  folkstam ,  som  i  denna  egenskap  bi- 
behållit sig  långt  ned  i  tiden;  om  man  nämnligen  får 
sluta  detta  deraf,  att  i  Lye  kyrka  finnas  Gotlands  och 
hela  Nordens  två  yngsta  runstenar  (af  år  1449).  Härtill 
kommer  nu  de  båda  i  Älskog  funna  stenar ,  som  skola 
blifva  föremål  för  denna  afhandling,  hvilka  troligen  utgöra 
Gotlands  äldsta  af  menniskohand  huggna    minnesmärken. 

Redan  allt  detta  bär  tydligt  vittne  om  denna  orts 
vigt  och  betydenhet  i  Gotlands  forntid.  Men  dessutom 
torde  äfven  i  de  båda  namnen  på  socknarna  Lau  och  Lye, 
som  hufvudsakligen  omgränsa  Lju-garns  hamn  ,  ligga  ett 
uråldrigt  vittnesbörd  om,  att  här  varit  en  hufvudort ,  för 
en  viss  folkstämma ,  som  antingen  här  först  landat  och 
bosatt  sig  eller  ock  blifvit  af  hamnens  beqvämhet  ditlockad 
från  öens  midland  .  samt  sedan  i  grannskapet  rest  sitt  vi 
eller  gudahus  och  haft  sin  tingsstad.  Det  är  nämnligen 
bekant ,  att  sådana  tingsstäder  på  flere  ställen  i  Norden, 
och  der  den  Nordiska  stammen  bodde,  buro  namnet  Liod- 
hiis,  d.  ä.  folk-hus,  folkförsamlingshus,  af  fel.  UöZr,  I0r, 
folk ,  t.  ex.  staden  Löd-öse  (sedan  förlagd  till  Göteborg), 
fordom  Löd-hus ,  d.  ä.  Lyd-hus ,  eller  egentligen  dativ. 
Lyfi-hiisi-,  sammalunda  bär  en  af  de  af  Norrmän  bebodda 
Vesteröarna,  nu  Hebriderna,  namnet  Liö<5-hus  eller  Liud* 
hiis,  h vilket  ännu  lefver  i  ordet  Lewis  (Ljuis).  Men  orden 
litifir  och  lifir  moste  enligt  rådande  ljudlagar  hafva  på 
Guta-lagens  språk  haft  formerna  liaupr  och  lypr ,  och  i 
nutidens  Gotländska  liaud  och  Ibid1.  Namnen  Lju-gariYj 
Lau   och   Lye    äro    egentligen   ett   slags   försvenskning  af 

')  Löid,  m.,  folk,  och  sammansättningarna  ung-löiden ,  ung^ 
domen  ,  torpar-löidar,  pl.,  torparefolken,  torparena,  brukas  ännu  i 
dag  pä  öen. 
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bondemålets  Liau-gan ,  Lau  och  Luie.  Af  dessa  namn 
förekommer  det  sista  på  en  runsten  (Liljegren:  Runur- 
kunder, Nr.  1765),  der  det  står:  Kairvaltr  i  Lyum. 
Skriften  synes  angifva  stenens  ålder  till  omkring  år  1400. 
Sockennamnet  Lau  finnes  på  ett  stenkors  af  år  1448, 
stående  nära  Burs  kyrka,  hvilkets  inskrift  dock,  ty  värr, 
är  latinsk,  ehuru  för  ölrigt  egen  nog.  Hon  lyder: 
MCD:  quatuor:  X:  ad:  octo :  die:  michaelAs: 
Omnipotens:  o:  rex:  cui :  ps  (pius?) :  ecce:  veUs: 

(?c)ruce:  agnatuj:  locz*«y:  qui:  morte:  ^rauatus: 

:  curatw,?;  rangualdzu  \auque:    \ocatus: 

Deremot  har  man  icke  namnet  Ljugariv  från  någon  äldre 
tid.  Det  kan  visserligen  med  fog  invändas,  att  i  dessa  ord  icke 
någnn  stafvelse  finnes  ,  som  utvisar  den  forna  dervaron  af 
slutordet  -hus ,  lika  litet  som  det  utljudande  d  i  hufvud- 
ordet  Liau-,  Lau-,  Ly-;  och  jag  erkänner  derföre  också 
gerna  ,  att  hela  detta  antagande  ej  är  grundadt  på  just  så 
starka  skäl.  Men  eget  är  det  i  alla  fall  ,  att  namnen  på 
3ne  så  godt  som  samgränsande  orter  skola  begynna  med 
nära  nog  samma  rotord,  som  ofta  har  blifvit  gifvet  åt  just 
det  slags  ställen,  hvaitill  detta5  efter  alla  andra  tecken  att 
döma ,  moste  hafva  hört 

I.    Tj ängvide-stenen. 
(Tal,.  VI  och  VII.  a.) 

Det  var  i  denna  egnd  af  Gotland  som  jag  några  dagar 
uppehöll  mig  om  sommaren  1844,  då  jag,  med  ett  rese- 
understöd af  K.  Vitterh. ,  Hist.  och  Antiqvitets-Akademien 
i  Stockholm,  företog  en  resa,  med  hufvudsyftet  att  forska 
uti  det  märkliga  Gotlands  målet.  Det  blef  mig  då  händelsevis 
berättadt,  att  man  helt  nyligen  vid  Tjängvide  gård  i  Älskog 
påträffat  en  säkert  mycket  gammal  sten,  på  hvilken  funnos 
uthuggna  besynerliga  streck,  som  liknade  sig  till  figurer,  samt 
dessutom  något,  som  såg  ut  som  runor    Jag  begaf  mig  oför- 
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töfvadt  till  ort  och  ställe,  för  att  beskoda  fyndet,  begärlig 
att  se,  om  det  verkeligen  skulle  vara  något  anmärknings- 
värdt ,  eller  om  oöfvade  ögon  hade  tagit  för  figurer  och 
runor  ,  hvad  som  blott  var  en  naturlek  med  fördjupningar 
och  remnor ,  såsom  det  flere  än  en  gång  förut  händt  mig. 
Gårdens  medegare  ,  Jakob  Tjängvide  ,  —  en  utmärkt  för- 
ståndig bonde,  med  ett  godt  öga  och  stor  kärlek  til  sin 
hembygd  och  dess  fornminnen  och  språk  —  förde  mig 
till  den  utanför  huset  liggande  stenen  (tab.  VI.),  och  för- 
täljde om  sjelfva   finnandet  detta: 

ttFör  icke  länge  sedan  skulle  vi  uti  den  lilla  sten 
eller  grusbacken  ,  som  ligger  i  trägårdstäppan  här  invid 
huset ,  gräfva  en  grop  ,  för  att  deruti  Uygga  en  mindre 
källare.  Sedan  en  hop  grus  och  lösa  stenar  blifvit  undan- 
rödda,  stötte  vi  på  fastare  grund,  och  ju  djupare  vi  grofvo 
och  bröto  oss  ned  .  desto  tydligare  sågo  vi ,  att  vi  råkat 
på  en  gammal ,  fast  grundval  ,  som  var  ordentligen  murad 
med  vanligt  murbruk.  Vi ,  som  nu  sett  denna  grusbacke 
i  all  vår  tid ,  hafva  likväl  aldrig  förut  vetat ,  att  något 
dylikt  fanns  derunder,  ej  häller  hafva  vi  äfven  af  de  äldsta 
personer  hört  omtalas,  att  de  sett  eller  hört,  att  något 
hus  eller  byggnad  der  förr  i  \  ei Iden  skall  hafva  stått. 
Vi  bröto  oss  djupare  ned  i  murvei  ket ,  och  då  en  af  oss 
med  järnstören  stötte  i  det  nyss  blottade  lagret  af  mur- 
bruk under  en  bortvalt  större  sten  ,  lossnade  derur  på  en 
gång  en  stor  sammanhängande  kaka,  som  efter  stöten  kom 
att  ligga  omvänd.  Med  förundran  varsnade  vi  dä  tecken 
och  ränder  löpande  i  kors  på  den  förut  nedåt  vända  sidan 
af  murbrukskakan,  och  vi  slöto  deraf,  att  den  sten,  på 
hvilken  kakan  legat,  moste  hafva  motsvarande  inhuggningar. 
Bruklagret  borttogs  varsamt,  och  vi  hittade  den  här  stora 
stenen  ,  hvilken  vi  ock  slutligen  ,  ehuru  med  stor  möda, 
lyckades  få  upp  på  jämna  marken;  ty  vi  ville  intet  lätta 
vårt  arbete  genom  att  slå  sönder  honom  ,    hvilket  varit  en 
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lätt  sak.  Han  ligger  nu  här  alldeles  hel,  sådan  han  låg  i 
muren  ,  med  undantag  af  att  två  mindre  stycken  sprungo 
af  för  stötarne  med  järnstören  ,  innan  vi  fått  reda  på,  att 
något  fanns  inhugget  på  honom.  Men  dessa  två  stycken 
togo  vi  till  vara  och  inpassade  på  sina  stållen,  sedan  vi 
fått  stenen   upp". 

Stenen  är  ett  väldigt  block  af  Gotlands  vanliga  hvit- 
gråa  kalksten  ,  och  den  öfre  ytan  är  temmeligen  slät 
och  jämn,  den  undre  skroflig  och  gropig,  alldeles  så  som 
man  stundom  finner  sådana  block  i  öens  berg ,  danade  af 
naturen.  Stenarten  är  temmeligen  lös:  kanske  en  följd  af 
det  långa  liggandet  i  den  fuktiga  jorden.  Stenens  hela 
längd  är  2  alnar  och  22  Sv.  verktum  ,  största  bredden 
(nedtill)  2  al.  6  t.,  mindre  bredden  (midt  för  hästens  fötter) 
1   al.  21   t.  och  tjockleken  omkring  12  tum. 

På  stenens  öfre  yta  äro  inhuggna  åtskilliga  figurer, 
såsom  ett  skepp ,  menniskor ,  djur ,  m.  m.  ,  fördelade  i 
tvänne  fält  —  ett  öfre  och  ett  nedre.  Men  det  är  an- 
märkningsvärdt ,  att  denna  yta  icke  först  tyckes  hafva 
blifvit  planhuggen  ,  utan  att  man  åtnöjt  sig  med  att  taga 
en  af  naturen  någorlunda  slät  stenhäll  (slika  äro  icke 
sällsynta  på  Gotland,  särdeles  vid  hafstränderna)  och  dei- 
på  uthuggit  figurerna;  ty  ytan  liar  en  mängd  grunda  ur- 
skalningar  och  långsluttiga  upphöjningar ,  hvilka  figurerna 
åtfölja  upp  och  ned.  Dessa  figurer  äro  icke  djuphuggna 
eller  omskrifna  med  kantstreck,  utan  bottnen  dem  emellan 
är  borthuggen,  ehuru  ganska  grundt,  så  att  hela  teckningen 
framstår  såsom  en  föga  upphöjd  bas-relief.  Det  öfre 
figurfältet  åtskiljes  från  det  nedre  medelst  ett  tvärt  öfver 
stenen  gående,  några  tum  bredt  bälte,  innehållande  slingor 
i  form  af  valknutar  eller  dubbla  åttor.  Hela  stenens 
yttersta  rand  tyckes  dessutom  ursprungligen  hafva  varit 
omgifven  af  en  likadan  rand  med  valknutar ,  ehuru  hon 
numera   allenast  är  fullt  tydlig  på  den  öfre  halfrunda  och 
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den  högra  raka  sidan.  Vidare  märkes ,  att  huggningen 
till  venster  på  stenen  är  svagast  (eller  mest  utnött) ,  samt 
att  teckningen  således  tilltager  i  tydlighet ,  ju  mera  hon 
närmar  sig  högra  sidan.  Ja  .  det  är  tydligt  att  åtskilligt 
är  bortslaget  och  rent  af  saknas  på  venstra  sidan  ,  och 
detta  är  i  ännu  högre  grad  fallet  vid  stenens  hela  undre 
kant ,  som  måtte  hafva  mist  betydligt  af  sin  förra  längd 
åt  detta  håll,  då  han  under  figurfälten  moste  hafva  haft  ett 
fotstycke  att  nedsätta  i  jorden;  men  denna  skada  har  åkommit 
redan  i  forntiden.  Vid  de  bildliga  föreställningarnas  när- 
mare beskrifning  faller  det  sig  naturligast,  att  betrakta 
hvardera  af  de  bägge  fälten  särskildt,  samt  att  dervid  gå 
från  höger  till  venster  —  från  det  tydligare  till  det 
otydligare. 

Det  Öfre  fältet.  —  Detta  intager  stenens  öfra 
hälft  och  har  således  formen  af  en  något  hög  halfcirkel, 
samt  är,  såsom  redan  blifvit  nämndt,  omgifvet  af  den  om- 
kring 5  tum  breda  valknutsranden.  Den  figur ,  som  här 
genast  ådrager  sig  uppmärksamheten  är  en  stor  häst  med 
åtta  fötter.  Ett  par  af  bakfötterna  äro  lutade  bakut 
och  det  andra  paret  är  framsträckt ,  dock  stående  på 
marken,  så  att  hvardera  bakfotsparet  har  samma  ställning 
som  hvardera  foten  hos  en  häst ,  som  är  stadd  i  stark 
gång.  Af  de  två  paren  framfötter  är  det  ena  stående  på 
marken  och  starkt  framsträckt,  men  det  andra  är  högt 
upplyftadt,  krökt  och  kastadt  bakut  såsom  under  häftigaste 
fyrsprång.  Svansen  är  mycket  smal,  likasom  om  han  vore 
lindad  med  band  ,  och  detta  synes  äfven  bevisas  af  de  3 
utstående  taggar,  som  töra  föreställa  bandöglor.  Detta  har 
en  särdeles  stor  likhet  med  den  flätning  och  de  rosettlika 
uppknytningar  ,  hvarmed  Gotlands  allmoge  ännu  i  dag  ut- 
sira sina  hästars  svansar  vid  bröllopsridter  och  andra  hög- 
tider. Under  hästens  buk  och  mellan  framfötterna  slingra 
sig  hvarjehanda  orm-  eller  drakskepnader.  Afståndet 
1852.  12 
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mellan  hästens  utsträckta  fötter  är  så  stort,  att  det  griper 
in  fältets  halfva  vidd,  och  hans  höjd  så  ansenlig,  att  hon 
intager  nära  |  af  hela  höjden  inom  ramen.  Hästens  pro- 
portioner äro  ock  så  jättelika,  att  han  nu  är  nära  dubbelt 
så  hög  som  äfven  den  störste  menniskofiguren  omkring 
honom  —  men  såsom  riktigt  stående  skulle  han  vida  öfver- 
stiga  detta  mått. 

På  denna  åttafotade  springare  rider  en  person,  som  med 
ena  handen  högt  lyftad  håller  något ,  hvilket  likväl  ej  så 
noga  kan  urskiljas.  Personen  bär  en  särdeles  bred  hatt, 
hvilkens  brätten  sträcka  sig  ut  öfver  axlarne.  Bakom  den 
ridande  synes  något ,  som  antingen  är  en  låg  sadel  eller 
en  på  länden  hvilande  börda.  Den  ridande  är  i  öfrigt  så 
liten  i  förhållande  till  hästen  ,  att  hans  hufvud  nu  knappt 
hinner  t/ill  jämnhöjd  med  dennes. 

Ett  stycke  ofvanom  hästen  och  midtöfver  den  ridande 
befinner  sig  en  annan  menniskofigur ,  sväfvande  på  tvären 
i  liggande  ställning,  och  klädd,  som  det  ser  ut,  i  en  nedom 
knäna  räckande  rock.  Dess  bägge  armar  äro  sträckte 
öfver  hufvudet.  Bakom ,  d.  ä.  öfver ,  figuren  synes  ett 
rakt  föremål  af  större  längd  än  dennes  ,  som  antingen  är 
ett  vapen  ,  slutande  nederst  i  en  stor  spetsig  bill  af  half 
spadform ,  eller  också  kan  det  möjligen  vara  en  stor 
harpa  ,  all  den  stund  likasom  en  arm  eller  gren  från  den 
öfversta  ändan  snedt  nedlöper  till  personens  ena  hand:  — 
är  det  en  skald,    som  stämmer  sin  harpa? 

En  tredje  menniskofigur  står  nära  framför  hästens 
längst  utsträckta  framfötter  och  på  samma  grund,  samt  är  höljd 
i  en  fotsid  kåpa  eller  mantel  af  betydlig  vidd,  under  hvilkens 
nedre  kant  fötterna  dock  tydligen  ses.  På  hufvudet  tyckes 
en  hätta  hvila ,  som  med  en  bred  flik  eller  förlängning 
nedlöper  långs  ryggen  till  nära  bältestaden.  Personen 
håller  i  hvardera  handen  något,  som  han  med  framsträckta 
händer  liksom  offrande  bjuder  (till  hästen  eller  hans  ryttare?). 
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Denna  menniskofigur  är  den  största  på  detta  fält,  men  är 
likväl  icke  högre  ,  än  att  hon  knappt  skulle  räcka  mer 
än  jämnt  under  hästens  bringa,  om  han  riktigt  stode.  —  Ett 
trekantigt  föremål  .  bredt  nedan  och  afsmalnande  uppåt 
med  insvängda  sidor ,  hvilkets  form  är  så  obestämd  ,  att 
man  ej  kan  se  ,  hvad  det  skall  föreställa  (det  har  någon 
likhet  med  en  nutidens  kyrkoklocka),  befinner  sig  mellan  den 
nyss  nämnda  personen  och  hästens  panna.  Detta  före- 
mål är  så  stäldt ,  att  det  alldeles  bortskymmer  hästens 
öfre  del  för  den  sidkåpade  personens  blickar,  såvida  man 
icke  tänker  sig ,  att  det  befinner  sig  något  bakom 
taflans  plan. 

I  taflans  venstra  hörn,  och  på  samma  grund  som  den 
sist  omtalade  figuren  och  hästen  ,  står  ett  fyrfota  djur, 
med  lång  och  mot  spetsen  starkt  uppböjd  svans.  Det 
kan  således  icke  vara  en  varg,  emedan  det  just  är  en 
egenhet  för  en  sådan  att  svansens  spets  är  inböjd  —  om 
man  nämn  Ii  gen  får  antaga  en  så  stor  noggrannhet  vid 
djurs  afbildande  i  forntiden.  Djuret  liknar  mest  en  hund, 
då  det  ej  gerna  kan  vara  en  räf,  som  har  en  så  yfvig 
och  rak  svans  ,  och  än  mindre  en  björn  ,  då  den  smärta 
skepnaden  alldeles  afviker  från  dennes  klumpiga  former. 
Det  står  vändt  mot  venster  och  således  från  kåpfiguren; 
hufvudet  är  otydligt  (då  allt ,  som  närmar  sig  stenens 
venstra  kant ,  i  samma  mon  blifver  otydligare) ,  men  det 
har  dock  nästan  utseende  af  att  djuret  vänder  hufvudet 
bakåt  och  likasom  under  bortgåendet  fäster  ögat  på  kåp- 
figuren eller  hästen. 

Nära  ofvanom  detta  djur  och  bakom  kåpfiguren 
finnes  en  fjärde  menniskofigur ,  som  äfven  vänder  sig  mot 
venster  och  således  från  den  sistnämnda.  Hon  bär  en 
kort  och  endast  knäsid  rock  eller  kjortel,  och  benens  ställ- 
ning visar  att  hon  är  gående.  Med  den  ena  handen,  som 
är  framsträckt,  tyckes  hon  fatta  i  något  framföre  sig,  och  med 
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den  andra,  som  hålles  lägre,  synes  hon  bära  något  tre- 
kantigt med  hol  uti  (en  hatt  eller  korg?);  hufvudet  ser  ut 
att  vara  obetäckt.  I  jämnhöjd  med  och  midt  emot  den 
nu  beskrifna  figuren  ,  längre  åt  venster  ,  skönjes  ett  bredt 
föremål,  som,  huru  otydligt  det  är,  kanske  är  en  femte 
menniskofigur  och  då  bärande  en  kåpa  eller  dylikt  af  be- 
tydlig vidd  och  sidd.  Och  är  detta  verkeligen  en  person, 
så  visar  ställningen  tydligt,  att  hon  står  vänd  emot  och  är 
stadd  i  någon  gemensam  förrättning  med  den  ofvan  beskrifna 
fjärde,  kortrockade  figuren.  Bägge  dessa  figurer  äro  af 
lika  höjd,  men  ansenligen  mindre,  än  de  först  omtalade 
tre  menniskofigurerna.  För  öfrigt  synes  här  och  der  spår 
å  fältets  yta,  att  några  flere  föremål  varit  framställda,  men 
de  äro  för  mycket  förnötta  och  orediga,  att  något  särskildt 
skulle  kunna  igenkännas. 

På  fältet  finnes  likväl ,  utom  det  hittills  omtalade, 
ännu  ett  annat  föremål ,  om  hvilket  jag  skulle  önska  att 
kunna  säga  något  mera  ,  än  bara  att  det  finnes  der;  ty 
kanske  skulle  vi  eljest  häraf  hemtat  upplysning  om,  hvad 
hela  denna  föreställning  har  att  betyda.  Detta  är  nämn- 
ligen  en  runrad  af  icke  obetydlig  längd,  som  från  grunden 
under  svag  böjning  stiger  uppåt  och  öfverst  hvälfver  sig 
i  er»  halfcirkelformig  kröknlng.  Men  då  hon  just  finnes 
allra  längst  åt  venster ,  så  är  hon  derföre  också ,  ty  värr, 
alldeles  oläslig.  Så  mycket  är  likväl  alldeles  säkert,  att 
hon  till  hela  längden  varit  fullristad  med  tätstående  runor 
—  kanske  till  ett  antal  af  00  til  70  mynder!  Runraden 
har  ,  om  man  tänker  sig  henne  uträtad  ,  en  längd  af  om- 
kring 30  tum  ,  samt  är  något  litet  upphöjd  öfver  stenens 
yta  och  runorna  hafva  blifvit  ristade  deruti.  Hennes  bredd 
nedan ,  der  hon  börjar  mellan  hunden  och  venstra  kant- 
ramen ,  är  2  tum;  men  hon  smalnar  under  uppstigandet, 
så  att  den  öfversta  nedkrökta   ändan    bara  är  1  tum  bred. 
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Det  är  en  stor  och  oersättelig  förlust ,  att  denna 
runskrift  skall  vara  så  aldeles  utplånad  ,  att  intet  deraf 
står  att  inhemta.  Ty  armars  hade  vi  säkert  deraf  kunnat 
erhålla  någan  upplysning  om ,  hvad  figurerna  och  fram- 
ställingen  föröfrigt  skola  betyda.  Troligtvis^  är  innehållet 
mythiskt  —  men  h vilket? 

Det  nedre  fältet.  —  Här  ser  man  den  temmeligen  väl 
utförda  bilden  af  ett  skepp  eller  Fornnordisk  v  ikingad  ra  ke, 
med  mast,  segel,  stag,  tog  och  flere  mans  besättning,  stående 
på  däcket.  Draken  är  med  sitt  väldiga  segel  och  tillbehör  så 
stor ,  att  han  jämnt  uppfyller  hela  detta  fälts  yta.  Han 
är  likväl  uppenbarligen  alldeles  för  kort,  om  man  jämnfor 
längden  med  de  mäns  höjd,  som  stå  på  däcket,  samt  med 
seglets  vidd.  Annars  är  formen  temmeligen  nära  över- 
ensstämmande med  de  skepps ,  som  vi  finne  på  hällrist- 
ningar,  ehuru  allt  här  är  ut  förd  t  med  vida  större  omsorg 
och  prydlighet.  Drakens  hela  längd  på  stenen  är  omkring 
llf  al.  Skrofvet  har  alldeles  samma  skapnad  och  rundning 
både  för  och  akter,  och  de  båda  stäfvarne  likna  hvarandra 
fullkomligt,  samt  resa  sig  till  halfannan  mansböjd  (hvilket 
här  motsvarar  drakens  halfva  längd).  Under  deras  första 
uppstigande  luta  de  något  in  öfver  däcket ,  afsmalna  der- 
efter  hastigt  och  tulla  högst  uppe  ut  i  ett  stort  snack  vridet 
hufvud  ,  som  bildar  hvad  man  kunde  kalla  en  stäfros. 
Midt  från  däcket  reser  sig  masten,  som  dock  i  anseende 
till  brist  på  utrymme  är  af  ringa  höjd;  hon  har  nederst 
ett  knä  —  likasom  meningen  vore  att  visa  ,  att  hon  vore 
gjord  att  fälla  ned  ,  när  så  behöfdes  —  men  är  för  öfrigt 
rak  och  ändar  mot  fältets  öfversta  rand.  Från  masttoppen 
nedlöpa  tvänne  stag  eller  vant  i  sned  riktning  s  ett  'på 
hvarje  sida  ,  och  sluta  vid  det  ställe  på  däcket ,  der  det 
begynner  att  kröka  sig ,  för  att  uppstiga  i  stäfvarne. 

På  masten  hänger  ett  segel  ,  som  företer  flere  egen- 
domligheter.    Högst   anmärkningsvärd  är  dess  utomordent- 
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liga  storlek,  särdeles  hvad  längden,  eller  rättare  bredden 
vidkommer.  Denna  (I  al.  9  tum)  går  ofvan  nära  till  hela 
drakens  längd;  men  emedan  man,  som  det  tyckes,  icke 
velat  att  dess  nedre  hörn  eller  skothalsar  skulle  bortskymma 
de  prydliga  stäfrosorna,  så  har  man  bortskurit  ur  dem  ett 
rätvinkligt  ingående  fyrkantigt  stycke ,  hvadan  bredden 
nedan  blifvit  mindre  (1  al.  2  t.).  Såväl  masten  som  de 
bägge  stagen  synas  fra införe  seglet.  Hela  seglets  yta  är 
tecknad  med  ett  snedgående,  glest  nät,  i  hvilket  maskorna 
äro  så  vida ,  att  en  af  de  på  däcket  stående  männen 
nästan  skulle  kunnat  krypa  derigenom.  Detta  nät  företer 
desutom  den  egenheten  att  vara  djuphugget  (då  deremot 
allt  annat  framstår  såsom  höghugget),  likväl  så,  att  der 
maskorna  korsas  intet  är  bortmejsladt ,  —  hvilket  tör  be- 
tyda knutar.  Om  detta  besynnerliga  nät  skulle  man 
kunna  hysa  hvarjehanda  meningar.  Först  kunde  man  der- 
med  helt  enkelt  velat  antyda,  att  seglet  var  af  väfvet  tyg ; 
men  dertill  synes  det  likväl  vara  allt  för  grofi  tilltaget, 
särdeles  då  rätt  fina  huggningar  för  öfiigt  finnas  på  stenen, 
och  maskorna  borde  då  icke  gerna  gå  snedt ,  utan  vara 
jämnlöpande  med-  segel-liken.  En  annan  förmodan  kunde 
vara  den,  att  man  dymedelst  velat  afbilda  ett  randigt  eller 
stafvadt  segel ,  d.  ä.  ett  sådant ,  som  Erling  Skjalgsson 
förde  vid  Svölder1;  men  förmodligen  menade  man  i  for- 
dom timma  med  ett  stafvadt  eller  randadt  segel  ett  sådant, 
i  hvilket  dukvåderna  voro  af  olika  färgor,  t.  ex.  hvarannan 
röd  eller  blå  och  hvarannan  hvit,  —  dessa  kunde  dock 
endast  löpa  jämnsides  åt  ett  håll ,  icke  korsas.  —  En 
tredje  förmodan  vill  jag  här  våga,  ehuru  jag  erkänner,  att 
jag  ej  i  fornsagorna  funnit  något  sådant  antydt ,  utan  har 
just  denna  nätteckning  ledt  mig  på  denna  tanke.  Då  så- 
väl   hampa   som    lin    äro   i   Norden    införda    och    ortvanda 

*)  Se  Olof  Tryggv.  Saga,  Kap.   119. 
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växter,  så  följer  deraf,  att  hamp-  och  linnetyg  icke  af 
ålder  der  funnits.  Deremot  måtte  ull  och  ylletyg  hafva 
varit  i  bruk  mycket  tidigare,  och  derföre  nödgades  man  väl 
ock  i  den  äldsta  tiden  åtnöja  sig  med  vadmalssegel.  Men 
då  ylletyg  har  en  så  ringa  styrka ,  hälst  om  det  skulle 
användas  i  ett  stycke  af  en  slik  vidd  som  ett  helt  segel, 
så  skulle  man  naturligtvis  snart  ledas  till  försöket  att  på 
något  sätt  stärka  dess  hållbarhet.  Något  ändamålsenligare 
medel  dertill  kan  man  ,  under  då  varande  förhållanden, 
knappt  tänka  sig,  än  att  man  spände  ett  glest  förstärk, 
ningsnät  af  tog  öfver  hela  vadmalsseglets  yta;  —  ty  tog 
eller  rep,  snodda  utaf  remsor  af  råblöta  hudar,  vet  man 
att  våra  förfäder  egde.  Om  åter  ett  dylikt  nät  skulle 
blifva  rätt  starkt,  så  borde  det  knytas  der  repen  korsades; 
men  tarfvade  ej  häller  då  att  vara  så  synnerligen  maskfint. 
Härigenom  varder  också  repens  här  förekommande  sneda 
riktning  lätt  förklarlig ,  enär  eljest  de  rep ,  som  skulle 
dragas  parallelt  med  seglets  långsidor,  blifvit  så  långa,  att 
en  mängd  skarfvar  behöfts.  —  Skulle  den  här  framställda 
gissningen  befinnas  vara  sannolik,  så  är  det  tydligt,  att 
vi  här  hafva  framför  oss  en  afbilclning  af  ett  af  INordens 
fornaste  skepp  ,  och  Tjängvide-stenen  kunde  då  måhända 
vara  en  af  de  äldsta  runstenar  ,  som  finnes. 

Efter  denna  afvikelse ,  återtager  jag  beskrifvandet. 
Bakom  masten  befinna  sig  4  menniskofigurer ,  1  sittande 
och  3  stående ,  och  närmast  fra  införe  masten  synas  2, 
äfven  stående,  och  dessutom  har  det  troligen  funnits  ytter- 
ligare 2  figurer  mellan  dessa  och  förstäfven  ,  ehuru  de 
nästan  äro  utplånade,  då  allt  åt  stenens  venstra  sida  blifver 
allt  otydligare.  Längst  bakuti  skeppet  är  en  figur  i  sit- 
tande ställning ,  som  håller  ena  armen  i  sidan  och  som 
troligen  är  styrmannen,  ty  han  håller  med  andra  handen  ett 
styre  eller  snarare  en  stor  styråra  —  som  väl  var  det 
enda  brukliga  roder  i  forntiden.      Åran  hålles   i  högt   upp- 


184  ALSKOGS-STEIVARAE    PÅ    GOTLAND. 

rest  ställning  och  sträcker  sig  ett  stycke  utom  bakstäfven, 
samt  ändar  i  ett  bredt  årblad.  Att  åran  hålles  på  detta 
vis  lyft ,  visar  oss  antingen  hennes  ställning ,  när  hon  ej 
behöfdes  till  styrning ,  eller  ock  har  hon  blifvit  så  fram- 
ställd pä  det  att  hon  bättre  måtte  kunna  ses.  Inga  flere 
åror  än  denna  synas  till  på  draken.  Figuren  har  på  sig 
en  bredskyggig  hatt,  alldeles  lik  den,  som  hästens  ryttare 
har  på  öfre  fältet.  Alla  de  öfrige  figurerna  äro  stående 
och  tyckas  draga  uti  eller  syssla  med  de  från  seglet  ned- 
hängande togen.  Närmast  styrmannen  står  en  smal  figur, 
som  med  båda  händerna  håller  antingen  i  staget  eller  i 
ett  af  de  från  seglet  nedhängande  togen ,  och  som  på 
hufvudet  bär  en  hätta  eller  mössa,  hvilken  posaktigt  hänger 
ned  ett  stycke  långs  ryggen  ,  något  liknande  den  persons, 
som  å  öfre  fältet  står  framför  hästen.  Denne  person  vänder 
sig  framåt.  Demäst  står  en  person,  som  åter  vänder  sig 
mot  den  sist  nämnda ,  d.  ä.  mot  aktern  ,  och  håller  i  ett 
hängtog.  Denne  tyckes  vara  hattlös ,  men  i  stället  ses 
det  tydligt,  att  han  bär  en  till  midt  på  låret  räckande  vid 
tröja  eller  kavaj  ,  och  deruuder  en  knäsid  ,  något  mindre 
vid  rock ,  samt  ändteligen  temmeligen  vida  byxor ,  som 
sluta  tätt  ofvanom  fotvristen.  Derpå  följer  en  fjärde 
person ,  den  siste  bakom  masten ,  som  redan  är  något 
mindre  tydlig,  han  har  en  likadan  hatt  som  styrmannen,  och 
det  kunde  förut  ses,  att  fötterne  vändes  fram  åtfören;  något 
spetsigt  sticker  ut  bakom  honom ,  ungefär  vid  knäet, 
hvilket  möjligen  kan  vara  ett  svärd.  En  femte  person 
står  näst  framför  masten  ,  han  är  ännu  något  mindre  tyd- 
lig, men  synes  vänd  framåt,  samt  har  på  hufvudet  något, 
som  nästan  ser  ut  som  en  hjelm.  Så  kommer  en  ännu 
otydligare  sjette  person,  med  bredskyggig  hatt,  och  sist 
synes  några  nästan  helt  och  hållet  förnötta  antydningar 
till  troligen  en  sjunde  och  en  åttonde  person,  emellan  den 
sjette  och  förstäfven,  af  h  vilka  jag  1844  kunde  ännu  urskilja 
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åtminstone  hufvudet  på  den  sjunde:  det  återstående  rummet 
medgifver  ock,  att  två  här  kunnat  stå,  men  icke  flere. 

Från  seglets  undre  lik  eller  kant  nedhänga  små  tog, 
af  hvilka  två  och  två  sammanlöpa  och  förena  sig  till  ett. 
Sådana  till  ett  sammanknutna  togpar  nedhänga  slakt 
emellan  nästan  alla  personerna  på  däcket ,  och  några  af 
dessa  synas  hålla  eller  draga  i  dem.  Dessa  hängtog  hän- 
visa således  på  någon  inrättning  vid  Nordens  äldsta  segel- 
föring  ,  hvilken  vi  numera  icke  känna;  men  deras  dervaro 
kan  måhända  förklaras  sålunda:  I  ett  tvärsegels  öfre  kant 
moste  alltid  finnas  något  styft,  en  rå,  som  håller  det  ut- 
spändt  för  vinden  —  och  troligtvis  skall  den  tvärlist,  mot 
hvilken  mosttoppen  ändar  på  denna  tafla,  föreställa  en  slik 
rå — ;  men  i  den  nedre  kanten  är  en  dylik,  som  kändt  är, 
icke  nödig.  Ändamålet  alt  hålla  seglet  utbredt  och  styft 
för  vädret  kunde  nämnligen  också  nästan  lika  väl  vinnas 
genom  flere  nedlöpande  spänntog  eller  skot,  hvilka  man 
antingen  fastgjorde  vid  däcket,  eller  i  hvilka  manskapet 
höll  under  seglingen.  Utefter  hela  seglets  kant  synas  nu 
ej  flere  än  4  slika  hängtog  ,  hvarje  uppkommet  af  tvännes 
gaffel  for  miga  förening;  men  när  jag  såg  stenen,  urskildes 
ännu  ett  längre  förut ,  och  möjligen  har  ännu  ett  6te 
funnits  längst  aktenit. 

Genom  den  åt  venster  tilltagande  otydligheten  ,  kan 
man  hvarken  urskilja  däckets  främre  del,  eller  det ,  som 
kan  hafva  varit  afbildadt  framom  förstäfven  ,  ehuru  sjelfva 
stäfven  någorlunda  tydligt  ses.  Man  märker  äfven  ,  att 
stenens  yta  här  utanföre  lidit  skada ,  antingen  emedan 
skifvor  flagnat  af  medelst  jordens  fuktighet ,  eller  ock  att 
stycken  blifvit  afsprängda  innan  han  nedlades  i  muren. 
Dock  —  stenen  har  väl  lidit  värre  skada  än  så.  Hela 
hans  nedre  ända  är  nämnligen  helt  och  hållet  borta,  kanske 
till  I  — 11  alns  längd,  om  icke  mera;  enär  en  så  stor  steu 
har  tarfvat  ett  icke  så  litet  fotstycke  åt  detta  håll  för  ned- 
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gräfning  i  jorden  ,  för  att  kunna  stå  upprätt  och  stadigt. 
Skadan  går ,  såsom  det  tyckes ,  långt  in  på  det  nedre 
fältet  och  nära  upp  emot  drakens  däcksrand ,  så  att  föga 
af  skrofvet  är  qvar  och  intet  af  kolen  synes.  Det  är  all- 
deles tydligt,  att  detta  skett  på  det  sätt,  att  stenen  blifvit 
med  våld  afbruten  och  vidare  afslagen  ,  och  detta  före 
nedläggningen  i  muren,  ty  brottet  har  samma  åldriga  färg 
och  utseende,  som  stenens  yta  för  öfrigt;  hvaremot  de  två 
vid  öfre  ändan  under  uppgräfningen  afslagna  styckena 
visade  ett  helt  färskt  brott. 

Sluteligen  återstår  att  omtala  ännu  ett  föremål,  som  finnes 
på  nedre  fältet.  Detta  är  en  Runrad  (se  tab.  VII  a., 
jf.  tab.  VI) ,  som  är  omkring  l  aln  lång ,  och  hvilkens 
runor  möjligtvis  ännu  kunna  läsas,  då  händelsen  så  fogat, 
att  hon  befinner  sig  längst  åt  höger,  och  sålunda  just  der, 
hvarest  den  största  tydligheten  råder.  Raden  ,  som  icke 
tyckes  hafva  varit  en  ormslinga  ,  börjar  nedan  vid  brottet 
och  uppstiger  nästan  rakt  i  höjden  emellan  bakstäfven  och 
den  kringom  hela  stenen  löpande  valknutsranden  ,  samt 
slutar  i  rummet  mellan  sagda  rand  och  seglets  öfversta 
kant  till  höger ,  invid  fältets  högsta  gränslinie.  Hon  är 
nedan  mellan  3  ocl»  4  tum  bred  och  afsmalnar  öfverst  till 
endast  något  mera  än  halfva  denna  bredd.  Runskriften 
går  åt  samnia  led,  och  det  återstående  utgör  alltså  endast 
slutet  af  inskriften,  hvaraf  således  efter  all  anledning 
åtminstone  två  tredingar  gått  förlorade.  Betraktar  man 
nämnligen  den  symmetri,  hvarmed  allt  är  ordnat  för  Öfrigt, 
så  blifver  det  ganska  troligt ,  att  denna  runristning  tagit 
sin  början  för  om  draken  ,  d.  ä.  på  venstra  sidan  uppe 
vid  seglets  öfversta  kant ,  först  gått  rakt  ned  tätt  förbi 
seglet  och  förstäfven,  krökt  sig  åt  höger  efter  skeppsbogen, 
samt,  följande  kölen,  slutligen  vid  bakstäfven  åter  krökt 
sig  uppåt  och  sist  stigit  rakt  i  höjden  ,  ändande  vid  seg- 
lets öfversta  hörn  till  höger.    Det  är  detta  sista  rakt  upp- 
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stigande  stycke ,  som  nu  ensamt  återstår.  Denna  för- 
modan styrkes  äo  ytterligare  derutaf ,  att  emellan  den  vid 
mitt  första  besök  ännu  svagt  igenkänneliga  valknutsranden 
till  venster  och  seglets  kant  ett  tomt  rum  fanns ,  af  lika 
bredd  med  det,  som  fy  lies  af  runraden  på  det  motsvarande 
stället  till  höger.  På  det  förstnämnda  tomma  rummet 
kunde  likväl  redan  då  inga  spor  efter  runmynder  upptäckas. 

Om  man  ,  angående  den  på  det  öfre  fältet  synliga 
runraden,  kunde  vara  benägen  att  gissa,  att  hon  möjligen 
kunnat  innehålla  något  till  förklaring  af  detta  fälts  kan- 
hända mythiska  innehåll,  så  kan  man  väl  med  ännu  större 
sannolikhet  förmoda  ,  att  det  nedre  fältets  stympade  run- 
skrift innehållit  namnet  på  den  sjökonung  eller  skepps- 
kämpe, öfver  hvilken  vården  fordom  rests.  På  det  qvar- 
varande  stycket  kan  man  således  vänta  sig  namnen  på 
den  eller  dem  ,  som  rest  stenen  eller  listat  runorna  ,  och 
möjligen,  ifall  stenen  skulle  tillhöra  kristna  tiden,  en  bön  till 
Gud  eller  till  Guds  moder  —  detta  vore  således  af  allra 
högsta  vigt  att  få  reda  på! 

Sjelfva  runmynderna  äro ,  särdeles  i  runradens  be- 
gynnelse ,  högst  ovanligt  smala ,  om  man  nämnligen 
jämnför  deras  höjd  med  qvistarnes  kortlek;  de  stå  också 
mycket  tätt  och  orden  äro  icke  skilda  medelst  punkter 
eller  andra  dylika  tecken  ,  hvilket  följakteligen  i  hög  grad 
försvårar  läsningen.  Myndernas  stafvar  äro  icke  riktigt 
rake  ,  utan  något  böjde  eller  likasom  våglikt  svigtande  hit 
och  dit.  Hela  inskriften  har  derföre  ett  mycket  åldrigt 
utseende,  nästan  fornt.  Myndernas  antal  torde  vara  om- 
kring 46  eller  48  —  allt  efter  som  man  antager  de  halfva 
och  tredingsstafvar  för  att  beteckna  runan  Sol  (!) ,  eller 
möjligen  såsom  qvist  tillhörande  närmaste  staf:  Knäsol 
(H)  finnes  icke  i  hela  inskriften.  Hvarje  mynds  streck  äro 
visserligen  mycket  fina,  men  likväl  temmeligen  djupgående, 
hvadan  det  icke  ser  ut  som    om   de  blifvit  på  vanligt  sätt 
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inhuggna,  utan  snarare  inskurna  i  stenen,  eller  att  de  åstad- 
kommits likasom  genom  stark  gnidning  fram  och  tillbaka  med 
ett  uddhvasst  verktyg  af  järn  eller  malm.  Denna  deres  finhet 
gör  likväl  ,  att  stafvarne  och  isynnerhet  desses  qvistar 
lätt  kunna  förblandas  med  fina  sprickor  i  stenen  ,  hvilket 
naturligtvis  ökar  svårigheten  vid  läsningen. 

Jag  genomgick  och  granskade  inskriften  på  det  nog- 
grannaste ,  och  tog  deraf  genast  en  afskrift  med  så  stor 
omsorg  och  trohet  som  jag  kunde  åstadkomma.  Tab.  VII  a 
är  derutaf  ett  troget  aftryck,  utom  måhända  deruti,  att 
runstrerken  blifvit  tecknade  något  gröfre  eller  tjockare,  än 
de  borde  vara.  Mindre  säkra  streck  äro  blott  utmärkta 
med  prickar.  —  Aret  derefter  afritades  hela  stenen  af  min 
bror ,  Collega  Scholae  i  Visby  P.  A.  Säve  ,  för  att  i 
Stockholm  stentryckas  för  afhandlingen  i  Runa,  och  sedan 
denna  ritning  på  ett  oförklarligt  sätt  å  sjelfva  stentrycke- 
riet  bortkommit,  kunde  den  nya  afritningen  icke  tagas  förr 
än  under  den  derpå  följande  sommaren  (1846).  När  jag 
sedan  jämnförde  min  ritning  med  den  två  år  senare  med 
lika  trohet  tagna,  såg  jag  likväl,  att  stenen  och  hvad  der- 
på blifvit  inhugget  lidit  en  icke  ringa  försämring  till  tyd- 
ligheten under  den  förflutna  tiden  ,  kanske  till  en  del  ge- 
nom den  nästföljande  ovanligt  stränga  vintern  ,  då  stenen 
icke  hade  den  betäckning,  som  han  sedan  fick.  Så  skulle 
man  t.  ex.,  efter  den  äldre  ritningen,  möjligen  i  de  9  första 
mynderna  kunna  läsa:  R.I"T  ,yMh  ,  risti  stan;  i  det  jag 
nämnligen  anser  den  första  tvekrökta  runan  vara  ett  K., 
från  hvilket  stafven  är  utplånad.  Men  af  den  yngre  rit- 
ningen kan  man  icke  få  ut  något  sådant;  ty  mitt  förmodade 
R.  är  der  likare  }  ,  och  mitt  derefter  följande  |  •  har  der 
utseende  af  ett  Y .  Det  stycke  ,  som  ser  ut  att  vara  det 
tydligaste  i  hela  inskriften,  börjar  der  som  styrårans  blad 
hvilar  på  runraden,  och  man  läser  der  iPKftbh^  ,  hvaraf 
dock    den    första    och    sista    runan  äro  något  osäkra ,    och 
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detta  skulle  kunna  betyda :  ifir  Upar  eller  ?fir  Ritpur  eller 
Ruppur,  d.  ä.  Hrup-pur  t=  Hrödpor  ! ;  —  eller  kunde  det 
vara :  .  .  . .  i  firupur ,  eller :  ....  /  firupu  r  .  . . .  (d.  ä. 
fiörSr  eller  fiöröu)?? 

Från  alla  ytterligare  försök  att  tolka  denna  svårfatt- 
liga  inskrift  afhåller  jag  mig  helt  och  hållet.  Men  jag  kan 
dock  icke  förmå  mig  att  alldeles  uppgifva  hoppet ,  att 
någon  annan  skall  vara  lyckligare  i  denna  frågas  utredning, 
äfven  om  flere  starke  runläsare,  hvilka  på  uppmaning  öfvat 
sina  krafter  derpå ,  ännu  icke  kunnat  hitta  lösenyckelen. 
Jag  behöfver  icke  fästa  kommande  forskares  uppmärksam- 
het på,  att  man  i  denna  inskrift  troligen  icke  får  söka  ett 
språk  ,  som  fullkomligt  öfverensstämmer  med  det  vanliga 
Fornnordiska  eller  Isländska  skriftspråket ,  utan  ett  som 
fast  hällre  liknar  den  Nordiska  målbrytning,  som  vi  läse  i 
Guta-Lag  eller  å  andra  Gotländska  runstenar 2  —  ehuru 
kanske  af  ett  ännu  mera  fornt  skaplynue. 

När  man  betraktar  stenens  framsida  och  de  bägge 
nyss  beskrifna  fältens  form,  så  visar  det  sig  tydligt,  att 
den  högra  långsidan  icke  från  begynnelsen  kan  hafva  varit 
så  rak  som  nu,  utan  att  hon  fått  denna  jämna  kant  genom 
senare  skedd  afhuggning.  Det  nedre  fältet  är  nämnligen 
något  bredare  nedan  och  afsmalnar  uppåt  emot  tvärbältet 
med    valknutarne ;    men    just    vid    detta    viker    långsidans 


*)  Så  väl  runstenar  som  gärdsnamn  utvisa ,  att  ordet  hröå 
(under  formen  rop,  rup  eller  ro)  i  forntiden  varit  mycket  i  bruk  på 
Gotland.  De  förra  hafva  t.  ex.  RoJ>alf,  Ro^alfr,  Rof>ai|>r,  Rof)ar, 
Ro{)fos  ,  RoJ)kutr,  RoJ)valtr  ,  Ru{>vi  ,  RuJ>vi|)r  ,  Rofintr  ,  m.  fl.; 
samt  i  gårdsnamnen,  som  uppkommit  af  mansnamn:  Roalds  ,  Ro- 
valds,  Rodarve,  Rotars,  Rofinns,  Rolaiks,  Rommunds,  Robbjänns  (d.  ä. 
Rodbjärns),  Rudvier,  m.  fl.  —  2)  Se  Liljegren  Runurkunder: 
1570-75,  1590-94,  1613,  1693—1821,  1854—58,  1910—12, 
1947,  1992,  1993,  2012,  2014,  2031. 
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valknutsrand  snedt  utåt ,  så  att  öfverfältets  grundlinie  är 
längre  än  nederfältets  öfversta  linie ,  hvarefter  de  båda 
sidoränderna  under  uppstigandet  småningom  kröka  sig  hop 
tills  de  råkas  och  dymedelst  gifva  öfverfältet  formen  af 
en  halfcirkel.  Om  nu  den  hela  stenen  omgifvande  val- 
knutsranden  parallelt  följde  denna  utvikning ,  så  uppstode 
ett  utsprång  eller  hörn  ungefär  midt  för  hästens  fötter; 
men  då  något  dylikt  nu  icke  finnes ,  så  måtte  det  vara 
borthugget.  Denna  stenens  jämnhuggning  på  kanten  har 
troligtvis  blifvit  gjord ,  när  han  nedlades  i  muren ,  för 
att  få  en  rät  kantyta.  —  Stenens  hela  bakre  sida  är  kul- 
pig  och  skroflig,  samt  utan  alla  märken  efter  släthuggning. 

Detta  är  en  noggrann  beskrifning  på  Tjängvide-stenen, 
dels  efter  min  egen  ritning ,  jämnförd  med  minnet ,  och 
dels  efter  min  broders  derefter  verkställda  afteckning.  — 
Jag  ansåg  nämnligen  den  funna  fornlemningen  vara  af  så 
stort  värde ,  att  jag  genast  på  stället  försökte  att  taga  en 
afteckning  deraf  så  godt  sig  göra  lät  för  mig ,  som  ej  är 
någon  ritare ,  dels  för  att  dermed  väcka  uppmärksamhet 
hos  dem,  som  bättre  förstå  eller  kunna  låta  utföra  sådant 
genom  en  skickligare  hand ,  och  dels  emedan  äfven  min 
ofullkomliga  ritning  kunde  tjena  till  någon  ledning  för  en 
efterföljande  tecknare,  ifall  någon  del  af  stenens  yta  under 
tiden  skulle  lida  någon  förändring  af  väderlekens  inverkan; 
ty  stenen  är  af  ett  mycket  löst  gryt  och  syntes  benägen 
att  smulna  sönder.  Ja  ,  det  var  ju  möjligt ,  att  någon 
bygggnadslustig  bonde  rent  af  kunde  få  i  sinnet  att  sönder- 
slå honom ,  och  då  var  ju  alltid  någon  afritning  bättre 
än  ingen. 

Det  torde  icke  löna  mödan  att  ännu  söka  att  åstad- 
komma någon  förklaring  af  detta  märkeliga  monument, 
då  all  sådan  tills  vidare  icke  kan  leda  till  något  annat  än 
lösa  gissningar.  Ty  ännu  står  det  allt  för  ensamt  i  sitt 
slag ,    så    att  man   vid   tolkningen    af  dess  betydelse  icke 
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kan  vinna  några  upplysningar  af  andra  likartade  minnes- 
märken. Men  skulle  några  liknande  framdeles  uppdagas 
på  Gotland  eller  annorstädes  i  Norden ,  så  är  det  icke 
omöjligt ,  att  vi  kunna  komma  till  en  klarare  insigt ,  af 
hvad  så  väl  runraden  som  bildfälten  innebära.  Det  kan 
måhända  också  då  visa  sig,  huruvida  den  förmodan  skulle 
vinna  bekräftelse ,  som  nästan  sjelfmant  infinner  sig  hos 
enhvar,  som  endast  något  gjort  sig  fortrolig  med  Nordiska 
mythologien ,  att  den  åttafotade  hästen  skall  föreställa 
Sleipner.  Om  dennes  ryttare  med  den  breda  hatten  skulle 
vara  sjelfve  Siöhöttr  el.  Oden  ,  är  deremot  kanske  mindre 
sannolikt,  i  anseende  till  figurens  litenhet  emot  hästen. 
Men  man  får  väl  i  dylika  ting  icke  vara  så  nogräknad 
med  den  tidens  bildhuggare.  Skulle  något  sådant  kunna 
bringas  till  en  högre  grad  af  trolighet,  så  hafva  vi  här  för 
oss  en  afgjordt  heden  fornlemning ,  och  såväl  runskrift 
som  bildhuggning  blefve  då  en  hedendomens  säkra  till- 
hörighet. Fyndet  vore  då  äfven  ett  af  de  allra  märke- 
ligaste!  Så  mycket  är  emellertid  visst,  att  intet  kors- 
tecken kunnat  upptäckas  på  hela  stenen. 

Dessutom  gifver  oss  denna  sten  den  hittills  kända 
bästa  och  fullständigaste  teckning  af  ett  Fornnordiskt  skepp. 
Redan  detta  är  en  icke  ringa  vinst,  under  den  beklagligtvis 
stora  bristen  på  bildliga  framställningar  från  vår  forntid. 
Ty  att  skeppet  är  Nordiskt,  derföre  är  runornas  dervaro 
oss  en  borgen  ,  jämnte  det  att  stenen  icke  kan  annat  än 
vara  huggen  på  Gotland  och  icke  ditförd  ,  då  han  består 
af  öens  vanliga  öfvergångskalk ,  som  knappast  någon 
annorstädes   finnes. 

Fyndet  är  äfven  i  annat  afseende  upplysande.  Man 
har  nämnligen  med  skäl  förundrat  sig  öfver  att  Gotland, 
ehuru  det  eger  de  bevisligen  yngsta  runstenar ,  nästan 
icke  har  att  uppvisa  några  af  de  troligen  allra  äldsta  upp- 
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rättstående  runstenar1,  af  hvilka  Svealanden  ega  ett  så 
utomordentlige!»  stort  förråd.  Ett  par  af  orsakerna  till 
denna  brist  får  man  väl  söka  i  kalkstenens  lösa  gryt  och 
derföre  mindre  härdighet  emot  luftens  och  väderlekens 
inverkan  (ty  ingen  enda  huggen  sten  af  granit  finnes  eller 
torde  någonsin  hafva  funnits  der),  samt  i  Kristendomens 
tidigare  allmänna  införande;  ty  redan  på  900-talet  eller 
åtminstone  år  1029  byggdes  stenkyrkor  på  öen,  som  ännu 
stå  2  —  om  man  i  denna  del  får  tro  den  eljest  visserligen  föga 
pålitlige  Strelow.  På  denna  långa  tid  hafva  nog  månge 
af  desse  stenar  kunnat  blifva  sönderfrätte  af  tidens  tand; 
men  flere  af  dem  töra  väl  ock  hafva  blifvit  krossade  af  de 
förste  kristnes  förstörelseifver,  samt  i  nyare  tider. 

Men  det  fanns  äfven  ett  annat  sätt  att  uppnå  ända- 
målet för  de  nyomvände  eller  deras  lärare ,  ett  slags 
medelväg,  att  på  samma  gång  de  läto  hedendomens  qvar- 
lefvor  försvinna  ,  tillika  kunna  undgå  att  helt  och  hållet 
grusa  och  till  intet  göra  förfädernes  grafminnen :  detta  var 
att  begrafva  sjelfva  stenarne ,  eller  att  nedlägga  dem  i 
någon  mur  eller  grundval.  Vi  hafva  många  exempel  på 
ett  slikt  förfaringssätt.  Skulle  då  på  Tjängvide-stenen 
hafva  funnits  någon  verkeligen  hedet  mythisk  afbildning, 
så  är  det  så  mycket  naturligare  ,  att  det  nykristna  nitet 
ville  hafva  hela  den  förargelse  väckande  stenen  rödd  ur 
vägen.  Då  det  tillika  af  åtskilliga  skäl  är  antagligt,  att 
den  tidens  kristne,  till  trots  för  sin  kristendom,  ännu  hade 
en  icke  obetydlig  vörduad  eller  kanske  snarare  rädsla  för 
de  förre  gudarnes  makt;  så  är  det  troligt  nog,  att  man 
med  denna  sten  gått  den  antydda  medelvägen  att  begrafva 


l)  De  flesta  runstenarne  på  Gotland  äro  liggande  giafhällar; 
och  der  finnas  endast  omkring  12  runstoder  (som  Liljegren  kallar 
dem)  ,  som  huggits  för  att  stå  resta.  —  2)  Den  äldsta  kyrko- 
klocka med  årstal  är  den  i  Rone,  som  är  guten  år  1345. 
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honom  ,  i  stället  för  att  sönderslå  honom  helt  och  hållet. 
Möjligt  är  ock ,  att  stenens  inmurning  skett  just  på  den 
tid,  då  kristendom  och  hedendom  stridde  om  öfverväldet, 
samt  att  den,  som  ville  undanskaffa  honom,  såsom  allt  för 
påtagligen  minnande  om  de  förre  gudarne ,  icke  vågat  för- 
inta stenen  för  de  ännu  manstarke  hedningarnes  skull,  och 
då  i  stället  nedmurat  honom    i  grundvalen   under  sitt  hus. 

Tjängvide-stenen  är  således  troligtvis  ganska  gammal 
eller  forn.  Likväl  kunde  någon  med  fog  tycka  ,  att  den 
icke  obetydliga  konstfärdighet,  hvarmed  han  blifvit  huggen, 
strider  emot  en  allt  för  hög  ålder;  särdeles  om  man 
jämnför  honom  med  de  råhuggna  Uppsvenska  runstenarne 
af  gråsten.  Men  det  är  å  andra  sidan  möjligt ,  att  den 
Gotländska  kalkstenens  lätthandterligare  beskaffenhet  just 
kan  hafva  föranledt  en  större  omsorg  och  finhet  i  utar- 
betningen, äfven    med  dåtidens  ofullkomliga  verktyg. 

Upplysningsvis  kan  det  äfven  förtjena  att  här  nämnas, 
att  på  Habblingbo  kyrkogård  på  Gotland  och  helt  nära 
intill  kyrkans  södra  vägg  (och  derföre  troligen  från 
kristna  tiden)  står  en  runstod  ,  som  har  ett  visst  tycke  af 
Tjängvide-stenen.  Denne  är  dock  mycket  mindre ,  bara  1 
al.  19  tum  hög  och  knappt  4  tum  tjock,  men  huggen  på 
båda  sidor.  Han  finnes  upptagen  i  Liljegrens  Runurkunder 
Nr.  1575  (efter  Hilfelings  år  179'J  gjorda  anteckning),  och 
der  läses :  ttFramför  en  rustad  man  till  häst ,  med  lans  i 
handen  ,  synes  en  stående  person  jämnte  en  korg  ,  i  half- 
upphöjdt  arbete.  På  andra  sidan,  i  lika  arbete,  3  personer 
på  hvardera  sidan  om  ett  högt  kors."  Stenen  tyckes  hafva 
lidit  mycket  sedan  denna  tid  ,  men  ännu  synes  på  den  åt 
vester  vettande  sidan  öfverst  å  det  halfcirkelformiga  stycket 
den  omtalade  hästen  med  sin  ryttare;  men  om  han  är 
rustad  eller  icke  kan  nu  icke  ses.  Likaledes  ser  man  en 
person,  som  står  framför  hästen,  och  som  tyckes  erbju- 
dande uppsträcka   något    med   ena   handen  till  hästen  eller 

1852.  13 
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ryttareD.  Denne  person  är  klädd  i  en  vid  och  sid  kåpa 
eller  kjortel.  Med  ett  ord:  hela  denna  grupp  (och  flere 
figurer  finnas  ej  på  den  sidan)  har  en  viss  likhet  med  den 
motsvarande  å  Tjängvide-stenen  ;  likväl  har  den  här 
varande  hästen  endast  fyra  fötter  och  är  stående.  Men 
utaf  de  3  personerne  på  hvardera  sidan  om  ett  högt  kors, 
om  hvilka  Liljegren  talar,  synas  på  stenens  baksida  endast 
några  otydliga  streck.  Runskriften  följer  stenens  kant  på 
framsidan ,  men  hon  är  så  förnött ,  att  man  icke  får  ut 
något  med  säkerhet  deraf,  annat  än  att  språket  tyckes  var 
det  samma  som  på  öens  öfiiga  runstenar.  Runmynderna 
likna  ock  alldeles  de  vanliga;  orden  äro  åtskilda  medelst 
punkter,    men  inga  stungna  runor  förekomma. 

Detta  är  hvad  jag  har  att  meddela  om  Tjängvide- 
stenen  sjelf. 

Under  vidare  samspråk  med  bröderne  Johan  och 
Jakob  Tjängvide  erfor  jag ,  att  man  under  gräfningen  i 
backen  hade  råkat  på  ännu  en  annan  stor  häll,  också  af 
kalksten,  som  äfven  hade  „några  inhuggna  streck  på  sig". 
Denna  hade  man  låtit  lägga  qvar  i  ro  ,  emedan  hon  var 
ganska  stor  och  efter  som  gropen  till  den  tillämnade 
källaren  icke  skulle  sträcka  sig  längre  åt  den  sidan.  Men, 
tillades  det,  ett  hörn  af  stenhällen  framsticker  ännu  undan 
muren  nere  i  källaren  ,  så  att  man  der  kan  få  se  åtmin- 
stone en  bit  af  henne.  Det  befanns  också  vara  så.  Men 
när  min  bror ,  af  denna  anledning ,  det  följande  året  lät 
anställa  vidare  gräfning  i  backen  och  nedbryta  källarmuren, 
så  visade  det  sig,  att  denna  sten  väl  var  ett  större  stycke 
af  en  såsom  en  runstod  danad  och  släthuggen  sten:  men 
att  han  för  öfrigt  var  utan  alla  inhuggna  figurer  och  sirater, 
med  undantag  af  de  få  på  den  öfre  bogformiga  delen,  som 
stuckit  fram  och  varit  synlig  i  källaren.  Stenens  största 
längd  var  2  al.  9  tum  och  bredden   1  al.   15   tum. 
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Denna  sten  befann  sig  i  liggande  ställning  ,  och  om- 
kring honom  stodo  i  söder  och  vester  förfärligt  stora, 
kantresta  stenblock  ,  som  dock  voro  fullkomligt  ohuggna, 
och  förmodligen  hafva  slika  äfven  varit  resta  i  norr  och 
öster,  som  vid  källargräfningen  blifvit  undanvräkta.  tsHela 
källarbacken"  —  yttrar  min  Bror  — "  är  troligen  bara  en  sam- 
manfösning  af  dylika  stenar  ,  fordom  måhända  delar  af  ett 
eller  flere  monumenter  af  storartadt  slag,  som,  efter  dessas 
nedbrytning ,  blifvit  använda  till  murbyggnad."  —  Monne 
således  icke  en  noggrann  undersökning ,  ånyo  anställd 
genom  hela  backen ,  skulle  kunna  leda  till  någon  vigtig 
upptäckt? 

Uti  en  källare  nära  intill  sågs  vid  samma  tillfälle 
äfven  en  annan  huggen  sten  af  ovanlig  form.  Stenen 
är  nämnligen  hufvudsakligen  qvadratisk  .  med  omkring  1| 
al.  långa  sidor ,  men  nederst  utskjuta  tvänne  långa  och 
smala  ,  nästan  hornformiga  uddar  eller  hörn  midt  emot 
hvarandra ,  så  att  utsträckningen  dem  emellan  är  3J  aln. 
Dessa  horn  synas  hafva  uppkommit  genom  i  en  senare 
tid  gjorda  invinkliga  borthuggningar.  Midt  på  stenens  yta 
ses  ett  fyrkantigt  fält,  som  ursprungligen  tyckes  hafva 
varit  l  al.  i  qvadrat  och  begränsad!  af  dubbla  linier ,  och 
hvilkets  inre  visar  en  svag  uthuggning  af  korsgående  rutor, 
likasom  ett  schakbräde.  Mellan  fyrkantens  gränslinier  och 
stenens  brädd  synes  en  6  till  7  tum  bred  rand  af  dubbla, 
i  zigzag  spetsvinkligt  gående  linier ,  hvilken  rand  tyckes 
hafva  lupit  rundt  omkring  stenen ,  enligt  hvad  svaga 
märken  utvisa. 


II.     Al  skogs -sten  en. 
(Tab.  V). 

Under    en   af  sina    autiqvariska   resor   inom    Gotland, 
hade    min    Bror    den  lyckan  att  år   1850  i  sjelfva  Älskogs 
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kyrka  påträffa  en  förut  icke  anmärkt  sten,  full  af  inhuggna 
figurer,  som  i  märkvärdighet  på  intet  sätt  står  efter  Tjäng- 
vide-stenen.  Denne  sten  ligger  nämnligen  som  en  vanlig 
golfflisa  inlagd  i  kyrkans  golf,  och  kan  derföre  för  kort- 
hetens skulle  benämnas  Älskogs-stenen,  till  skillnad  från 
Tjängvide-stenen.  Stenens  ena  ända  är  alldeles  öfverfylld 
af  hvarjehanda  figurer  af  menniskor  och  djur  i  ett  särdeles 
svagt  upphöjdt  arbete  ,  men  den  andra  ändan  är  slät  och 
alldeles  ohuggen  ,  och  har  derföre  icke  blifvit  intagen  på 
den  här  bifogade  planchen  ,  utan  allenast  antydd  medelst 
en  prickad  linie.  Just  på  denna  jämna  och  ohuggna  del 
har  kyrkans  dopfunt  blifvit  ställd,  och  har  man  troligtvis 
samtidigt  dermed  huggit  ett  trattformigt  hol  tvärs  igenom 
stenen  ,  för  att  derigenom  nedhälla  redan  begagnadt  dop- 
vatten. Detta  hol  synes  på  planchen  nära  figurfältets 
nedre  rand  ,  nästan  på  dess  midt.  Medelst  denna  genom- 
huggning har  dock  föga  eller  intet  blifvit  till  intet  gjordt 
af  der  befintliga  föreställningar.  Stenens  och  således  hela 
figurfältets  bredd  är  1  al.  20  tum,  stenens  längd  är  1  al. 
17  tum,  hvaraf  figurfältets  höjd  utgör  1   al.  4  tum. 

Figurfältet  är  på  3  sidor  omgifvet  med  en  rand  eller 
gördel  af  valknutar,  af  hvilka  de  på  den  högra  sidan  och 
på  den  öfre  äro  af  alldeles  samma  slag  som  på  Tjängvide- 
stenen.  En  liknande  valknutsrand  har  förmodligen  äfven 
utgjort  gränsen  till  venster,  men  denna  har,  ty  värr,  blifvit 
borthuggen  vid  stenens  inpassande  i  kyrkogolfvet.  INågon 
del  af  figurfältet  har  dervid  också  fått  följa  med ,  huru 
mycket  kan  man  väl  nu  icke  med  säkerhet  afgöra  ,  men 
troligtvis  är  det  endast  helt  litet,  om  man  får  döma  af  den 
öfversta  valknutsrandens  form.  Stenens  kant  åt  detta  håll 
är  nämnligen  nu  huggen  linierät ,  men  detta  är  icke  den 
ursprungliga  formen  ,  ty  valknutsranden  har  tydligen  från 
början  stigit  upp  i  en  boge  på  midten,  och  sänkande  sig  åt 
båda  sidor,  svänger   hon  slutligen  åter  helt  litet  uppåt,    i 
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det  hon  löper  samman  med  sidoränderna.  Genom  sten- 
kantens räthuggning  har  nu  hela  valknutsrandens  mest  ut- 
springande  bogiga  del  blifvit  borthuggen  ,  så  att  allenast 
de  nedsänkta  bogarne  å  bägge  sidor  äro  qvar.  Och  då 
det  är  troligt,  att  bogens  öfversta  del  stått  midt  öfver 
fältet ,  så  kan  det  stycke ,  som  af  sjelfva  figurfältet  blifvit 
borthugget  till  venster ,  icke  gerna  hafva  varit  bredare  än 
halfva  valknutsranden.  Den  nedersta  valknutsranden,  som 
begränsar  figurfältet  emot  stenens  släta  del ,  är  icke  full- 
komligt lik  de  nyss  nämnda.  Hon  innehåller  nämnligen 
icke,  som  dessa,  en  enkel  rad  af  valknutar,  utan  i  stället 
två  jämnsides  löpande  rader  af  mindre  sådana  ,  men  icke 
dubbelslungna  ,  utan  enkla  knutar ,  lagda  som  nutidens 
kringlor ,  hvikas  slingor  korsvis  sammanlöpa  och  sålunda 
förena  de  båda  kringelraderna.  Denna  rand  utmärker  sig 
dymedelst  genom  en  prydlig  sirlighet  i  anordning  och  utföring. 
Ehuru  figurerna  på  fältet  icke  äro  genom  några 
ränder  eller  dylikt  fördelade  i  särskilda  taflor  ,  tyckes  det 
hela  likväl  framställa  två  eller  tre,  kanske  fyra,  skilda  upp- 
träden eller  handlingar.  Längst  ned  till  venster  synes  en 
troligtvis  fyrhjulad  vagn ,  som  dragés  af  en  stor  häst  i 
gående  ställning.  De  temrneligen  små  ringformade  hjulen 
bära  ett  högt  underrede  och  derpå  h vilar  vagnskarmen, 
som  liknar  en  fyrkantig  låda.  Karmens  bakre  gafvel  är 
borthuggen  jämnte  en  liten  del  af  bakhjulet.  I  karmen 
stå  tvänne  personer ,  af  hvilka  den  främre  kör  eller  styr 
hästen  rned  något ,  som  icke  ser  ut  som  en  töm  (helst 
det  icke  går  till  betslet),  utan  snarare  som  en  stång,  som 
hvilar  på  hästens  rygg  och  ändar  vid  manken.  Hästen 
är  fyrafotad  och  temrneligen  väl  skapad,  samt  liknar  eljest 
mycket  den  åttafotade  på  Tjängvide-stenen  ,  ända  till  att 
svansen  är  lika  smal  och  likasom  hoplindad  med  band. 
En  del  af  bringan  och  något  af  framfötterne  har  blifvit 
borthugget  när  dopvattensholet  gjordes.      Tisteln  eller  an- 
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spännet,  med  hvilket  vagnen  dragés  består  af  två  stänger, 
som  ligga  öfver  hvarandra  ,  af  hvilka  den  ena  utgår  från 
hjulaxeln  och  den  andra  högre  upp  från  underredet,  näst 
under  karmens  botten.  Jag  skall  längre  fram  återkomma 
till  detta  märkvärdiga  anspann  .  och  likaså  till  en  aflåug 
ringformig  krets  eller  tafla  ,  som  med  sin  kant  hvilar  på 
hästens  rygg  och  länd,  och  som  är  så  lång  som  två  tred- 
jedelar af  hästen.  Emellan  denna  krets  och  körsvennen 
synas  ett  par  smärre  figurer  af  otydlig  form;  den  ena 
liknar  temmeligen  en  fogel  och  den  andra  en  liten  man 
eller  dvärg,  som  bär  eller  håller  uti  fogeln. 

Framför  hästen  och  således  nästan  midt  öfver  dop- 
vattensholet  ses  ett  Stort  och  högt  föremål ,  om  hvilket 
det  är  omöjligt  att  säga  ,  hvad  det  skall  föreställa ;  mest 
liknar  det  en  struts  eller  stork  med  lång  hals  och  nedvänd 
näbb  ,  samt  af  så  jättelik  höjd  ,  att  denna  vida  öfverstiger 
hästens  (jag  säger  derföre  icke  ,  att  det  är  en  slik  fogel, 
utan  bara  att  dess  form  påminner  derom).  Derefter  följer 
något,  som  dock  är  så  oredigt  och  utnött,  att  man  intet 
kan  urskilja. 

Sist  i  fältets  högra  hörn  befinner  sig  en  grupp  af 
trenne  tätt  efter  hvarandra  gående  män  ,  som  äro  klädda  i 
korta  rockar ,  af  hvilka  den  siste  bär  under  armen  tvänne 
käppar  (spjut)  eller  korta  stafvar.  Det  märkvärdigaste 
hos  desse  män  är  deras  hufvuden.  Den  sist  gående  har 
nämnligen  ett  tydligt  fogelhufvud  *,  hvilket  dock  möjligtvis 
kan  betyda  en  hatt,  med  långt  fram  öfver  anletet  hängande 
skygge.  Den  mellersta  mannen  tyckes  nästan  vara  huf- 
vudlös,  eller  ock  bär  han  ett  dok  eller  kläde,  som  skyler 
hufvudet  och  nedhänger  öfver  bröstet,  ända  ned  till 
midjan.    Den  tredje  och  främst  gående  mannens  hufvud  är 


3)    På  original  ritningen  liknade  det  ända  mera  ett  sådant .    an 
det  visar  sig  på  pianchen. 
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ganska  stort  och  skjuter  så  långt  framåt,  att  det  ganska 
mycket  liknar  ett  apehufvud.  —  Dessa  trenne  män  tyckas 
nästan  vara  de  främst  gående  i  en  procession  eller  ett 
festligt  tog  ,  i  hvilket  den  af  hästen  dragna  vagnen  utgör 
slutet.  Det  ser  verkeligen  ut  som  om  det  hela  skulle 
föreställa  en  triumph  eller  ett  segertog  etter  de  strider, 
som  framställas  på  fältets  öfre  del.  Då  figurerna  emellan 
hästen  och  de  trenne  främst  gående  männen  icke  kunna 
urskiljas ,  så  är  det  likväl  icke  alldeles  säkert ,  att  alla 
figurer  höra  till  ett  och  samma  tog  ,  utan  det  är  väl  möj- 
ligt ,  att  de  bägge  flockarne  i  sjelfva  verket  icke  höra 
samman.  Efter  min  mening  synes  dock  det  förra  vara 
sannolikare. 

Vi  komma  nu  till  fältets  öfre  delar,  och  begynna  så- 
som förut  till  venster.  —  Midt  öfver  de  båda  i  vagnen 
åkande  synas  två  icke  fullt  tydliga  menniskofigurer ,  af 
hvilka  den  ena  blifvit  något  skadad  vid  stenkantens  bort- 
huggning.  De  äro  vände  mot  hvarandra  och  tyckas  vara 
stadde  i  strid,  hälst  den  ene  synes  stående  och  den  andre 
ligger  fälld  på  knä. 

Derefter  följa  två  figurer,  som  äro  stadda  i  tvekamp. 
De  äro  troligen  hufvudpersonerne  i  hela  framställningen. 
Den  ene  ,  som  tyckes  vara  klädd  i  hjelm  med  långt  ned 
på  ryggen  hängande  hjelmbuske  eller  hjelmkam ,  är  res- 
ligare och  skrider  med  verkligen  kunglig  hållning  in  på 
sin  mindre  motståndare ,  som  dervid  synes  vackla  eller 
rygga  tillbaka.  Och  på  det  att  ingen  skall  misstaga  sig 
om  ,  hvem  segren  kommer  att  tillhöra  ,  har  den  resligare 
kämpen  en  medhållare ,  som  står  bakom  den  andre  per- 
sonen ,  just  i  begrepp  att  gifva  honom  banehugget  med 
sin  högt  upplyftade  och  tveäggade  bredyxa.  Denne  tredje 
person  befinner  sig  alldeles  midt  öfver  hästens  hufvud. 
Desse  fem  personer  tyckas  utgöra  en  flock  för  sig, 
sammandrabbande  på  samma  stridsvall.      De   två  fäktande 
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hufvudpersonerne  föra  i  högra  handen  svärd  eller  spjut, 
högt  svängda  till  hugg  eller  kast ,  och  med  den  venstra 
hålla  de  temmeligen  små  och  alldeles  runda  sköldar,  som  de 
afvärjande  sträcka  långt  framför  sig.  Dessutom  tyckas 
kastspjut  och  kolfvar  eller  andra  skottvapen  flyga  tätt  i 
luften  öfver  deras  hufvuden ,  och  flere  sådana  ligga  på 
valplatsen ;  ja ,  tvänne  dylika  tyckas  till  och  med  hänga 
fast  i  den  bakifrån  hotade  kämpens  något  sänkta  sköld. 
Allt  visar ,  att  meningen  varit  att  framställa  en  häftig  bar- 
dage,  ehuru  kanske  blott  den  del  af  striden,  som  föregått 
i  här-drottnarnes  närmaste  grannskap. 

Det  stycke  af  fältet,  som  återstår  ofvanom  de  käm- 
pande ,  innehåller  en  oredig  blandning  af  otydliga  figurer, 
hvaraf  intet  kan  igenkännas;  möjligen  skall  det  föreställa 
en  fortsättning  af  striden  i  fjärran,  eller  kanske  en  skog. 

Högst  uppe  på  fältet  och  litet  på  sidan  om  den  upp- 
stigande valknutsrandens  öfversta  boge ,  samt  omedelbart 
intill  dennes  kant,  ligger  en  stor,  icke  fullt  regelmätig  fem- 
kant eller  ett  trapezium  ,  som  på  ett  märkeligt  sätt  liknar 
en  skans  eller  fästning.  Ja ,  hörnen  hafva  till  och  med 
runda  utsprång,  som  alldeles  likna  bastioner  eller  hörntorn. 
Hela  det  inre  är  uppfyldt  af  en  sammangyttring  utaf  ore- 
diga små  figurer,  som  möjligen  skola  vara  menniskor,  bo- 
skap, hus  eller  tält?  Det  hela  liknar,  som  sagdt  är,  så 
nära  en  nutidens  skans  eller  befäst  stad ,  att  i  den  stora 
överensstämmelsen  ligger  nästan  det  största  hindret  att 
antaga  det  för  en  sådan  ;  när  man  nämnligen  tänker  på, 
huru  långt  tillbaka  i  tiden  man  moste  gå ,  för  att  finna 
dess  motstycke  i  verkligheten.  Nära  under  skansen  eller 
borgen  —  som  jag  ändock  antager  det  vara  —  gå  (eller 
simma?)  2  eller  3  foglar,  och  under  dessa,  längre  ned  på 
fältet,  befinna  sig  åter  2  slika  öfver  hvarandra  ,  som  äro 
halslånge  och  nästan  se  ut  som  gäss. 
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På  det  återstående  stycket  af  figurfältet,  d.  ä.  på  det 
öfre  hornet  till  höger ,  synes  först  och  främst  en  öfverst 
flatrund  boge,  som  temmeligen  liknar  en  hvälfd  port.  Inuti 
denna  stå  trenue  eller  kanske  snarare  tvänne  personer 
med  bredskyggiga  hattar  (fullkomligt  liknande  dem  på 
Tj  äng  vide-stenen),  som  hafva  mellan  sig  en  kort  och  tjock 
kropp.  Eller  skall  det  hela  hällre  vara  en  krets  af  samma 
slag  som  den  ,  som  förut  omtalats  sväfva  eller  hvila  öfver 
hästens  rygg?  På  ena  sidan  om  denna  port  eller  krets 
står  en  mycket  smärt  och  lång  menniskofigur,  som  vänder 
ryggen  till  porten  och  således  ansigtet  åt  skansen  och 
foglarne.  Och  på  den  andra  sidan  derom  ,  å  det  smala 
rummet  mellan  porten  och  valknutsranden  till  höger,  reser 
sig  något ,  som  nästan  ser  ut  som  ett  högt  och  smalt  trä 
med  korta  grenar  - —  eller  kanske  en  liljestängel? 

Föröfrigt  finnes  på  hela  stenen  icke  det  minsta  tecken 
till  runor  eller  annan  skrift ,  ej  häller  något  korstecken. 

Nu  uppstår  den  frågan:  hvad  monde  allt  detta  be- 
tyda? —  och  vidare:  till  hvilken  tid  och  till  hvilket  folk 
hör  denna  sten?  —  Ehuru  det  väl  blifver  nära  nog  omöj- 
ligt att  gifva  ett  tillfredsställande  svar  på  dessa  spörsmål, 
utom  kanske  det  sista  ,  så  vill  jag  likväl  framkasta  min 
förslagsmening  derom  .  bedjande  de  lärde  att  derpå  vidare 
pröfva  sin  skaipsinnighet.  Ty  denna  sten  (jämnte  hans 
frände  Tjängvide-stenen)  förfjenar  i  sanning  de  lärdes 
och  isynnerhet  de  Nordiskes  högsta  uppmärksamhet ,  då 
han  utan  tvifvel  är  den  i  sitt  slag  ypperste  vi  ege  i  be- 
håll från  Nordens  forntid. 

Låtom  oss  börja  med  det ,  som  jag  ofvanföre  kallat 
skansen ,  och  antaga  att  detta  verkeligen  skall  föreställa 
en  befästad  stad ,  borg  eller  ett  fast  läger ,  omgifvet  af 
vallar  eller  torn.  —  Det  sker  ett  fientligt  anfall  derpå,  inne- 
vånarne  göra  ett  utfall  och  det  uppstår  en  skarp  drabb- 
ning utanför  murarne.      Det  vigtigaste  och  mest  afgörande 
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uppträdet  i  denna  strid,  höfvidsmännens  sammanträffande  och 
envige,  se  vi  till  venster  på  figurfältet.  Kanske  skola  de 
otydliga  figurerne  ofvanföre  betyda  stridstumlet  längre  bort 
på  slagfältet;  —  eller  kanske  skall  det  utmärka  en  staden 
på  denna  sida  omgifvande  skog.  I  sådant  fall  torde  de 
på  andra  sidan  befintliga  foglarne  vara  änder  och  gäss, 
hvilkas  dervaro  kan  antyda,  att  vatten  omgifver  staden  på 
den  sidan. 

Efter  den  ene  anförarens  fällande  medelst  ett  nidings- 
hugg  bakifrån,  tillhör  segern  bans  motståndare,  som  tro- 
ligen är  den,  som  anfallit  staden,  och  ett  festligt  segertog 
ordnas  derefter.  Först  skrida  tre  män  med  hvarjehanda 
djurhufvuden  —  symboliska  figurer,  eller  skola  djurgestal- 
terna antyda  deras  nesliga  fångenskap?  —  och  sist  kommer 
segerherrens  vagn;  han  står  sjelf  ledig  deruti  och  jämnte 
honom  hans  körsven  ,    som  styr  hästen 

Den  flatbogiga  kretsen  ,  som  omtalades  sist  vid  figur- 
fältets beskrifning ,  skall  törhända  föreställa  en  flathvälfd 
port ,  hvarifrån  antingen  de  stridande  uttoga  till  kampen, 
eller  dit  segervinnarena  på  sistone  ställa  sin  väg.  Den 
långsmärta  figuren  ,  som  står  derinvid  ,  är  möjligen  en 
väktare  eller  utpost.  Att  denna  port  befinner  sig  utom 
staden  eller  borgen  ,  äfvensom  att  figurer  af  menniskor, 
djur  och  ting  icke  ,  hvad  deras  järnnföriga  storlek  angår, 
stå  i  riktigt  förhållande  inbördes ,  bör  icke  förundra  oss 
vid  ett  så  fornt  verk  som  detta.  Ej  häller  bör  det  väcka 
någon  anstöt ,  ätt  en  kanske  under  flere  dagar  fortgående 
handling  bär  fiamställes  på  en  gång  och  samtidigt  inför 
åskådaren.    Sådant  tillhör  ju  alltid  konsten  i  dess  barndom. 

Men  det  märkvärdigaste  af  allt  är  ändock ,  att  hela 
denna  bildliga  framställning  till  någon  del  påminner  om  de 
basreiiefer,  som  nyligen  blifvit  funna  i  Persepolis;  men  på 
ett  ännu  mera  slående  sätt  om  dem,  som  den  outtröttelige 
Britiske   resanden  Layard   uppgrafvit   från  den  mångtusen- 
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åriga  hvilan  i  och  omkring  det  gamla  Ninive.  Jag  förut- 
ser, att  denna  dristiga  sammanställning  skall  tyckas  de  fleste  i 
egentligaste  mening  långsökt,  ja,  till  och  med  löjlig; 
men  jag  heder  dock  läsaren  ,  att  icke  låta  detta  löje  af- 
hålla  sig  ifrån  ,  att  genomgå  de  afteckningar,  som  finnas 
uti  nämnde  Layard's  Niniveh  and  its  Remains  (2ne 
tomer;  London).  Han  skall  verkeligen  der  finna  flere 
framställningar  af  strider ,  som  hafva  stort  syskontycke 
med  den  på  Älskogs-stenen;  och  isynnerhet  skall  han 
ofta  träffa  på  konungars  triumph-  och*  jagt-tog ,  hvaraf 
segertoget  på  den  Gotländske  stenen  nästan  ser  ut  som  en 
sämre  utförd  kopia.  Konungen  åker  der  alltid  stående 
och  har  jämnte  sig  sin  kusk ,  som  kör  de  vanligtvis  2 
eller  3  hästarne.  Ja ,  sjelfva  vagnens  anspann  med  den 
dubhla  tisteln  är  alldeles  det  samma  som  på  de  Forn 
asiatiske  vagnarne ,  hvilka  dock  oftast  äro  tvåhjuliga. 
Äfven  hafva  alle  eller  de  fleste  hästar  derstädes  alltid 
smala  och  med  band  hoplindade  svansar ,  just  som  på 
de  bägge  Alskogs-stenarne,  På  de  Ninivitiska  afbild- 
ningarne  ser  man  stundom  äfven  städer  och  borgar,  mycket 
liknande  den  på  Älskogs-stenen.  Sammaledes  är  vatten 
eller  grafvar ,  som  gränsa  intill  en  sådan  stad  ,  klumpigt 
betecknade  genom  en  mängd  ditsatta  simmande  foglar 
eller  fiskar. 

Äfven  har  en  forskare  i  den  Fornorientaliska  veten- 
skapen och  odlingen  gjort  mig  uppmärksam  på  ,  att  den 
runda  eller  aflånga  krets  ,  som  hvilar  öfver  hästens  rygg, 
särdeles  mycket  liknar  de  medallioner ,  som  oftast  synas 
på  hvarje  Fornegyptisk  bildlik  framställning,  och  som  man 
nu  antager  innehålla  furstens  eller  konungens  namnchiffre 
i    bildskrift1.       Måhända    hör    äfven    den    krets,    som  jag 

l~)  L^yard  beskrifver  äfven  ett  elfenbensbord,  med  en  dylik 
namnmedallion,  som  han  funnit  i  Ninive,  tror  jag;  och  han  gissar, 
att  det  kommit  frän  Egypten. 
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tyckt  vara  likare  en  port ,  till  detta  slag.  Denna  sista 
sammanställning  må  dock  gerna  betraktas  såsom  ett  löst 
hugskott ,    ehuru  det  kanske  ändock  borde  undersökas. 

Men  Gotland  och  —  Ninive!  —  utropar  man  —  hvad 
kan  det  finnas  för  beröring  eller  sammanhang  mellan  dessa 
till  afstånd  och  tid  så  vidt  åtskilda  egnder?  —  Ja ,  min 
mening  kan  nu  för  ingen  del  vara  ,  hvarken  att  Forngot- 
läudingarne  eller  Gutarne  inflyttat  till  sin  Baltiska  ö  direkte 
från  Mesopotamien,  ej  häller  att  de  derifrån  fått  sina  sten- 
huggare; då  dessutom  den  Fornbabyloniska  kulturen  var 
försvunnen  kanske  mer  än  ett  årtusende  förr  än  Got- 
land kan  antagas  hafva  fått  sin  första  åtminstone  Ger- 
maniska  eller  Gutniskt-Gotiska  befolkning.  Men  man  bör 
likväl  ihogkomma,  dels  att  den  Fornpeisiska  och  Mediska 
odlingen  nog  blomstrat  vida  utöfver  den  krets,  der  vi  hit- 
tills  upptäckt  dess  spor ,  och  dels  att  denna  odling  möj- 
ligen kunnat  fortlefva  på  några  ställen  vida  längre  ned  i 
tiden,  än  vi  ännu  fått  reda  på.  Vidare  är  det  ju  genom 
den  nyare  jämnförande  språkforskningen  afgjordt,  att  alla 
Germaniska  folk  härstamma  från  Asiens  Arier ,  d.  ä. 
Sanskritfolk ,  förmedlade  genom  Fornperser  och  Meder. 
Och  enär  det  har  mycken  sannolikhet  för  sig,  att  Gotland, 
som  nästan  är  den  östligaste  punkt  i  Skandinavien,  också 
först,  blifvit  berördt  och  befolkadt  af  de  östan  kommande 
Nordgermanerne,  —  så  ligger  det  icke  rent  af  någon  omöj- 
lighet deruti,  att  desse  invandrare,  som  snart  torde  hafva 
utbildat  sig  till  en  liten  lugn  östat,  ännu  en  tid  efter  an- 
komsten dit  kunde  ega  i  behåll  minnet  af  vissa  föreställ- 
ningar, seder  och  bruk,  ja,  af  vissa  redskap,  såsom  vapen 
och  måhända  vagnar  och  deras  anspann,  hvilkas  hjelp  de 
nog  tarfvat  under  den  långa  landvägen. 

Frågan,  hvilket  folk  Älskogs-stenen  tillhör,  är  således 
redan  till  en  del  besvarad.  Han  härrör  nämnligen  utan 
allt   tvifvel   från   den    Germaniska    stämma ,    som    vi    kalla 
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Nordboar ,  kanske  närmast  af  den  Sydskandinaviska  gren, 
som  än  i  dag  kallas  Götar  på  Sveriges  fastland ,  Gutar 
på  Gotland  och  Jutar  i  Danmark;  men  i  alla  fall  Nord- 
boar. Och  att  detta  så  förhåller  sig,  hvad  Älskogs-stenen 
angår ,  bevises  ovedersägligen  deraf ,  att  han  är  af  Got- 
lands vanliga  kalksten  ,  och  således  icke  kan  vara  ditförd 
(i  fall  detta  icke  ändock  vore  en  orimlighet) ,  och  sedan 
deraf,  att  han  vid  första  ögonkastet  visar  sig  tillhöra  samma 
tid  och,  om  jag  så  får  säga  ,  konstutveckling  som  Tjäng- 
vide-stenen.  Men  denne  är  lika  säkert  både  af  Gotländskt 
och  rent  Nordiskt  ursprung,  enligt  hvad  de  äkta  Nordiska 
runornas  dervaro  klarligen  bestyrka.  Det  är  således  en 
verklig  lycka  ,  att  vi ,  jämote  Aiskogs-stenen ,  också  ega 
Tjängvide-stenen;  ty  annars  skulle  gissningarnas  fält  blifvit 
vida  mer  obegränsadt  vid  bestämmandet  af  hans  ursprung 
och  plats  bland  öfriga  Nordiska  minnesmärken  från  forntiden. 
Den  mening  jag  här  försökt  att  korteligen  framställa 
är  visserligen  ny  ,  och  jag  inser  derföre  mer  än  väl ,  att 
hon  icke  kan  annat  än  förefalla  de  fleste  oväntad  och 
tvifvelaktig,  ja,  kanske  orimlig,  och  det  är  också  ganska 
möjligt ,  att  framtiden  kommer  att  alldeles  underkänna 
henne.  Men  det  är  å  andra  sidan  också  en  möjlighet,  att 
vi  här  se  den  första  svaga  uppslagsändan  till  en  tråd,  som 
kan  leda  oss  till  insigt  af  ett  närmare  samband  mellan 
fjärrbelägna  orter,  folk  och  händelser,  än  hvarom  vi  nu 
hafva  en  aning.  Först  böra  likväl  alla  dylika  minnes- 
märken samlas  och  nyckeln  till  deras  förklaring  hittas, 
innan  derpå  kan  byggas  något  beståndande.  Men  skulle 
det  då  befinnas  ,  att  det  Nordiska  folk ,  som  å  Tjängvide- 
stenen  ristat  Nordiska  runor  och  tecknat  Odens  jättehäst 
och  sitt  eget  stäfhöga  drakskepp ,  som  å  Aiskogs-stenen 
afbildat  en  strid  till  hemstadens  försvar,  samt  ett  derpå 
följande  segertog,  —  skulle  det  då  befinnas,  att  ett  Nordiskt 
folk  gjort  detta ,  ännu  med  ledning  utaf  fortlefvande  minne 
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af  Fornasiatiska  bruk  och  inrättningar;  —  så  torde  der- 
utaf  småningom  komma  att  utveckla  sig  en  helt  annan 
åsigt  om  de  Nordiska  runornas,  Asatroens  och  en  mängd 
andra  Nordiska  tings  ålder,  rätta  ursprung  och  be- 
tydelse, än  den  som   nu  gäller  för  den  sanna. 

I  betraktande  af  allt  detta ,  och  utan  att  vilja  före- 
gripa framtidens  dom  i  denna  och  dithörande  frågor,  anser 
jag  de  bägge  Alskogs-stenarne  för  att  vara  bland  de  allra 
märkvärdigaste  fornsaksfynd,  som  på  lång  tid  gjorts  inom 
Norden.  Ja,  redan  det  att  de  efter  all  anledning  innehålla 
de  bäst  och  konstrikast  utförda  bildliga  framställningar  i 
sten  ,  som  vi  ege  från  Nordens  förskriftliga  tid  (ty  åtmin- 
stone så  gamla  töra  de  vara!),  gör  dem  föitjenta  af  den 
högsta  uppmärksamhet.  Derföre  tager  jag  också  säkerligen 
icke  fel,  när  jag  förutsätter,  att  alle  Nordiske  fornforskare 
och  häfdakunuige  med  mig  skola  önska ,  att  de  bägge 
Alskogs-stenarne  snart  och  med  lämpa  måtte  varda  förde 
till  ett  säkrare  ställe,  än  der  de  nu  befinna  sig,  den  ene 
visserligen  i  en  kyrka  och*  den  andra  under  hederlige 
dannemäns  samvetsgranna  vård  ,  men  likväl  hvarje  stund 
utsatta  för  okynnets  och  barnslighetens  åverkan.  Måtte 
alltså  dessa  dyrbara  fornminnen  blifva  förda  till  Gotlands 
eller  Sveriges  medelpunkter  för  fosterlandskärlek  och  veten- 
skapshog  ,  till  Visby  gymnasium  eller  Stockholms  forn- 
saks-museum;  måtte  dessa  bägge  orter  täfla  om  att  före- 
komma hvarandra  i  deras  förhvärfvande ,  innnan  —  en 
tredje  kanske  kommer  dem  i  förväg  och  bortsnappar  kle- 
noderna,  ty  de  äro  sannerligen  för  goda  att  utanför  en 
bry ggarstugu vägg  tjena  till  skottafla  för  leklystna  gossars 
stenkast  eller  att  som  golfsten  förnötas  af  järnbroddade 
stöfvelklackar! 


Sluteligen  vill  jag  än  en  gång  fästa  forskarens  uppmärk- 
samhet på  följande,  icke  ovigtiga  omständighet    Drakskeppet 


ALSKOGS-STENARNE    PÅ    GOTLAND.  207 

på  Tjängvide-stenen  liknar,  åtminstone  hvad  skrofvet  angår, 
ganska  mycket  den  städse  förekommande  skeppsformen  på 
de  Skandinaviska  hällristningarna ,  ehuru  det  derjämnte 
har  segel  och  är  ntfördt  med  vida  större  fulländning.  Denna 
likhet  skulle  vara  mycket  större  och  ännu  mera  i  ögonen 
fallande,  om  man  ej  af  det  trånga  utrymmet  hindrats  ifrån 
att  gifva  det  dess  tillbörliga  längd.  Man  kan  således 
knappast  misstaga  sig  på,  att  bägge  slagen  tillhöra  samma 
sjöfarande  folk ,  om  ock  från  olika  tider.  Och  skulle 
denna  mening  vinna  styrka  af  ytterligare  anställda  forsk- 
ningar och  af  möjligen  framtida  upptäckter,  så  skulle  deraf 
följa ,  att  hällristningarna  verkeligen  tillhöra  ett  Nordiskt 
eller  Skandinaviskt  folk  (och  således  icke  Kelter,  Cimhrer, 
Lappar  eller  andra),  och  detta  lika  säkert  som  Tjängvide- 
stenen,  för  hvilkens  Nordiskhet  runskriftens  dervaro  ju  är 
ett  oomkullstötligt  bevis.  Åtminstone  finge  man  härigenom 
en  någorlunda  fast  stödjepunkt  vid  bedömandet  af  de  hem- 
lighetsfulla hällristningarnas  ursprung  och  förhållande  till 
de  öfriga  fornminnesmärkena  i  Norden. 
Köpenhamn,  d.  I  Juni  1853. 


NYFUNNA    SVENSKA    RUNINSKRIFTER 
af  Carl  Säve. 

JJet  var  en  tid,  då  det  i  Sverige  med  kraft  och  framgång 
arbetades  i  den  Nordiska  och  fosterländska  språkkunskapen. 
Men  landet  är  icke  stort ,  och  arbetarena  kunna  således 
icke  städse  vara  lika  månge  ,  ej  häller  allmänhetens  lust 
för  sådant  alltid  lika  lefvande.  Den  raska  verksamheten 
aftog  derföre  efter  någon  tid ,  lefde  åter  upp ,  åtminstone 
delvis ,    och  domnade  så  återigen.       På  detta  sätt  har  det 
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skiftat  i  flere  omgångar.  Det  var  under  den  första,  för 
det  Nordiska  språkstudiet  kanske  gynnsammaste  perioden, 
som  den  tidens  lärde ,  med  upplyst  och  kärleksfull  till- 
skyndan  från  Sveriges  konung  Carl  XI,  genomforskade  nästan 
hela  landet,  för  att  uppdaga  och  afrita  den  stora  skatt  af 
runstenar,  öfver  h vilkens  egande  särdeles  det  gamla  Svea- 
land med  rätta  kan  vara  så  stolt.  Tiden  liar  sedan,  ehuru 
med  temmeligen  långa  mellanskof,  gifvit  oss  tvänne  sam- 
lingar såsom  frukten  af  det  sjuttonde  århundradets  pris- 
värda arbete  i  denna  riktning  :  Göransons  Bautil  (trykt 
1750)  med  något  öfver  1100  Svenska  runstenar  i  träsnidt, 
samt  Liljegrens  Runurkunder  (tryckta  1833),  som  upptaga 
alla  då  kända  runinskrifter  både  inom  och  utom  Sverige 
och  Norden,  så  väl  egentliga  runstenar,  som  andra,  till 
ett  antal  af  något  öfver  20001.  Bägge  dessa  arbeten  äro, 
hvart  för  sin  tid,  onekligen  rätt  goda,  särdeles  med  af- 
seende  på  vetenskapens  dåvarande  ståndpunkt.  Men  hvarje 
vetenskap  går  ju  framåt ,  och  den  Nordiska ,  och  ännu 
mera  den  Germaniska  språkvetenskapen  ,  har  på  de  sista 
hundrade  åren  i  sanning  framgått  med  jättesteg.  Det  kan 
derföre  icke  förundra  någon ,  att  många  runinskrifter  ej 
äro  fullkomligen  rätt  läste,  samt  att  en  ny  granskning  och 
omläsning  af  alla  runstenar  blifvit  ett  nästan  oundvikligt 
behof  för  allt  studium  af  Nordiska  fornspråket.  Ty  har 
det  en  gång  befunnits,  att  man  icke  med  fullkomlig  trygg- 
het kan  lita  på  en  och  annan  runskrifts  gamla  läsning, 
så  börjar  forskaren  snart  att  tvifla  på  dem  alla  och  det 
uppstår  ett  vetenskapligt  fammel,  som  ingalunda  är  godt. 
Ett  bevis  härpå  är  Dieterichs  Runen-Sprachschatz  eller 
Runlexikon  (Stockh.  1844),  som  skulle  vara  ett  så  för- 
förträffligt  verk,  om  det  icke  egde  en  mängd  felaktigheter, 

')    Nära  1000  Runmynt ,    Runstafvar  och  Kalendrar,    m.   m. 
uteleranas  då  ur  räkningen. 
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som  dock  till  större  delen  äro  en  följd  af  de  bristfälliga 
texter,  författaren  nödgats  att  följa. 

Men  på  de  mera  än  hundrade  och  femtio  år ,  som 
förflutit  sedan  de  stora  och  egentliga  runstensletningarna  i 
Norden  ,  hafva  en  stor  mängd  nya  runstenar  upptäckts, 
som  dels  stått  mosslupna  och  undangömda  i  nästan  otill- 
gängliga skogar,  dels  varit  nedlagde  i  grundvalar  och  murar 
under  kyrkor  och  enskildes  hus.  Några  af  dessa  dyrbara 
fynd  hafva  visserligen  råkat  falla  i  förståndigt  och  tänkande 
folks  händer  och  hafva  sålunda  blifvit  tagna  till  vara.  Och 
en  del  af  dessa  hafva  derjämnte  lyckligtvis  blifvit  afritade 
eller  inskrifterna  åtminstone  afskrifna  ,  hvarefter  några 
blifvit  tryckta  här  och  der  i  de  mest  olika  skrifter:  Land- 
skaps- och  Sockenbeskrifningar,  Disputationer,  lärda  Säll- 
skaps Handlingar  m.  m.  ,  der  det  återigen  icke  är  så  lätt 
att  finna  dem.  Men  andre ,  som  haft  det  missödet  att 
falla  i  händerna  på  vettlöse  egare,  hafva  antingen  genast 
utan  nåd  blifvit  nedmurade  igen  ,  eller  ,  hvad  som  är  det 
allra  värsta ,  hafva  de  blifvit  sönderslagna  af  murarens 
slägga  ,  för  att  begagnas  till  murfyllning.  —  En  stor 
mängd  af  de  redan  hos  Worm  ,  i  Bautil  och  af  Liljegren 
upptagna  runstenarne  hafva  på  en  så  lång  tid  icke  kunnat 
undslippa  detta  sorgliga  olycksöde.  När  en  gång  den 
stora  räkenskapsdagen  kommer  för  runminnesmärkena  ,  så 
skall  man  häpna  öfver  den  mängd  af  desse  dyrbara  run- 
stenar, som  nu  är  sporlöst  försvunnen  —  i  helt  eller  i 
småbitar  sönderkrossadt  tillstånd ,  uppsluken  af  murar, 
trappor ,  stengärdesgårdar  m.  m.  Ett  sådant  barbari  är 
afskyvärdt ! 

Denna  glömska  af  förfädrens  oskattbara  minnesmärken 
är  ovärdig  Nordens  styrelser  och  folk! 

Det  är  derföre  som  jag  i  vetenskapens  och  den  Nor- 
diska fosterländskhetens  namn  vågar  ställa  den  varmaste  och 
mest  inträngande  uppmaning  till  de  Sällskap  och  förmående 
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Män  ,  som  älska  och  sysselsätta  sig  med  Nordisk  språk- 
och  fornforskning ,  att  med  det  snaraste  och  på  det  kraf- 
tigaste förena  sina  bemödanden ,  att  såväl  sjelfva ,  som 
genom  att  framställa  sakens  vigt  för  sina  regeringar,  söka 
att  åstadkomma  en  ny  och  noggrann  undersökning  af  alla 
redan  beskrifna  runstenar  och  runinskrifter ,  med  upp- 
tagandet af  nya  afritningar  af  de  nyfunna.  Detta  gagnrika 
arbete  har  allt  för  länge  legat  nere  ,  så  att  det  verkeligen 
bär  på  tiden,  att  det  en  gång  sker;  —  ty  förstörelsens 
verk  fortgår,  ty  värr,  stadigt  och  ohämmadt,  utnötande^ 
grusande,  tillintetgörande! 

Då  Sverige  inom  sina  nuvarande  landamären,  af  de  i 
Liljegrens  Runurkunder  för  20  år  sedan  upptagna  runin- 
skrifter,  ensamt  egde  1800,  och  således  icke  mindre  än 
nio  tiondedelar  af  hela  antalet ,  —  så  ligger  deruti  visser- 
ligen en  stor  förmon  för  den  Svenska  foruforskningen; 
men  dermed  följer  också  ett  lika  stort  ansvar ,  att  rätt 
vårda  en  så  stor  skatt  ,  samt  att  göra  honom  tillgänglig 
for  vetenskapen.  Detta  blifver  så  mycket  angelägnare  och 
nödvändigare  för  vårt  land  ,  som  vi  —  när  sju  eller  åtta 
Landskapslagar  frånräknas  —  ege  så  få  andra  rätt  gamla 
skriftliga  minnesmärken  från  vår  forntid.  Dessutom  be- 
böfyer  jag  icke  här  fästa  uppmärksamheten  på ,  huru 
mycket  dessa  inskrifters  vigt  förökas  deraf,  att  bland  de 
Svenska,  särdeles  det  gamla  Svithjods ,  runstenar  finnas 
sådane,  som  innehålla  det  allra  äldsta  och  fornaste,  som 
vi  i  skrift  hafva  q  var  af  Nordisk  tunga.  De  utgöra  så- 
ledes ett  nödvändigt  och  oskattbart  led  uti  i  all  Nordisk, 
ja  ,  i  all  Germanisk  språkforskning. 

Måtte  derföre  landets  Styrelse,  som  på  så  många  sätt 
visat  sig  ega  en  så  upphöjd  kärlek  för  det  fosterländska 
och  vetenskapliga,  och  måtte  de  Myndigheter,  som  enkom 
hafva  forn-  och  häfdaforskning  till  det  ädla  målet  för  sin 
verksamhet ,   —  måtte  de  snart  vända  sin  uppmärksamhet 
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äfven  på  detta  ämne!  Men  det  är  icke  nog  att  utstädja 
uppmaningar  till  landets  prester  och  andre  ,  att  hvar  i  sin 
ort  uppsöka  och  insända  berättelser  om  der  befintliga  run- 
stenar. Desse  män  hafva  dels  så  mycket  annat  af  stor 
vigt  att  sköta,  och  dels  kunna  de  icke,  äfven  med 
största  nit  och  beredvillighet  för  saken,  åstadkomma  något 
i  denna  väg ,  hvarmed  den  nutida  vetenskapen  kan  varda 
belåten.  Undantag  finnas  naturligtvis ,  men  de  äro  nog 
icke  särdeles  många  ,  och  jag  talar  här  om  saken  i 
allmänhet  *. 


')  Men  stundom  träffar  man  beklagligtvis  äfven  hos  personer, 
»om  ursprungligen  fått  ett  visst  mått  af  vetenskaplig  bildning,  och 
af  hvilke  man  således  kunde  vänta  något  mera,  en  sådan  glömska 
af  allt  hvad  till  kärleken  för  det  historiskt  märkvärdiga  hörer,  en 
sådan  dåsig  försunkenhet  i  de  dagliga  sysslornas  tarf,  att  man 
stadnar  i  häpen  förundran.  I  anledning  häraf  vill  jag  berätta  ett 
par  smådrag,  som  jag  varit  vittne  till  under  mina  språkresor; 
emedan  de  mer  än  allt  annat  bevisa,  huru  högst  angeläget  det  är 
att  åtminstone  från  universiteten  utsprida  en  större  aktning  för 
fornminnena. 

En  gång  steg  jag  in  i  en  prestegård  och  utbad  mig  anvisning, 
hvar  jag  skulle  söka  2  runstenar,  som  uppgifvits  skola  finnas  vid 
eller  uti  kyrkan.  Mannen,  till  hvilken  jag  vände  mig,  förundrades 
äfver  min  fråga  och  försäkrade,  att  han  aldrig  hört  omtalas  några 
dylika  der,  samt  att  sådane  troligtvis  aldrig  funnits,  emedan  der- 
om  icke  stod  ett  ord  i  kyrkans  inventarier.  Då  jag  likväl  sjelf 
ville  bese  stället ,  i  hopp  om  att  åtminstone  något  stycke  af  dem 
kunde  finnas  liggande  i  någon  vrå ,  sade  han  ,  att  han  visst  gerna 
ville  följa  mig  dit;  men  att  det  i  alla  fall  vore  lönlös  möda,  emedan 
han  under  6  år  minst  söndagligen  besökt  kyrkan  och  likväl  icke  sett 
något  tecken  till  någon  runsten.  Jag  förlorade  nu  nästan  allt  hopp; 
men  vi  gingo  ändock.  Det  första  mina  ögon  föllo  på ,  när  vi 
trädde  inom  kyrkogärdsluckan,  var  de  båda  sökte  runstenarne,  som 
ganska  riktigt  stodo  midt  på  kyrkogården,  icke  20  steg  frän  stigen 
till  kyrkodörren.      De  stodo  visserligen  icke  som  vanligt  ändreste, 
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För  att  råda  bot  på  allt  detta,  gifves  det  icke  mer  än 
ett  enda  säkert  medel,  nämnligen  att  någon  till  detta  ända- 
mål inrättad  myndighet  eller  akademi  utsänder  en  eller 
flere  små  expeditioner,  för  att  enkom  resa  från  socken  till 
socken,  från  runsten  till  runsten,  med  det  enda  uppdraget 
att  efterse  och  jämuförande  återläsa  alla  förut  kända  och 
beskrifna  runstenar.  Derjämnte  skulle  de  naturligtvis, 
genom  oaflåtliga  efterforskningar  och  frågor  till  gamle  och 
ortkunniga  personer,  söka  att  uppleta  nye,  d.  ä.  hittills 
okände  eller  obeskrifne  ,  runstenar ,  samt  taga  noggranna 
afskrifter  och  afritningar  af  dem.  Vidare  skulle  de  uttryck- 
ligen anmärka  alla  gamle,  som  alldeles  försvunnit,  och  så- 
vidt  möjligt  efterspana  sättet,  hvarpå  detta  skett;  om  de 
antingen  äro  rent  af  sönderslagne  och  således  för  alltid 
förlorade,  eller  blott  inmurade  i  byggnader  (hvilket  ej  sällan 
är  händelsen)  och  att  således  ännu  hopp  finnes,  att  de  en 


utan  i  stället  af  okunnighet  nedsatte  så  djupt  i  jorden  efter  lång- 
sidan ,  att  halfva  inskriften  derigenom  doldes;  men  de  voro  i  alla 
fall  omkring  1|  aln  höge  och  intogo  bägge  en  längd  af  4— 5  alnar, 
och  det  var  således  nästan  omöjligt  att  öfverse  dem.  Detta  hade  dock 
under  6  år  lyckats  för  denne  utomordentlige  man.  uDet  var  be- 
synnerligt!" yttrade  han.  —  På  ett  annat  ställe  fann  jag  en  graf- 
häll  inlagd  såsom  trappsten  framför  sjelfva  den  stora  ingången  i 
prestgården,  och  dä  hon  icke  fanns  upptagen  af  Liljegren,  började 
jag  att  afskrifva  hennes  runskrift.  Prosten  kom  i  det  samma  och 
sporde  mig  skämtande,  om  min  kärlek  för  allt  gammalt  gick  så  vida,  att 
jag  till  och  med  afritade  gamla  trappstenar?  Men  när  jag  då  visade 
honom  runraden,  utropade  han:  aHvad  i  all  verlden,  står  det  runor 
der  —  och  jag,  som  aldrig  vetat  det,  ehuru  jag  nu  i  elfva  år  bott 
här  och  dagligen  stigit  pä  denna  trappa  —  besynnerligt!"  —  Och 
huru  många  runstenar  hafva  dessutom  icke  blifvit  rent  af  för- 
störde vid  kyrkoreparationer,  genom  atfr  man  jämnat  och  borthuggit 
kanter  och  inskrifter,  för  att  fa  dem  att  passa  till  golf-,  tröskel- 
och  trappstenar,  —  och  detta  oftast  med  vederbörande  presterskaps 
uttryckliga  lof  och  tillsägelse! 
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gång  åter  kunna  komma  till  rätta;  eller  om  de  bara  blifvit 
flyttade  till  annan  ort ,  för  att  t.  ex.  stå  som  prydnad  i 
någon  trägårdstäppa  '. 

Dessa  små  runexpeditioner  skulle  aldrig  kunna  blifva 
särdeles  kostsamma  ,  då  runstenarne  nästan  alla  finnas  i 
Sveriges  mest  odlade  landskap  ,  och  då  till  hvarje  sådan 
utfärd  icke  fordras  mer  än  tvänne  personer:  en  runläsare 
och  en  runritare.  Ty  ehuru  det  väl  icke  kunde  vara 
omöjligt  att  finna  en  person  ,  som  uti  sig  förenade  dessa 
bägge  färdigheter,  så  er  det  dock  i  alla  afseenden  att  före- 
draga, att  tvänne  städse  samverka,  emedan  saken  derigen- 
om  går  både  snabbare  och  säkrare,  då  fyra  ögon  alltid  se 
mera  än  två.  Dessutom  äro  en  del  runstenar  så  beskaffade, 
att  de  icke  stå  att  läsa  ,  utom  när  sol  och  dager  falla  på 
dem  på  ett  visst  gifvet  sätt.  Så  har  jag  mer  än  en  gång 
nödgats  öfvergifva  en  runstens  afskrifning ,  när  han  var 
halfläst,  bara  emedan  solen  skred  bort,  for  att  om  möjligt 
söka  att  komma  igen  en  annan  gång  ,  hvilket  sedan  icke 
alltid  kunnat  ske:  —  på  sådant  sätt  sparas  hvarken  tid 
eller  penningar!  Det  förstås  af  sig  sjelft ,  att  den,  som 
]ag  här  kallat  runläsaren,  bör  noggrannt  känna  det  Nordiska 


a)  Så  har  t.  ex.  skett  med  en  märkvärdig:  sten  ,  som  förut 
stod  inom  Eks  socken  i  Vadsbo  härad  af  Vestergötland  (Liljegrens 
Runurkunder,  No.  1334).  Om  denne  sten  har  Mag.  I  v.  U.  Sörensson 
helt  nyligen  gifvit  underrättelse ,  att  han  i  orten  inhemtat:  «Den 
stenen  lät  salig  baron  Posse  föra  från  Ek  (öfver  1  mil)  till  grann- 
lätspiydnad  för  trägården  här  på  Ingarud"  ,  som  ligger  i  Berga 
socken ,  annex  till  Hassle  eller  rättare  Hassled.  —  Om  en  annan 
runsten  i  Hassled  (Liljegren ,  No.  1327)  meddelade  han  på  samma 
gäng,  att  den  af  honom  förgäfves  blifvit  eftersökt  och  icke  kunnat 
återfinnas.  Således  bortförd  eller  sönderslagen!  —  Monne  icke 
50 — 100  Riksdalers  böter  skulle  kunna  stäfja  slikt  våldförande  ? 
Eller  skulle  icke  en  kanske  för  evig  tid  förstörd  runsten  vara  värd 
lika  mycket  som  en  i  oloflig  tid  skutcn  elg! 
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fornspråket,  åtminstone  det  prosaiska.  Är  han  tillika  redan 
förut. förtrolig  med  runläsning  och  med  det  Svenska  ruo- 
språkets  egenheter  och  vändningar,  är  det  så  mycket  bät- 
tre; eljest  vinner  han  väl  efter  hand  erfarenhet  häruti  allt 
efter  som  arbetet  fortgår. 


Under  afvaktan  på,  att  en  sådan  återräsnrng  af  de 
Svenska  runstenarne  i  stort  skall  varda  företagen,  har  jag 
ansett  det  för  ett  kärt  åliggande  att  uppsöka  och  läsa 
alla  de  gamla  och  nyfunna  runstenar,  som  jag  under  mina 
resor  kunnat  påträffa;  nämnligen  i  den  mon  som  det  egent- 
liga syftet  för  min  verksamhet  —  forskandet  i  landskaps- 
målen —  det  medgifvit.  Mina  bemödanden  i  denna  väg 
hafva  derföre  hittills  inskränkt  sig  till  Gotland,  samt  vissa 
delar  af  Helsingland,  Gestrikland ,  Uppland  och  Vestman- 
land.  Jag  leddes  i  begynnelsen  dertill  bara  af  intresset 
att  läsa  runinskrifterna ,  utan  att  tänka  på  att  strängt 
granska  dem.  M**n  när  jag  snart  såg ,  att  de  allra  fteste 
runstenar  voro  åtminstone  till  någon  del  oriktigt  läste, 
ökades  min  lust  stadigt  att  kunna  få  undersöka  allt  flere. 
Jag  har  dessutom  haft  glädjen  att  emottaga  flere  bidrag  af 
åtskillige  personer,  på  hvilkes  omdöme  och  noggrannhet  jag 
kunnat  förlita  mig. 

För  de  Gotländska  runstenarne  —  som  ,  ehuru  i  all- 
mänhet hörande  till  de  lättlästare ,  likväl  oftast  äro  for- 
underligen  illa  återgifna  —  har  jag  haft  det  väsentligaste 
bistånd  af  min  i  Visby  boende  Broder ,  Collega  Scholae 
P.  A.  Säve ,  som  ypperligt  förstår  att  afrita  dessa  och 
alla  andra  monumenter ,  och  dertill  eger  en  af  få  öfver- 
träffad  förmåga  att  med  skarpsinnighet  och  trohet  läsa  och 
utreda  de  svårlästaste  medeltida  inskrifter ,  så  väl  med 
runor  som  med  den  invecklade  munkstilen. 
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Det  är  min  mening  att  här  efterhand  meddela  en  följd 
af  mina  iakttagelser  öfver  de  Svenska  runinskrifterna  ,  så 
väl  de  helt  och  hållet  nyfunna,  som  bättre  läsningar  af  de 
gamla.  Till  de  förra  önskade  jag  hälst  att  meddela  rit- 
ningar eller  plancher  ,  när  sådana  kunnat  anskaffas  af  full 
trovärdighet;  emedan  forskaren  alltid  sluteligen  önskar  så- 
dana. Och  jag  begagnar  vid  allt  detta  dels  mina  egna 
samlingar,  och  dels  andres,  om  hvilkas  tillförlitlighet  jag 
icke  eger  något  skäl  till  tvifvel. 


1.  1.  Runinskrift  å  en  ga  rnmal  Lj  uskr  ona  i  Hväte 
socken  på  Gotland. 
(Tal).  VII.  b.) 
1  Hväte1  kyrka  på  Gotland  fann  min  Broder,  under 
en  resa  1852,  bland  en  mängd  gammalt  järnskräp  ,  bilar 
af  sönderbrutna  katholska  helgonbilder  af  trä,  m.  m.  dyl., 
ett  afbrutet  stycke  af  en  gammal  Ljuskrona  med  en  dera 
tecknad  runskrift.  Ljuskronan  har  bestått  af  dubbla  ringar 
af  tunnt  cch  ursprungligen  förtennadt  järnbleck  ,  förenade 
med  pånitade  tvärplåtar.  På  hvarje  sådan  tvärplåt  har  till 
prydnad  blifvit  fastnitad  en  sexuddig  stjernros  med  trub- 
biga flikar.  Hela  den  dubbla  järnringen  är  omkring  4J 
tum  bred  och  har  en  längd  af  2§  Sv.  alnar.  Han  är  af  bruten 
och  har  troligtvis  varit  mycket  längre;  åtminstone  om  man  får 
sluta  deraf,  att  uti  Lau  kyrka,  några  mil  från  Hväte,  finnas 
två  ljuskronor  ännu  i  bruk  ,  af  alldeles  samma  gamla  och 
enkla  slag  som  denna,  hvilka  hafva  ett  tvärmått  af  nästan 
3  alnar ,  och  hvilkas  omkretsringar  således  äro  omkring 
10  alnar  i  längd.  Dessa  ljuskronor  bestå  nästan  endast 
af  denna  ring  ,  på  hvilken  ljuspiporna  sitta  ,    och  det  hela 


')  Hväte  är  annex  till  Heide.     Namnet  sknPves  nu  ofta    Väte, 
men  orätt,  dä  socknen  fordom  städse  skrefs:    i  Hvctium. 
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bäres  af  en  mängd  små  kedjor  och  tog,  som  sammanlöpa 
i  den  stora  upphängningskedjan.  För  öfrigt  har  jag  icke 
sett  några  flere  slika  ljuskronor  på  Gotland;  men  de  töra 
nog  fordom  hafva  vant  allmännare ,  tills  de  blifvit  ersatta 
af  de  nyare  och  dyrbarare  kronorna  af  malm  eller  brons, 
som  nu  sällan  saknas  i  någon  af  öens  kyrkor.  På  ljus- 
kronorna i  Lau  finnas  inga  inskrifter. 

Hvardera  af  de  båda  hufvudringarue  ,  af  hvilka  hela 
kronringen  bildas,  är  omkring  1J  tum  bred.  På  den 
öfversta  af  dessa  finnes  medelst  3  nitnaglar  fastnitad  en 
smalare  remsa  af  järnbleck ,  af  endast  §  tums  bredd  och 
T^  tums  tjocklek ,  på  hvilken  runorna  äro  listade  eller  in- 
grafna.  Denna  remsa  synes  icke  ursprungligen  hafva  varit 
förtennad ,  som  det  öfriga ,  och  har  derföre  antagit  en 
mörkare  rostbrun  färg.  Hon  är  beklagligtvis  af  bruten, 
som  det  ser  ut ,  midt  i  inskriften  ,  så  att  hon  nu  endast 
är  22  tum  lång,  hvilket  just  utgör  en  treding  af  hela  den 
återstående  kronringens  längd  i. 

Runorna  äro  djuprisfade  och  således  ganska  tydliga, 
samt  äro  till  antalet  87  ,  med  en  antydning  till  den  88de. 
Inskriften  utgöres  af  2!J  ord  och  innehåller  en  fullständig 

mening,  ehuru  orden:    hann  gaf  ....  fyrst ok 

sif>an  ....  antyda,  att  en  fortsättning  följt,  som  blifvit 
bortbruten,  med  undantag  af  de  två  första  inledande  orden. 
—  Det  yttrades  ofvanföre,  att  det  troligtvis  var  just  halfva 
inskriften  ,  som  fanns  i  behåll.  Anledningen  till  detta  an- 
tagande hemtar  jag  deraf,  att  inskriftens  första  del  jämnt 
upptager  en  hel  och  oskarfvad  bleckremsa ;  men  just  vid 
dennas  slut  är  en  skarf,  medelst  hvilken  ett  nytt  stycke 
remsa  är  vidnitad  ,  på  hvilken  fortsättningen  af  inskriften 
varit  ristad.     Det  är  likväl  lätt  möjligt ,    att  fortsättningen 

*)  Den  åtföljande  planchen  (tab.  VII.  b.)  återgifver  endast  en 
liten  bit  af  ringen  och  inskriften  ,  i  icke  fullt  halfva  storleken. 
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icke  varit  så  lång,  som  jag  här  antagit;  men  det  är  natur- 
ligtvis också  möjligt,  att  hon  varit  mycket  längre,  så  att 
bara  en  ringa  del  af  den  ursprungliga  inskriften  nu  är  qvar. 

Runskriften  meddelas  här:  1)  i  trogen  afskrift,  2)  rättad 
från  ristarens  felskrifn ingår,  3)  i  Gutalagens  språk,  4)  på 
Isländska,  5)  i  Gotländsk  och  6)  i  Svensk  öfversättning. 

i)    Runskriften  på  den  gamla  Ljuskronan  i  Hväte: 
f  IMS  :  !  :  mMhY  :  Uh  :  YW  :  D|M  :  Kfchhhh  :  H^r"! : 
PTtM  :  j£.:  Mfcl  :  WM\  :  AYi  Ml  Kl  :**MC|\  :K|fcrih:iHM  : 
HMh:W:MfcM:*|K:H|M 

2)  Rättad  efter  sitt  eget  språk: 

1UAIN  I  GRENIUM  HAN  GAF  $ISA  KRUNU  FYRST 
GUDI  OK  VARI  FRU  OK  3>AIRI  HELGU  KIRKIU 
SENNI  SI  AL  TIL  £ARFA  OK  SID(A) 

3)  På  Gutniska,  d.  ä.  Guta-lagens  språk: 

luan  i  Grenium  hann  gaf  [)issa  krunu  fyrst  guf)i  ok 
ori  (1.  vari?)  fru  (1.  froiu  ?)  ok  {)airi  helgu  kirkiu ,  senni 
sial  til  {)arfa,  ok  si|)(a?*) 

4)  På  Isländska: 

lon  l.  loan  i  Grenium  hann  gaf  f)essa  kronu  fyrst  Gu3i 
ok  vä  ni  Fru  ok  f)eirri  helgu  kirkiu ,  sinni  sål(u)  til  {)arfa, 
ok  siban 

5)  På  Gotländska  : 

Johan  i  Gräne  hann  gav  hissu  (\.  issu)  kronu  fyrst 
til  Gud  u  var  Fräu  u  til  dä  hälgu  körku ,  säin  siäl  til 
tarv,  u  siden 

6)  Svensk  öfversättning : 

Johan  i  Grenjum  han  gaf  denna  krona  först  till  Gud 
och  vår  Fru  och  den  helga  kyrkan,  sin  själ  till  tarf,  och 

sedan  

Innehållet  är,  att  en  bonde  i  socknen,  Johan  i  Gräne, 
gaf  denna  ljuskrona  till  kyrkan  i  Hväte,  för  att  bereda  sig 
Guds  och  Jungfru  Marias  nåd  till  sin  själs  frälsning.  — 
Då    meningen    för    öfrigt    är   alldeles    klar   och   tydlig   och 
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bara  få  ovanligare  ord  deruti  förekomma,  skall  jag  endast 
fästa  mig  vid  några  af  dem. 

Juan;  denna  form,  som  närmare  öfverensstämmer  med 
det  Grek.  I<oavvY)£,  än  Johan  eller  Johannes,  hvilket 
åter  mera  liknar  det  Hebr.  Jochanan,  förekommer  föröfrigt 
bara  på  4  runstenar,  alle  likaledes  på  Gotland;  på  det 
öfriga  Sveriges  runstenar  träffas  allenast  formerna  Johan 
och  Jon,  samt  en  enda  gång  Jun,  Is!.  Jon  och  Joan. 

Grenium,  dat.  pl.  f,  namnet  på  den  gård,  som  ännu 
finnes  och  heter  Gräne.  Ordet  kommer  troligtvis  af  Gotl. 
gran,  f.,  Isl.  grön  (pl.  granir) ,  Dal.  gran  (pl.  gräner). 
Namnet  i  Grenium,  som  visst  aldrig  brukades  i  sing., 
betydde  väl  således  endast:  bland  granarna.  —  Nästgrän- 
sande  socknen  intill  Hväte  är  Haugrän  el.  Haug-grän, 
d.  ä.  Hög-gran. 

5  i  sa,  för  {)issa,  acc.  sg.  f . ,  Guta-Iag  pissa  ,  Isl. 
pessa,  denna.  Dennna  form  igenkännes  ännu  i  det  Gotl. 
issen  eller  hissen  ,  såsom  ordet  ännu  uttalas  längst  norrut 
på  öen,  och  hvilka  på  ett  märkvärdigt  sätt  öfverensstämma 
med  de  fjärran  ljudande  Dal.  issen  och  Faeröska  hesin. 

krunnu,  ett  uppenbart  ristfel  för:  krunu,  acc.  sg. 
f.,  (jf.  Guta-saga  krunapr,  part.);  Björn  Hälld.  Lex.  upp- 
tager för  Isl.  formen  kruna  jämnte  krona ,  och  på  Gotl. 
uttalades  ordet  ännu  för  50  år  sedan  med  M-ljud.  Ordet 
kruna  är  ej   förut  anmärkt  å  någon  runsten. 

gul>i,  och  det  sista  ordet  siÉ>an,  hafva  bägge 
stunget  t>  för  att  uttrycka  d,  hvilket  är  anmärkningsvärdt, 
då  detta  ljud  annars  alltid  skrefs  med  1 ,  sedan  stungna 
runor  kommit  i  bruk. 

vari.  Isl.  vårri ,  dat.  sg.  f. ,  vår.  Här  skulle  man 
nästan  hafva  väntat  ori,  enär  Guta-lag  endast  brukar 
denna  form,  nämnligen:  or,  nom.  sg.  f. ,  oruin,  dat.  pl. 
och  sg.  m.,  samt  oru,  dat.  sg.  n.;  ännu  säges  allmänt  på 
Gotl.  ore.    vår ,  hvilket  nu  är  nästan  oböjligt. 
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frru,  äfvenledes  ett  påtagligt  ristfel  för:  fru.  Detta 
är  tillika  det  enda  ord  i  hela  inskriften,  hvartill  icke  någon 
motsvarighet  förekommer  i  sjelfva  Guta-lagen;  men  uti  den 
derefter  följan<)e  Guta-sagan  står  husfroya1.  På  de  Gotl. 
runstenarne  har  ordet  de  skiftande  formerna:  hus-fvaua, 
hus-frova,  hus-froia,  hus-preya,  hos-fria,  hus-fru,  m.   fl. 

h  e  1  h  u ,  för :  h  e  1  g  u ,  dat.  sg.  f.  def.  (Guta-Iag  hailigr 
def.  helg i) ;  på  en  Gotl.  runsten  (Liljegr.  1 696)  läsas 
äfven  de  2  orden:  pairi  helhu  (kirkiu?)  ,  hvilka  troligen 
stå  i  samma  slags  förbindelse  som  å  ljuskronan.  Som 
bekant  är  finnes  ofta  midljudande2  g  skrifvet  med  h  på 
runstenarne,  särdeles  efter  en  flytande  konsonant,  och  äfven 
annars ,  t.  ex.  Helha ,  acc.  sg.  ni.  (Liljegr.  588) ,  biarhi, 
pres.  conj  (Liljegr.  907),  Rahnfripr,  f. ,  m.  fl.,  ja,  till 
och  med  ha  hal  för  hagal ,  Isl.  hagall.  Troligtvis  har 
också  ^'ets  ljud  här  varit  något  mera  lent  eller  adspireradt, 
hvartill  man  dessutom  kan  hafva  någon  anledning  att  sluta 
af  det  ofta  förekommande  medeltida  skrifsättet  med  gh, 
för  mid-  och  slut-ljudande  g. 

sen  ni,  dat.  sg.  f. ,  Guta-lag  sinni,  Isl.  sinni :  egenheten 
att  skrifva  e,  motsvarande  Isl.  /  (icke  «),  uti  detta  pronomen 
är  äfven  genomgående  i  Guta-lag.  Nu  heter  det  dock  i  Gotl. 
sinn,  säin,  sitt,  Isl.  sinn,  sm,  sitt,  men  i  Dal.  senn,  sai,  sett. 

farfa,  g.  pl.,  af  J)  a  rf,  f.,  Isl.  pörf,  Guta-lag  parfa,  g. 
pl.,  tarf,  behof,  nödtorft.  Detta  ord  har  hittills  icke  funnits 
inom  runspråket. 

sil>a(n),  Guta-lag  sipan ,  Gotl.  siden,  Isl.  sidan. 
Det  kan  icke  vara  något  tvifvel  om,  att  ju  icke  här  har 
stått  sillan,  då  «'ets  qvist  synes  och  bleckremsan  således 
blifvit  afbruten  just  i  dess  staf.  —  Hvad  som  följt  i  slut- 
meningen, är  naturligtvis  nu  omöjligt  att  säga;  men  troligen 

T)  1  Guta-Sagans  4de  Kap.  står  egentligen  hus-foyu ,  genom 
skriffel.  —  2)   Inlautend:  Grimm. 
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har  deri  berättats  om  någon  ytterligare  gåfva  till  kyrkan, 
antingen  af  den  samme  Juan  i  Grenium  ,  af  hans  hus- 
fru eller  någon  annan  ,  —  vare  sig  nu  att  det  gifna  be- 
stått  i  någon  annan  kyrkoprydnad,  eller,  hvad  som  antag- 
ligare är,  af  ett  stycke  jord,  för  hvilkets  årliga  lega  eller 
afrad  ett  visst  antal  själamessor  skulle  sägas  för  gifvarens 
själ.  En  sådan  formel  brukas  nämnligen  på  en  Gotl.  run- 
sten (Liljegren  1696),  som  för  öfrigt  till  flere  delar  finnes 
oriktigt  läst  hos  Liljegren :  men  som,  ty  väny  numera  icke 
helt  kan  rättas ,  då  han  är  mycket  skadad. 

Huru  vigtigt  det  än  vore  i  språkligt  afseende ,  att 
kunna  bestämma  närvarande  runskrifts  ålder  ,  så  låter  det 
sig  icke  göra  ,  annat  än  på  ett  ungefär.  De  Gotlänska 
runstenarne  äro  nämnligen  i  allmänhet  mycket  unge  och 
flere  af  dem  hafva  årtal ,  och  derföre  blifver  det  kanske  i 
en  framtid  möjligt  att  med  temmelig  säkerhet  fastställa 
deras  ålder ,  när  en  gång  de  dertill  nödiga  förarbetena 
blifvit  gjorda  ,  —  hvartill  i  främsta  rummet  hör  ,  att  de 
ånyo  varda  granskade.  Här  får  jag  derföre  inskränka  mig 
till  att  blott  hänvisa  till  5  Gotl.  runinskrifter  hos  Liljegren, 
af  hvilka  en  är  af  år  1326  (Liljegren  No.  1731),  två  af 
år  1350.  (Liljegren  1705  och  1732),  samt  två  af  år  1449 
(Liljegren  1763  och  1764)  På  alle  desse  stenar  finnas 
vokalerna  e  och  y  (\  ,  P\)  stungna ,  och  äfven  någon  gång 
1  för  1,  men  icke  1  för  t>  på  de  3  äldste.  Å  de  2  siste, 
omkring  ett  århundrade  yngre ,  stenarne  finnas  deremot 
stungna  och  samstafva  runor  genomgående  och  nästan 
öfver  allt,  der  det  var  någon  möjlighet  att  bruka  dem.  Ja, 
på  No.  1764  finnes  (i  namnet,  Kh#l,  d.  ä.  Rupvi)  t.  o.  m. 
det  gamla  h  utbytt  mot  stunget  Y.  När  man  tagit  allt 
detta  i  öfvervägande  —  och  särdeles  bruket  af  stunget  l> 
såsom  en  öfvergångsform  — ;  så  tager  man  visst  icke 
synnerligen  miste,  om  man  anser  vår  i  fråga  varande  ljus- 
krona vara  från  tiden  midt  mellan  de  nämnda  5  runstenarne, 
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och    således    från    omkring   år    1400   eller   åtminstone  från 
slutet  af  I4de  århundradet. 

Kaste  vi  nu  blicken  tillbaka  på  de  olika  målbrytningar 
eller  dialekter,  i  hvilka  jag  ofvanföre  återgifvit  denna  om- 
kring 450  år  gamla  Gutniska  inskrift  (dervid  jag  dock 
låtit  ordaföljden  så  mycket  som  möjligt  lämpa  sig  efter 
grundskriften) ,  så  gifver  hon  åtskilliga  icke  ovigtiga  upp- 
lysningar, I  Företalet  till  qvartupplagan  af  Gotlands-lagen 
eller  Guta-lagen,  kommer  den  fräjdade  Utgifvaren,  efter  en 
noggrann  pröfning ,  till  det  slutomdöme ,  att  denna  lags 
enda  återstående  skinn-handskrift  icke  kan  vara  äldre,  t4än 
från  senare  hälften  eller  närmare  slutet  af  I3de  århundradet". 
Ehuru,  med  ledning  af  de  med  årtal  försedda  Gotländska 
runstenar ,  möjligen  ett  och  annat  litet  språkligt  inkast 
skulle  kunna  göras  emot  denna  bestämmelse  ,  så  antages 
denna  tid ,  emedan  det  skulle  föra  allt  för  långt  från 
närvarande  ämne  att  här  upptaga  en  så  invecklad  sak  till 
skärskodande. 

Vår  Hväte-inskrift  är  alltså  minst  hundrade  år  yngre 
än  Guta-lagen;  men  äfven  bara  med  denna  mellantid,  må 
det  i  sanning  väcka  undran  ,  att  språket  på  Gotland  så 
långt  ned  i  tiden  kunnat  bibehålla  sig  så  forntroget  som 
det  visar  sig  uti  inskriften.  Vi  kunna  nämnligen  deraf 
sluta  ,  att  Gutniskan  eller  Gotlands  fornspråk  ännu  vid 
Kalmare-unionens  begynnelse  lefde  i  full  renhet ,  och  att 
nästan  intet  var  förlorådt  af  de  gamla  böjningsändelserna. 
Äfven  bokstafven  p  häfdade  då  ännu  sitt  rum  ,  liksom  i 
Guta-lag,  icke  blott  i  ordens  början,  utan  äfven  i  midten 
och  slutet  >  ,ty  om  också  detta  sista  icke  förekommer  uti 
inskriften  ,  så  kan  man  dock  med  full  trygghet  antaga  det 
såsom  gällande  för  hennes  tid ,  då  andra  och  vida  yngre 
runstenar  städse  bruka  slut-j>  för  Isl.  <5.  Ja ,  denna  Gut- 
niskans  fornrenhet  bibehöll  sig  nästan  ogrumlad  åtminstone 
till  midten  af  det  I5de  århundradet,  enligt  de  bägge  redan 
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nämnda  Lye-stenarnes  (Liljegr.  1763,  1764)  vittnesbörd. 
Jämnföra  vi  sedan  inskriften  med  den  bifogade  Isländska 
öfversättningen,  så  visar  sig  likaledes  en  högst  märkvärdig 
öfverensstämmelse  nära  nog  i  allt.  Den  hufvudsakliga 
olikheten  ligger  nästan  allenast  uti ,  att  språket,  likasom  i 
allmänhet  i  Guta-lagen,  har  ett  något  mera  fornt  skaplynne, 
som  visar  sig  i  bevarandet  af  j),  för  $,  och  ai  för  ei,  — 
hvilket  sista  förhållande  ännu  i  dag  utan  allt  undantag 
gäller  på  Öen.  I  några  tillfällen  tör  dock  Isländskan  hafva 
äldre  former ,  t.  ex.  det  dubbla  r  uti  vårri  och  peirri, 
emot  Gutniskans  vari  och  pair i;  såvida  denna  skiljaktighet 
i  forntiden  verkeligen  låg  i  ljudet,  och  icke  endast  bestod 
i  skriftsättet. 


Närvarande  inskrift  skulle  uti  Liljegrens  Runurkunder 
hafva  sitt  rum  i  Flocken  VI  och  efter  No.  1966,  om  man 
vill  följa  den  der  uppställda  ordningen.  Runinskrifterna 
äro  nämnligen  der  icke  ordnade  efter  orterna  i  geographisk 
följd ,  utan  efter  de  mera  tillfälliga  yttre  olikheterna  hos 
de  föremål,  på  h vilka  de  listats;  såsom  stenarnes  form, 
om  inskriften  står  på  en  kyrkodörr,  ett  rökelsekar,  en 
dopfunt  eller  en  klocka  ,  o.  s.  v.  Härigenom  får  man  in- 
skrifter från  alla  de  3  Nordiska  rikenas  mest  fjärrliggande 
landskap  blandade  om  hvarandra  i  ett  brokigt  virrvarr. 
Ehuru  det  visserligen  icke  ligger  så  stor  makt  uppå  den 
ordning,  i  hvilken  en  dylik  uppställning  skett,  bara  systemet 
strängt  följes ,  så  försvårar  likväl  det  i  Runurkunderna 
följda  i  icke  ringa  grad  öfversigten  af  de  Nordiska  dialek- 
terna under  runtiden  i  olika  landsändar.  Men  att  vinna 
en  sådan  öfverblick  öfver  språkets  olika  förhållanden  i  vår 
forntid,  borde,  tyckes  det  mig,  vara  det  förnämnsta  målet, 
hvartill  alla  bemödanden  skulle  riktas. 
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II.     Runstenar    från    Södermanland. 
(Tab.  VII1-X1). 

Dessa  runstenar  blefvo  för  omkring  5  år  sedan  funne 
af  Magistrarne  Baron  R.  C.  G.  Rudbeck  og  Ivar  Ulr. 
Sörensson  i  förening.  Ehuru  icke  egentligen  fornforskare, 
hade  desse  Herrar  likväl  den  prisvärda  omtanken  att  genast 
affatta  dem  alla  i  särdeles  noggrannt  och  yäl  utförda  af- 
ritningar.  Inskrifterna  äro  ock  så  riktigt  uppfattade ,  der 
sådant  varit  möjligt ,  att  deras  eget  vittnesbörd  i  detta 
fall  är  tillräckligt  för  antagandet ,  att  kanske  ingen  skall 
kunna  läsa  dem  bättre.  —  Det  är  en  kär  pligt  jag  upp- 
fyller, när  jag  till  Hrr.  Rudbeck  och  Sörensson  härmedelst 
frambär  min  tacksamhet  för  det  vänskapliga  meddelandet  af 
deras  vackra  fynd  och  ritningarna  dertill,  jämnte  tillåtelsen  att 
dem  behandla  och  allmängöra.  Måtte  rätt  månge  af  Sveriges 
unge  vetenskapsidkare  och  andre  hafva  ett  lika  öppet  öga 
för  det,  som  förtjenar  uppmärksamhet,  och  tillika  förmåga 
och  god  vilje  att  på  ett  lika  vackert  sätt  bidraga  till  det 
funnas  bevarande  för  efterverlden  och  vetenskapen! 

Runstenarne  äro  5  till  antalet  och  befinna  sig  alla  i 
en  och  samma  egnd  af  Svartlösa  härad  i  Södermanland, 
nämnligen  I  från  Salems  och  4  från  Grödinge  socken. 
De  hafva  hittills  varit  alldeles  förbisedda ,  med  undantag 
af  att  en  af  d§m  (Tab.  X.  b)  finnes  omnämnd  i  Tillägget 
till  Liljegrens  Runurk.  s.  292,  under  Nr.  818  a),  men 
utan  att  något  af  inskriften  anföres.  Ritningarna  till  de  4 
första  stename  äro  affattade  efter  skala  och  visa  dem  för- 
mindskade  till  jv  af  rätta  storleken.  Äfven  den  ote  är 
utförd  efter  ungefär  samma  mått,  men  hans  starkt  framåt 
lutande  ställning  hindrade  en  fullt  noggrann  uppmätning. 
Desse  5  runstenar  böra  i  Liljegr.  Runurk.  ställas  efterNr.818. 

2.  Runsten  i  Salems  socken ,  nära  Tumba  pappers- 
bruk ,  vid  allfarvägen  derifrån  till  Södertelje.  Stenen  är 
ganska    tunn    och    ovanligt  jämn    å  båda  sidor ;    inskriften 
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är  tydlig  och  alldeles  oskadad,  samt  löper  i  två  mot  hvar- 
andra  vända  ormar,  —  endast  det  sista  ordet  har  blifvit 
ristadt  utanföre  slingan  af  brist  på  utrymme.  Öfverst  synes 
ett  stjernkors ,  och  hela  stenen  har  ett  ganska  prydligt 
utseende.     Inskriften  är  denna  (Tab.  VIII)  : 

Första  slingan:   MM  :  +l\r  :  tl+Rhl  :  Ntl\  :  MM 
Andra   slingan:   »it+lt :  HV1+ :  IMM/k  .  MfcNN  r+M\K 
41*. 

D.  ä..  SIKI  AUK  TIARU1  LITU  RAISA  STAIN 
JIjNSA  IFTIR  $ORKIL  FA$UR  SIN. 

Isländska :  Sig  i  1.  Siggi  ok  Tibrvi  létu  reisa  stein 
penna  eftir  J)  or  kel  fööur  sin. 

D.  ä. :  Siggi  och  Tiarvi  läto  resa  sten  denna  efter 
Thorkel  fader  sin. 

Den  korta  inskriften  är  således  fullkomligt  tydlig  och 
deri  är  intet,  som  tarfar  att  särskildt  vidröras,  utom 
namnen.  Det  kan  endast  anmärkas,  at  bogen  på  runan  l> 
städse  griper  så  vi  dt  från  ofvan,  att  hon  nästan  liknar  ett  D, 
hvilket  mera  sällan  förekommer  på  äldre  Svenske  runstenar. 

Siki,  m.  ,  är  ett  hittills  på  runstenar  okändt  namn. 
Då  K  så  ofta  företräder  det  nyare  Y,  torde  väl  här  menas 
Sigi ,  som  kan  vara  af  samma  rot  som  sigr  och  således 
betyda  segrare.  Det  kunde  likväl  också  stå  för  Siggi  (då 
konsonanter  aldrig  skrifvas  dubbla  på  de  äldffe  runstenarne), 
hvilket  kanske  är  en  biform  till  Isl.  seggr,  ni.,  man,  kämpe. 

Tiarui,  m,  finnes  förut  allenast  på  en  enda  runsten 
i  Uppland  (Liljegren  401)  och  i  den  ännu  fornare  formen 
Tirui  (således  med  ännu  obrutet  i,  för  ia,  i  rotstafvelsen). 
Detta  namn  är  troligen  det  samma  som  det  hos  Isländingar 
ej  sällan  förekommande  Tiörvi,  (t.  ex.  en  prest  med  detta 
namn  dog  på  Island  1299  *) ,  ehuru  detta,  förmodligen 
orätt,    skrifves   Tiörfi.      Hvad    Tiarvi   eller   Tirvi  betyder 

])  Islenzkir  Annalar,  s.   174. 
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vet  jag  icke ;  men  det  tyckes  nästan  vara  en  med  v 
afledd  substantiv- form  af  en  adjektiv-stam  tir,  tiar ,  tior, 
tier  eller  ter,  hvilkens  ändande  v  framkommer  i  böjningarna, 
liksom  miovi  af  miör.  Upplysande  är  träl-namnet  Hösvir, 
(Rigsmål ,  12),  Run.  Hasvi  eller  Eaosvi  (Liljegren  381 
och  380)  ,  den  grå  (gråklädde  eller  smutsige  ?) ,  af  höss, 
hvaraf  husvan,  acc.  sg.  ni.,  ses  i  Snorra  Edda  (1848) 
s.  418,  hvilket  ord  möjligen  återfinnes  i  det  Sv.  hyssjig, 
gråduskig,  Gotl.  ysugur,  gråaktig.  Härmed  kan  ock  jämn- 
föras  namnet  Sölvi ,  Run.  Salvi  (Liljegr.  748  och  897), 
som  troligtvis  är  befryndadt  med  söl  (g.  sölva),  n.  pl. 1, 
ett  slags  ätlig  sjötång  af  mörk  färg.  Sölvi  kunde  således 
ursprungligen,  liksom  Hösvir,  vara  ett  trälnamn,  som  betydt 
den  ,  som  samlar  hem  ^ö/-tång ,  eller  ock  den  mörke, 
smutsige,  då  Isl.  söla,  nedsöla,  smutsa.  Då  det  omtalade 
ytterligare  bestyrker  det  kända  förhållandet,  att  trälnamnen 
ofta  hafva  till  grundbetydelse  något  mörkt,  smutsigt,  fult, 
styggt,  eller  utmärka  den,  som  utför  låga  sysslor,  så  skulle 
man  härigenom  möjligtvis  kunna  blifva  ledd  till  förklaring  af 
namnet  Tirvi ,  Tiarvi  ,  Tiörvi.  Det  skulle  nämnligen 
kunna  härledas  af  Isl.  tiara,  tjära,  Dal.  tior,  f.,  och  så- 
ledes betyda:  den  som  sysslar  med  tjärubränning ,  den 
med  tjära  besuddlade,  den  smutsige  eller  möikbrune.  Att 
det,  ehuru  ifrån  begynnelsen  ett  trälnamn,  likväl  kan  hafva 
öfvergått  till  ett  bondenamn,  är  väl  icke  så  utan  exempel, 
att  det  kan  hindra  den  här  försökta  förklaringen.  Slutligen 
vill  jag  anmärka ,  att  detta  Tiarvi  eller  Tirvi  icke  må 
förblandas  med  ett  annat  mycket  vanligt  runstens-namn 
Tirfr ,     Tiarfr  1.    Ticrfr ,    som  hör  till  Isl.  cliarfr ,    djärf, 

l~)  Af  denna  rot  är  väl  också  namnet  Salvo-rain  el.  -raiv,  ett 
farligt  undervattens  ref  söder  ä  Gotland,  så  kalladt  antingen  efter 
den  derpå  groende  tången,  eller  af  den  deraf  orsakade  mörka 
färgen  (?).  Den  tångart,  som  på  Island  och  Färöarna  liar  detta 
namn,  finnes  dock  ej  vid  Gotland. 

1852.  I  é 
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och   dirfast ,    djärfvas ,    och    således    är    derifrån    alldeles 
rotskildt. 


3)  Runsten ,  som  står  vid  allfarvägen  på  den  stora 
skogen  Uringe  Malm,  på  gränsen  mellan  Grödinge  socken 
i  Svartlösa  härad  och  Vesterhanninge  socken  i  Sotholms 
härad.  Stenen  står  upprest,  men  är  något  bakåt  lutande, 
med  framsidan  vänd  åt  vägen.  Inskriften  är  för  det  mesta 
tydlig ,  utom  det  att  2  eller  3  runor  icke  kunna  urskiljas 
i  det  första  ordet,  hvilket  gör  det  okänneligt,  samt  att  ett 
stycke  är  bortslaget  ur  brädden,  hvadan  6,  högst  7,  run- 
mynder  försvunnit  från  början  af  runradens  senare  hälft. 
Meningen  fordrar  likväl  bestämdt,  att  de  sistnämnda  mynderna 
varit  :  N^h  :  kaisa,  och  det  är  således  allenast  det  näst 
förut  gående  ordet,  som  blifver  osäkert,  enär  en,  högst 
två,  runor  deraf  gått  förlorade. 

Herr  R.  Dybeck,  Runas  utgifvare,  fann  äfven  i  fjor 
denna  runsten,  jämnte  den  härefter  följande,  och  har  ven- 
skapligen  tillsändt  mig  en  afskrift  deraf,  med  tillägg,  att 
han  tagit  henne  i  hast ,  och  att  hon  således  vidare  borde 
efterses.  Afskriften  öfverensstämmer  i  det  mesta  med 
närvarande  ritning ,  men  genom  tidens  knapphet  har  icke 
så  stor  fullständighet  kunnat  uppnås. 

Inskriften  lyder  sålunda  (Tab.  XI): 

:  *. . .  Jfcfc  :  +IVK  :  KW  :  *W  :  H|*l+(hYfc  :  +ftK  : 

M*HtYfc  :  +|\K  :   K+m -MW-  :  W|*  :  DlVf  : 

+rt/k  :  hllT+k  :  r+DK  :  hl   : 

D.  ä.  H . . .  AUR  AUK  KARL  AUK  SlhHIALMR 
AUK  UlhHIALMR  AUK  KAINI  .  .  LITU  72AISA 
STAIN  3>HNnA   AFTR   UINMAR  FA^uR   Sin. 

Isländska :  H . .  .  aur  ok  Karl  ok  Sighidlmr  ok  Vig- 
hialmr  (l.  Véhialmr?)  ok  Geini . .  (?)  létu  reisa  stein 
penna  eftir   Vinmar,  fbdur  sinn. 
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D.  ä.  H .  .  .  aur  och  Karl  och  Sighjalm  och  Vighjalm 
och  Geini . .  Iäto  resa  sten  denna  efter  Vinmar,  fader  sin. 

Här  förtäljes  således,  att  5  söner,  eller  4  söner  och 
en  dotter,  hafva  låtit  resa  stenen  öfver  sin  fader;  och 
allt  är  således  lätt  att  reda,  utom  förste  sonens  och  det 
sista  barnets  namn,  om  hvilket  senare  man  ej  en  gång 
vet,  huruvida  det  är  son  eller  dotter. 

H..  .aur,  m.;  om  hvad  detta  första  namn  skall  be- 
tyda, kan  jag  ej  ens  hysa  en  osäker  förmodan,  all  den 
stund  något  dylikt  namn,  som  börjar  med  H  och  ändar  med 
aur,  icke  förekommit  mig  inom  den  Fornnordiska  littera- 
turen. Då  jag  icke  har  någon  anledning  att  tro,  att  de 
såsom  säkra  uppgifna  runorna  skulla  vara  oriktigt  lästa, 
så  måtte  mellan  a  och  u  något  vara  öfverhoppadt  af  run- 
ristaren. Men  äfven  med  detta  antagande ,  kan  jag  endast 
gissa  på  ett  möjligt  Hra])ur,  för  Hraf)f>ur,  hvilket  skulle 
motsvara  ett  Isl.  Hradporr,  af  hr  adr ,  snabb,  hurtig,  och 
porr.  Eljest  kunde  man  äfven  tänka  på  en  felristning  för 
Haukr,  ett  på  några  runstenar  stående  namn;  men  det  är 
mindre  troligt,  enär  en  lucka  finnes  mellan  H  och  a.  — 
Karl  är  på  runstenar  ett  vanligt  namn. 

Sihialmr,  m. ;  angående  detta  namn  stadnar  man  i 
någon  ovisshet,  om  dermed  menas  ett  Isl.  Sighiålmr  eller 
Sihialmr.  Men  då  formen  Sikhialmr  redan  är  känd  från 
två  Svenska  runstenar  (Liljegr.  32  och  36),  torde  denna 
också  här  vara  menad;  hälst  man  bara  behöfver  göra  den 
tillåtna  dubblingen  af  h  för  att  få  Sihhialmr,  d.  ä.  Sig- 
hiålmr (segerhjelm).  För  att  göra  formen  Sihialmr  an- 
taglig, nödgas  man  taga  -hiålmr  för  ett  adjektivum,  hvadan 
det  skulle  betyda:  den  städse  (si)  hjelmade,  —  men  detta 
är  här  föga  troligt,  ehuru  en  liknande  sammansättning 
finnes  i  Sitiarfr  (Liljegr.   116),  Isl.   Sidiarfr  Q). 

Vihialmr,  m.;  troligen  för  Vih  hialmr,  och  således 
svarande  mot  ett  Isl.  Vighiålmr ,  stridens  hjelm.     Namnet 

15* 
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förekommer  dessutom  med  de  två  formerna  Vihialmr  och 
V  i  h  i  e  1  b  r ,  för  V  i  h  i  e  1  m  b  r  (Liljegr.  850  och  955).  Formen 
Vi-hialmr  templets  hjelm,  helgedoms-beskyddare,  vore 
emellertid  också  tänkbar,  af  vi,  Isl.  ve,  helgedom. 

Kaini..  är  icke  lättare  att  återställa  än  det  första 
H...aur;  men  det  är  mera  lockande  att  söka  att  ut- 
grunda, då  det  endast  kan  sakna  en  eller  högst  två  slut- 
runor. All  den  stund  gissningar  icke  alltid  äro  förkastliga 
inom  vetenskapen,  tillåter  jag  mig  att  här  att  framställa  en 
och  annan  sådan.  Ordet ,  för  att  till  en  början  endast 
taga  det  såsom  det  står,  moste  på  Isl.  motsvaras  af  ett 
keini  eller  geini;  men  då  knappast  något  enda  Isl.  ord 
börjar  med  kein ,  så  lemoar  jag  detta.  Med  stafvelsen 
gein  begynner  ej  häller  något  enda  Isl.  ord  ,  så  vidt  jag 
vet,  utom  gein,  imperf.  af  gin  a,  gapa  (?  vara  girig,  glupsk). 
Af  detta  verbum  skulle  man  emellertid  kunna  tänka  sig 
utledt  ett  geinir,  med  betydelsen  den  gapande,  glupske 
(inhians),  eller  den,  som  äggar  til  glupskhet,  hvilket  så- 
lunda vore  danadt  alldeles  i  de  Nordiske  kämpanamnens 
anda.  En  dermed  analog  och  likbetydande  form  vore  geini 
(dä  ingenting  strider  emot ,  att  icke  ordet  kan  stå  full- 
ständigt på  stenen).  Emot  dessa  gissade  Isl.  former 1 
svara  regelmätigt  Runformerna  Kainir  och  Kaini.  En 
annan    utväg    vore ,    att   antaga    ordet   för   befryndadt   med 

*)  Efter  samma  regel  äro  bildade:  Isl.  rennir ,  päskyndare, 
som  läter  ränna  (01.  Tryggv.  Sag.,  k.  57)  ,  af  renna,  v.  a.,  och 
detta  af  renna,  rann,  v.  n. ;  beitir  1.  beiti,  förföljare,  som  låter 
Vita,  af  beita,  v.  a.,  jaga,  af  bita,  beit,  v.  a.,  bita;  neytir,  nytt- 
jare  (Har.  Härf.  S..  k.  6),  af  neyta,  v.  a.,  nyttja  af  niöta,  naut, 
v.  a.,  njuta;  och  likaså  skelfir ,  som  skakar,  injagar  skälfvan,  af 
skelfa ,  v.  a.,  af  skialfa ,  skalf,  v.  n.,  skälfva.  Så  skulle  nu 
också  ett  Isl.  geinir  1.  geini,  närmast  utgå  från  ett  möjligt  Isl. 
geina,  v.  a,,  göra  gapande,  ägga  till  glupskhet,  af  gina,  gein, 
gapa,  glupa  (vara  glupsk?). 
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Isl.  känn,  klok,  erfaren,  behändig,  (D.  kjön),  eller  dristig? 
jfr.  T.  kilhn.  Men  detta  kan  här  icke  antagas,  då  rotvokalen 
är  oj,  icke  a  (ty  man  må  icke  låta  sig  narras  af  det  orik- 
tiga Isl.  skrifsättet  k<enn),  och  man  således  af  flere  skäl 
icke  i  runspråket  kan  vänta  ett  kain,  ulan  snarare  kon, 
kun,  el.  kunr. l  Men  ännu  finnes  en  tredje  möjlighet  till 
en  förklaring  af  detta  mörka  ord.  På  Gotland  bestå  öfver 
hälften  af  alla  gårdsnamnen  af  Fornnordiska  mansnamn, 
ställda  i  genitiv,  hvaraf  man  ser,  att  det  är  någon  gammal 
egares  namn ,  som  öfvergått  till  gårdens.  Derföre  kan 
också  gårdsnamnet  ännu  i  dag  genast  förvandlas  till  egarens, 
genom  att  låta  det  återgå  till  den  gamla  nominativen. 
Ändar  sig  gårdsnamnet  på  -s  (har  stark  böjning),  får 
mansnamnet  -ur,  men  ändar  det  sig  på  -a  (har  svag 
böjning),  får  det  ändeisen  -en,  emedan  den  gamle  nomina- 
tiven varit  -i.  Exempelvis  vill  jag  anföra  några  gårdsnamn: 
Airiks ,  Aimunds ,  Audungs,  Dans,  Gairvalds,  Gauks, 
Haralds,  Hardings,  Hugraifs,  Ka-ungs,  Lauks,  Rangvalds, 
Rings,  Roalds,  Rolaiks,  Siglaifs,  Sigraifs;  Ainbjänna, 
Gumbalda,  Hallfreda,  Hälga,  Sigvalda,  Ugglausa.  Bön- 
derne,  som  ega  dessa  gårdar,  benämnas  städse:  Airikur, 
Aimundur,  Audungur,  Danur,  Gairvaldur,  Gaukur,  Haral- 
dur,  Hardingur,  Hugraivur,  Ka-ungur,  Laukur,  Rangvaldur 
(Isl.  Rögnvaldr) ,    Ringur,    Roaldur,    Rolaikur,    Siglaivur, 

*)  Detta  är  så  mycket  vissare  som  detta  adj.  redan  förut  är 
funnet  på  en  runsten  (Liljeg.  797).  Der  läses:  Hulfastr  1  i  t 
braut  ruj>ia  aftr  lkul  i  EJ>i  auk  Ura,  vina  sina  kuna  uk 
vaska,  d.  ä.  Isl.  Holmfastr  (1.  Hollfastr?)  let  braut  rydia 
eftir  Jökul  i  Ei&l  ok  Orra,  vini  sina  koma  ok  vaska.  —  Jag 
upptager  detta  här,  för  att  rätta  ett  misstag  hos  Dieterich  (Kunen- 
sprachsch.,  s.  38),  som  öfversätter  vina  kuna  med  uschöne  Gattin" 
och  således  tager  vina  för  adj.  och  kuna  för  subst.  Men  oafsedt, 
att  det  da  skolat  vara  vina  kunu ,  så  vore  det  dessutom  underligt 
att  bruka  vask,  strenuus,  fortis,  om  en  q  vinna. 
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Sigraivur;  Ainbjännen,  Gumbalden,  Hallfreden,  Hälgen, 
Sigvalden,  Ugglausen.  De  sista  6  namnen  skulle  mot- 
svaras af  de  lsl.  namnen:  Einbiarni,  Gumbaldi,  HallfreÖi, 
Helgi,  Sigvaldi,  Ugglausi,  —  om  de  alla  funnes.  Af 
denna  sista  art  vill  jag  ännu  framhålla  två  namn,  hvilka 
möjligen  kunna  upplysa  vårt  Kaini,  nämnligen  Gaibjänna 
och  Gaistäda,  i  hvilka  den  första  delen  är  den  vokaliska 
roten  G  a  i.  Uregaren  till  det  första  har  således  hetat 
Ga  i  b  i  ar  ni,  och  till  det  andra  Gair  (i  acc.  Gai),  h  vilket 
blifvit  satt  framför  ortbenämningen  stapr  eller  stefii,  — 
liksom  t.  ex.  Gotl.  Tängel-gavds ,  är  lsl.  ^engilsgarör. 
Här  hafva  vi  således  en  Nordisk  ordrot  gai,  som  visser- 
ligen är  okänd  i  lsl. ',  men  der  borde  heta  get  och  i  run- 
språket  kai,  d.  ä.  Gai,  och  denna  rot  anser  jag  mig,  till 
följe  af  det  sagda,  med  lika  rätt  kunna  antaga  som  den 
föga  vanligare  Gain  1.  Kain,  hälst  då  vi  icke  hafva  ordet 
i  någon  annan,  än  i  dess  härvarande  stympade  skepnad. 
Ja,  jag  gör  detta  så  mycket  hällre,  som  jag  dymedelst 
tror  mig  komma  till  en,  om  icke  säker,  dock  sannolikare 
förklaring  af  ordet,  än  med  antagandet  af  roten  Gain. 
Den  återstående  delen  af  det  afbrutna  ordet  blifver  då 
Gaini..,  d.  ä.  K+l+l . . ,  och  derutanför  kan  icke  hafva 
fått  rum  mer  än  en,  högst  två  runor;  ja,  det  är  så  föga 
utrymme,  att  ordet  äfven  mycket  väl  kan  vara  fullständigt, 
så  att  der  har  stått:  K<rl*(|  :  Nfh  :  K>hM\  Men 
då    skadan    går   så   nära   emot   I  ,    att  dettas  topp  till  och 

*)  Man  må  icke  förblanda  henne  med  lsl.  geirr ,  Rnn.  Kair! 
Uti  det  lsl.  sago-namnet  Geiga&r  är  väl  första  stafvelsen  geig, 
af  geigr ,  räddhogaj  ännu  mera  aflägset  är  Gylaugr ,  hvilkens 
stavelse  g^ ,  väl  återfinnes  i  runnamnen  Ku-frif>r,  Ku-lifr, 
Ku-tirfr,  m.,  Kulauk  1.  Gilauk,  f.  (lsl.?  Gylaug?),  m.  fl.,  och 
hvilka  således  ej  skola  börja  med  Kup  1.  Kun ,  såsom  en  och 
annan  förut  oriktigt  antagit.  Kan  detta  Ku,  Gy,  vara  det  mythiska 
Gö,  f.,  (=  lsl.  ku,  ko  ?)  ?    Endast  K  u ,  f.  ?,  finnes  ock  (Liljegr.  640). 
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med  är  afskuren  ,  så  kan  man  tänka  sig ,  att  det  varit 
antingen  h  eller  [\,  i  stättet  för  1,  och  då  det  icke  kan 
halva  varit  h,  återstår  att  försöka  med  h,  hvilket  allt  för 
väl  skulle  kunna  fylla  rummet  Ordet  skulle  således  varit 
K+lfh,  d.  ä.  Gai-nu,  hvilket  skulle  motsvara  ett  Isl. 
Gei-nf)  och  således  vara  ett  qvinnonamn,  för  hvilket  an- 
tagande intet  är  till  hinders  på  detta  ställe.  Likväl  moste 
det  anmärkas,  att,  så  vanlig  ändeisen  ny  är  uti  Isländska 
qvinnonamn,  så  finnes  tillförne  intet  enda  exempel  derpå 
anmärkt  å  någon  runsten1.  Med  allt  detta  vet  jag  icke, 
hvad  det  dunkla  ordet  Ga  i  I.  Gei  betyder.  Möjligen  kan 
det  förklaras  genom  något  Forntyskt  ord,  som  jag  icke 
känner,  och  hvilket  jag  ej  häller  nu  kan  uppleta,  af  brist  på 
hjelpemedel.  Hade  jag  icke  så  svårt  att  tro  på  en  fel- 
läsning, så  kunde  der  möjligtvis  stå  Kairi,  hvilket  vore 
mansnamnet  Geiri  (Landnåma),  eller  ock  kunde  det  stå 
för  qvinnonamnet  Kairvi,  d.  ä.  Geirvé,  hvilket  förut  läses 
på  två  runstenar  (Liljegr.  2,   1305), 

Uinmar  1.  Vinmar,  acc.  sg.  m. ,  ett  förut  okändt 
runstensnamn ,  hvilkets  första  ord  vin  äfven  för  öfrigt  är 
så  sällsynt  i  rent  Nordiska  namn  ,  att  det  hittills  endast 
funnits  i  Venur{),  acc.  (Liljegr.  1347),  Isl.  Vinurör  I. 
Vinvörfir  I.  Vanvorör  (?)  eller  t.  o.  m.  Véniöör!  (icke: 
Vinorö,  tcFreundwort",  Dieterich),  samt  i  det  ovanliga 
Vinoman,  acc.  (Liljegr.  527).  Någon  felläsning  för  t.  ex. 
\ihmar,  d.  ä.  Vigmavv  (jf.  Liljegr.  258),  kan  jag  så 
mycket  mindre  antaga,  som  mina  båda  källor  hafva  f,  icke  %. 

fa[)r  si  har  runristaren  satt  för  fa{)ur  sin,  i  an- 
seende til  utrymmets  knapphet. 

Sluteligen  kan  anmärkas,  att  tveskrifna  runor  i  denna 
inskrift   förekomma    ej   mindre   än  3  gångor,    likväl  städse 

')  »Såvida  ej  det  en  enda  gäng;  (Liljegr.  853)  förekom  mande 
Irni,  f.,  skulle  vara  bny  1.  Amy  1,  Amny,  d.  ä.  Arinny. 
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i  olika  ord,  nämnligen  :  auk  Karl,  huk  /.  auk  Kaini 
och  {lina1  aftr.  Detta  är  temmeligen  ovanligt,  åtmin- 
stone på  de  äldre  Svenske  runstenar,  som  ännu  icke  börjat 
att  bruka  stungna  runor;  ty  på  slika  insparade  man  då 
oftast  den  ena  runan,  såväl  när  en  sådan  egentligen  skulle 
stå  dubbel  midt  i  ordet ,  som  när  ett  ord  slutade  med 
samma  runa,  hvarmed  det  följande  började,  t.  ex.  i  den 
så  ofta  förekommande  formeln:  Ku|)  hialbi  hon  sal  u 
ku[)s  mu|)ir,  d,  ä   Guf)  hialbi  hans  salu  uk  ku[)s  muf)ir. 


4)  Runsten  på  Grödinge  kyrkogård,  liggande  jämnt 
med  marken  utanför  södra  kyrkodörren.  Han  är  den  minsta 
af  de  här  anförda  och  är  genom  fottramp  så  nött,  att 
vissa  runor  endast  med  möda  och  ej  med  full  säkerhet 
kunna  läsas  (de  äro  på  afbildningen  svagare  uppdragna, 
samt  här  nedan  inneslutna  i  parenthes  eller  utmärkta 
med  kursiv  stil),  några  få  kunna  alldeles  icke  urskiljas, 
särdeles  der  ett  litet  stycke  är  bortslaget  ur  stenens  brädd. 
På  denna  sten  finnes  intet  korstecken.  —  Inskriften  lyder 
(Tab.  X.  a.): 
+fc(l)Nrfc   +h(K)    .   (t>+)lTfc    :    +h(K)  :  (hlKWIt  :  *W  . 

[....]  +K  .  D+lfc  •  Klhth  .  h+lt  :  DI1H+  :  IP"Hfc  : 
(.  .fcMfT  N-DhK  Hl*. 

D.  ä.:  ARh/LFR  AUK  pALFR  AUK  SIKSTalN 
AUK  ...  AR  $AIR  RISTU  StAlN  ^INSA  IFTIR 
.  .  .  RALT   FA£UR    SIN. 

Isländska:  Arhiålpr  (I.  Arulfr?)  ok  "Jyialfr  ok  Sig- 
steinn  ok  [?  Gunnjarr,  fieir  ristu  stein  penna  eftir  [Ba] 
raid  fobur  sinn. 

D.  ä.:  Arhjalp  (I.  Arulf)  och  Thjalf  och  Sigsten  och 
(Gunn)ar  de  ristade  (I.  reste)  sten  denna  efter  (Ha)rald 
fader  sin. 

')  Enligt  Dybeck 5  men  den  äldre  uppteckningen  har  {>  i  ni 
aftr,    då  qvisten  på  a  väl  är  något  otydlig. 
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Arilfr,    m.,    står   utan    tvifvel    för    Arhilfr.      Efter 
runan   |   icke  är  alldeles  tydlig,    kunde  mati   väl  äfven  för- 
moda, att  der  i  stället  menats  Arulfr,  men  rummet  mellan 
K    och    1^   tyckes    vara    för   trångt    för  ett  [\.      Arhilfr  är 
ett   förut   alldeles    okändt    mansnamn;    ja,    slutordet    hilfr 
förekommer    ej    ens    som   masculinum  ,    utan    finnes  blott  i 
qvinnonamnen    Ra  k  n  il  fr    (Liljegr.    378),    Aselfi,    acc. 
(Liljegr.  530)  och  Hilf(r),  nom.  (Liljegr.  1182),  de  första 
utan  Ii.      Men    ingenting   kan    hiudra   oss   ifrån    att   antaga 
en  masculin  namnändelse  på  hilfr,    hiälpr,    lika  väl  som 
en  feminin  på  hilfr,    hilf  el.  hialp,    enär  vi  hafva  både 
Gudlauyr,   Gudleifr,  m.,  och  Guölaug,   Gudleif,  f.,  m.  fl.1. 
Förstafvelsen    ar,    som    visserligen    icke   är   så   vanlig   uti 
Isl.    och   Norska    namn ,    förekommer    deremot   så   mycket 
oftare  å  runstenar.      Detta   ar  är  troligen  det  samma  som 
lsl.  år,  adv.,  arla,  först,  och  ärr,  m.,  magnat,  sändebud; 
och    om    ordet   lägges   framför    ett  namn,    så  får  detta  be- 
tydelsen af  något  ypperligt,  förnämligt,  såsom  uti  Arfastr, 
Arkil,    Armuntr,    m.,    Arker[)r,    f.     Möjligtvis  ingår 
denna  rot  äfven  i  namnet  Ari  och  i  Arhiålmr,  samt  i  det 
dunkla   arin-greypr  (Atlakvioa,   1,  3,   1C);    men   hvad  jag 
anser   alldeles   säkert   är ,    att   det   är   samma   rotstafvelse, 
som  finnes  i  ordet  ära,    samt  uti  namnet  Arier,    hvilket 
de  uräldsta  Sanskritfolken  och  deras  afkomlingar  Iran  er  ne 
städse  tillade  sig  som  en  hedersbenämning.     Om  icke  arn 
(uti  t.  ex.  Arngeirr)   stode    så    nära    örn,    så  skulle  man 
nästan  vilja  räkna  äfven  detta  hit;    ja,  hvi  skulle  t.   o.  m. 
icke   ari   och    örn ,    örn,    foglakonungen,    kunna   höra   till 
denna  förnäma  stam? 


*)  Att  Arhilfr  här  är  manligt  och  icke  qvinnligt ,  derför 
borgar  oss  det  efterföljande  J>airj  ty  eljest  skulle  der  stått  J>au 
1.  JDaun,  n.  Står  kanske  det  en  enda  gäng  och  dock  något 
osäkra  Arilr,  m.  (Liljegr.  38)  fur  Arilfr  1.  Arhilfr? 
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3>alfr,  ni.;  då  de  två  första  runorna  icke  äro  rätt 
tydliga,  är  det  »möjligt,  att  här  stått  ;JMaIfr,  med  hviiket 
det  dock  möjligen  är  samma  ord.  Detta  namn,  jämnte 
dess  biformer  3?'  al  far  och  JMalfi,  läses  temmeligen  ofta 
på  runstenar,  särdeles  Svenska;  men  sporas  föröfrigt  icke 
förr  än  så  långt  tillbaka  som  i  mythen  om  Thor  och  hans 
följesven  3>'alfi.  Förhåller  det  sig  riktigt  med  det  af 
Björn  Haldorsson  anförda  piälf,  n. ,  så  är  dessa  namns 
betydelse  det  samma  som:  arbetare,  träl  —  och  således 
ett  mycket  godt  trälnamn.  Kunde  man  åter  tänka  sig 
ordet  såsom  från  början  sammansatt,  så  kunde  det  kanske 
vara  hopkommet  af  j^y-älfr  eller  J^y-ulfr,  träl-son  eller 
från  trälaätt  kommen  stridsman.  Ja,  den  endast  på  Danske 
runstenar  och  en  Östgötsk  förekommande  formen  j>ulfr 
och  j>°lfr  är  verkeligen  inbjudande  till  en  slik  förklaring. 
Eller  skulle  3>alfr  stå  för  3?alafr  (Liljegr.  1599;  finnes 
ej  hos  Dieterich),  som  kunde  motsvara  ett  Isl.  J)ålafr, 
jf.  Ölafr,  då  \)å  kanske  hör  till  samma  rot  som  Isl.  pä,  f. 
=:  peyr,  m.,  tö,  hvartill  hör  ett  hittills  okändt  Isl.  verbum 
på,  v. a.,  toa,  uppsmälta  (förtära,  ödelägga?);  jfr.  versen  i  Olof 
Tryggv.  Saga,  kap.  28:  Tein-hlautar  tira-Tyr  vildi  på 
fiör  Gauta.  Troligen  har  en  biform  peya,  Sv.  töa,  hört 
till  pä,  liksom  heya  till  hä. 

Siks  Un,  antager  jag  utan  tvekan  stå  för  Siks  ta  in, 
d.  ä.  Isl.  Sigsteinn,  ra.,  då  orden  j)air  och  s(t)ain  utvisa, 
att  stenen  är  bland  dem,  som  helt  och  hållet  tilhöra  de 
oförsvagade  tveljudens  tidsålder.  Sigsteinn,  den  segrande 
Sten ,  är  väl  icke  så  vanligt  i  det  vestra  Skandinavien, 
men  destomera  andra  namn  med  förstafvelsen  Sig-;  på 
runstenar  ses  det  deremot  ofta. 

...ar.  Då  det  här  bortslagna  stycket  icke  är  större, 
än  att  3,    allra   högst  4,    runmynder   der  kunnat  rymmas, 
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så  är  det  nästan  säkert,  att  der  stått  Kunar1,  m.,  d.  ä. 
Gun  narr.  Då  detta  troligen  är  det  samma  som  det  äldre 
Tyska  Gunta-hari,  Gunt-heri  (Giinther),  så  betyder  det 
väl:  kampherrskare,  stridsherre;  men  vid  slutstafvelsen 
kunde  man  väl  ock  komma  att  tänka  på  det  ofvan  om- 
talade ar,  uti  Arhilfr.  —  Af  andra  namn  kan  man  här 
endast  tänka  på  S turkar,  Isl.  Styrkärr,  eller  Vikar 
(Liljegr  1301,  1314),  d.  ä.  Isl.  Vekärr,  hvilket  i  Runen- 
sprachsch.  göres  til  gen.  sg.  af  Viki,  d.  ä.    Vigi. 

ristu,  3  pl.  ipf.  af  Run.  rista,  raist,  ristum, 
ristin,  rista.  Det  vore  likväl  tänkeligt  att  ristu  stode 
för  ra  is  tu,  då  det  komme  af  Run.  ra  is  a,  resa,  —  efter 
som  dessa  ord  ofta  äro  svåra  att  åtskilja. 

sa  in,   felristning  för  sta  in,   sten. 

{)insa,  acc.  sg.  ni.,  denne.  Ehuru  formen  fiansi 
endast  några  få  gångor  förekommer  (Liljegr.  478,  830,  876, 
m.  fl.)  och  [)insa  är  vida  vanligare,  så  anser  jag  dock 
den  förra  vara  mera  äkta,  och  sammansatt  af  acc.  fian 
1.  J)aun  och  det  oböjliga  suffixet  si  (troligen  af  samma 
rot  som  nominat.  sä,  sä).  Detta  si  ses  också  i  J)  a  i  ms  i, 
d.  sg.  m.  (Liljegr.  1323),  f)atsi  (Liljegr.  895,  896)  och 
f)ausi,  acc.  n.  och  troligen  plur.  Då  a  såsom  slutljud 
var  vanligare  i  acc,  lät  man  deraf  småningom  förleda  sig 
att  antaga  formen  {)insa,  j)ansa  och  [)ensa,  hvaraf 
slutligen  värd  |)enna,  denna.  På  liknande  sätt  hafva 
äfven  flere  andra  former  i  detta  pronomen  blifvit  förderfvade, 
t.  ex.  f)atsi  till  petta.  På  den  allra  sista  tiden  åtnöjde 
man  sig  icke  ens  med  att  hafva  det  neutrala  fet  inne  uti  ordet, 
utan  fordrade  det  äfven  i  slutet,  och  så  fick  man  i  Dalskan 


l)  Namnet  Kunar  står  pä  en  mängd  Upplandsstenar,  (t.  ex. 
Liljegr.  19,  439,  529,  659,  761),  men  är  utelemnadt  af  Dietenen, 
som  för  öfrigt  ställer  de  andra  förekommande  Kanor,  Gunnar, 
under  det  afkortade  (?)  Kun  f. 
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sitt  'zttad,  och  monne  icke  äfven  ett  motsvarande  fyetiaft 
nu  stundom  höres  på  sjelfva  Island  ?  —  en  form  som 
emellertid  i  sig  sjelf  icke  är  stort  orimligare  än  på  sin 
tid  j)insa  för  ()a  nsi. 

..ralt.  All  den  stund  utrymmet  icke  medgifver  mer 
än  2,  högst  3,  runors  dervaro,  kan  här  icke  gerna  hafva 
stått  något  annat  än  Ha  ra  It,  sg.  ni.  Hvad  det  i  Norden 
så  allmänna  namnet  Har  al  dr  betyder  vet  jag  icke,  då 
både  stafvelsen  har  och  aldr  till  bemärkelsen  äro  lika 
dunkla.  Troligen  sammanhänger  det  med  det  i  nyare  tider 
åter  inkomna  ordet  härold.  Några  hafva  trott  sig  kunna 
antaga  ett  gammalt  Germaniskt  verbum  haran,  håra,  ropa. 
Stafvelsen  har  börjar  dessutom  följande  Runstensnamn: 
Harvar|)r,  Harvaltr,  Harulfr,  Harf)ur  (Har-pörr  el. 
Hard-porr?)  och  Harstein  (eller  är  det  Harf)stein? 
jfr.  Liljegr.  85).  Man  skulle  dock  vid  denna  förklaring 
äfven  kunna  tänka  på  det  förut  omtalade  ar  1.  häri  i 
Gunnarr,  Guntahari.  Skulle  i  slutordet  -aldr  dölja  sig 
hal  dr,  sedan  Isl.  huldr ,  storbonde?  Namnet  V  ej)  ra  1 1  i, 
m.  (Liljegr.  675,  21)  synes  ej  häller  strida  häremot. 


5)  Runsten  nära  Löfstalunds  gård  eller  Skälby  i  Grö- 
dinge  socken,  vid  allmänna  landsvägen,  som  går  derifrån 
till  Södertelje.  —  På  de  tre  redan  behandlade  runstenarne 
äro  inskrifterna  nästan  hela  och  oskadda ,  men  på  de 
tvänne  följande  är  detta,  ty  värr,  icke  fallet.  Så  har  från 
denna  runsten  ett  stort  stycke  blifvit  afslaget  och  med 
detta  hafva  flere  ord  af  inskriften ,  troligen  för  alltid,  gått 
förlorade.  Stenen  är  annars  tjock  och  klumpig ,  så  att 
han  derigenom  nedsunkit  så  djupt ,  att  en  mängd  jord 
moste  bortgräfvas  ,  för  att  inskriftens  nedersta  del  skulle 
kunna  läsas.  Äfven  denna  sten  har  senare  blifvit  funnen 
och   afritad   af  Hr.   R.   Dybeck ,    och   denna   afritning  har 
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han  nyligen  meddelat  mig,  en  välvilja  för  hvilken  jag  är 
särdeles  tacksam,  då  det  alltid  är  en  stor  fördel  att  hafva 
flere,  oberoende  af  hvarandra  gjorda  teckningar  af  samma 
föremål.  Dessutom  är  denna  sten  redan  omnämnd  af 
Liljegren  (Runurkunder  Nr.  818  a],  i  Tillägget,  s.  292), 
utan  likväl  att  något  af  inskriften  anföres.  Inskriften  är 
så  lydande  (Tab.  X.  b): 
:  sttK+hTR  :  fc+lh?l  :  HT+I+  :  D  1**1 1  :  IPN*  :  * .  fcWW)  : 

Yh ■ .........  h  :  w  +rtu  :  i\i+n\  kiym\  ;  hiu  i 

Mm  :  *hK+IYrK  :  KhYh  :  (D)+MI  . 

D.  ä.  OSKAUTR  RAISTI  STAIN  3>INSI  IFTIR 
HIRNFAStU  (?)  MU ....  —  ....  S  UK  AFT1R  UIAFU 
KUNU  SINA  KAIRJI  OSKAUTR  KUML  5AUS1. 

Isländska:  Asgautr  reisti  stein  penna  eftir  Arnföstu 
(1.  Herföstu)  mö  [pur  sina,  döt  tur  JS.  N\]s;  ok  eftir 
Veöfu  (1.  Vefu,  Véalfu?),  konu  sina,  gerdi  Asgautr 
kuml  pau. 

D.  ä.  Asgaut  reste  sten  denna  efter  Arnfast  el.  Har- 
fast  mo[der  sin,  dotter  N.  N.']s  ;  efter  Viafa  (el.  Vefa  el. 
YTialf),  hustru  sin,  gjorde  Asgaut  kummel  el.  märken  dessa. 

Oskautr  I.  Askautr,  Isl.  Asgautr,  m.  ;  bägge 
formerna  äro  förut  kända  (den  förra  Liljegr.  1441  ,  och 
den  senare  994).  Förstafvelsen  ås  var  myckat  älskad  i 
Nordiska  namn  och  medförde  väl  betydelsen  af  något 
ypperligt,  högt,  från  gudarne  utgånget.  Gautr  är  ett  af 
Odens  namn,  betydande  den  gjutande,  alstrande,  aflande, 
skapande ;  sedan  blef  det  ett  mannanamn  (jfr.  Liljegren 
528,  958  1614,  m.  fl.),  som  från  begreppet  gud  gick  öfver 
till  att  beteckna  kämpe,  hjelte. 

')  Härefter  har  säkerligen  följt:  ^ftfc  ■  h|1"f,  och  derpä 
troligen:  'ff\/M\Rl  :  och  sist  ett  namn,  t.  ex.  K+IRMlPh,  hvaraf 
endast  4  finnes  qvarj  ty  just  sa  mycket  kan  ungefärligen  hafva 
rymts  i  luckan.  Jfr.  Liljegr.  397  och  1062 ,  der  en  liknande 
mening  läses. 
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Hirnfasu.  På  den  första  ritningen  står  Airifasu'1, 
hvilket  troligen  bör  vara  åtminstone  Airifastu;  men  då 
intet  runstensnamn  har  något  Airi  (utom  endast  det  be- 
synnerliga Airu,  acc.  sg.  m.,  Liljegr.  1441  (förbigånget  i 
Dieter.  Runenspr.).  så  följer  jag  här  hällre  Dybecks  läs- 
ning, som  har  Him  fas....  (deri  n  dock  icke  är  rätt 
säkert),  och  vet  ej  bättre,  än  att  antaga  det  stå  för  Irn- 
fastu,  med  förutskrifvet  oväsentligt  h;  liksom  i  Aristi 
(Liljegr.  29,  771,  m.  fl.)  för  risti,  eller  #aklati  (Liljegr. 
1233)  för  Aklati,  d.  ä.  Anklanti,  (England),  m.  fl.  Detta 
Imfastu  är  acc.  sg.  af  Irnfast,  f.,  hvilket  är  en  för- 
tunnad form  af  Arnfast,  som  väl  förut  icke  är  känd, 
men  hvartill  dock  finnes  det  motsvariga  Arnfastr,  m. 
(Liljegr.  33),  som  t.  o.  m.  jämnte  sig  har  övergångs- 
formerna Ernfastr  och  Trnfastr  (Liljegr.  366  och  352). 
Eljest  finnas  såsom  namn  både  Run.  Fastr,  Fas  ti,  m., 
och  Fasta,  f. ,  samt  flere  sammansatta  med  fast  både 
före  och  efter.  Uti  Isl.  källor  äro  slika  namn  deremot 
mycket  sällsynta,  t.  ex.  Sigfastr,  m. ,  Fastny,  f.  (Landn. 
s.  203,  242).  Irn-,  Arnfast,  f.,  skulle  låta  på  Isl. 
Arnföst.  Men  Irnfast  kunde  möjligen  icke  komma  af 
arn,  örn,  utan  af  irn  (med  obrutet  i)  för  Isl.  iårn,  järn, 
och  således  vara  ett  Isl.  Iårnföst  (jfr.  lärngerdr  i  Landn. 
och  Sturlunga).  Slutligen  kunde  man  äfven  falla  på ,  att 
Himfast,  Airifast,  stode  i  stället  för  Hirifast  och 
detta  för  Harifast,  jfr.  Hariulfr  (Liljegr.  783),  Isl. 
Heriulfr  1.  Heriolfr,  af  herr,  Got.  harjis,  här.  Hvad 
ändeisen  fast  angår,  så  hänger  hon  troligen  samman  med 
Isl.  fastr,  föst,  fast,  adj,,  fast,  ihärdig;  men  man  kunde 
äfven    tänka    på   Isl.    (skald.)   fas  t  i   och    fastr,    m.,    eld 

*)  Der  står  egentligen  bara  Airi  fas,  men  det  af  ristaren 
först  uteglömda  ft  har  han  sedan  utmärkt  genom  ett  snédt  streck, 
som  utgår  från  nedra  stolpen  uti  4. 
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(glans?).  Denna  ändelse  finnes  såsom  qvinnlig  i  flere 
runstensnamn,  t.  ex.  Iofastu,  acc.  (Liljegr.  216),  Jufur- 
fast,  (Liljegr.  92,  121,  306,  418,  433,  439)  nom.  acc., 
hvilket  senare  Dieterich  gör  till  masc.  ,  ehuru  de  alla 
troligen  äro  fem.,  åtminstone  är  det  fallet  med  de  2  sista. 

mu Här  har  utan  allt  tvifvel  stått:   muf)ur 

sina,  och  derefter:  t  ut  ur,  dotter,  hvarpå  Oskauts  moder- 
faders namn  moste  hafva  följt;  —  see  Not. l  till  sid.  237. 

Uiaful.  Viafu,  acc.  sg.,  af  ett  Viafa  (1.  Viafr?),  f. 
Om  detta  högst  ovanliga  namn  kan  jag  endast  framkasta 
lösa  gissningar.  Funnes  ett  Isl.  afa  (c=  amma),  f.,  far- 
moder, motsvarande  afi,  m.,  farfader,  så  kunde  man 
möjligen  antaga  ett  förloradt  Isl.  Vé-afa,  ehuru  med  föga 
stor  sannolikhet 1.  Likväl  finnes  roten  af  uti  Isl.  forn- 
namnet  Af-valdr  af  Afvaldsnesi  (Landn.,  s.  121,  348). 
Eller  skulle  Viafu  vara  Vefu  (med  till  ia  brutet  i\)  och 
betyda  väfverska,  af  vefa?  —  men  man  borde  då  snarare 
väntat  Vafu.  Den  sista  tillflygten  är  att  antaga,  att 
ristaren  uteglömt  en  runa,  så  att  der  egentligen  skulle  stå 
Vi-alfu,  af  en  nomin.  Vialf,  f.,  d.  ä.  Isl.  Védlf,  jfr.  Rofialf, 
f.  (Liljegr.  1592),  d.  ä.  Isl.  Hröfidlf,  hvilka  bägge  vore 
möjliga  Isl.  qvinnonamn,  jfr.  Isl.  ])oralfr,  m.,  (Isl.  Annål.) 
och  ;£uralfr  (Liljegr.  1535).  På  detta  sätt  blefve  alla 
svårigheter  lätt  häfna  ,  och  man  kunde  så  mycket  hällre 
vara  böjd  för  detta  antagande,  som  ett  Vi-alfi,  ni. 
verkeligen  finnes  på  en  Småländsk  runsten  (Liljegr.  1283). 

kairf)i  1.  kiarfii,  ipf.  af  kiara,  göra. 

7)  Det  på  flere  Danske  runstenar  förekommande  A  bi  (Liljegr. 
1125,  1447,  1497)  är  troligen  icke  Isl.  afi,  utan  bör  väl  rättare 
skrifvas  Abbi  (jfr.  Abi(s)  sun,  och  iEbbis  sun,  af  nom. 
Abbir,  Liljegr.  1837,  1840),  d.  ä.  Dansk  Ebbe,  hvilket  troligen 
är  slägt  med  Isl.  abbast  och  amast,  kifvas,  Sv.  dial.  abba,  förtreta, 
jfr.  Gotl.  ampa,  ampla,   Is!,  ambla,  äflas. 
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kunil,  acc.  pl.,  af  kuml.  I.  kumbl,  äfven  kubl,  n., 
Isl.  kuml,  kumbl ,  kufl.  Man  antog  fordom  ,  att  ordets 
egentliga  betydelse  var  kummel,  backe,  stenhög,  hvartill 
man  kanske  ock  till  en  del  förleddes  af  ordets  likhet  med 
Lat.  cumulus ;  men  urbety delsen  är  säkert:  tecken,  något 
som  visar  sig  högt  och  tydligt  genom  sin  storlek  eller  glans. 
Derföre  kan  det  stå  i  Guörunar-hvöt  7 :  Giidriin  väldi 
konunga  kumbl  or  kerum ,  vidare  finnes  kumbla-smidr 
(Atlakviöa  24),  troligen  vapensmed,  den  som  gör  herkuml, 
härtecken.  Denna  ordets  urbetydelse  lefver  också  ännu 
på  min  fäderneö,  Gotland,  der  kymbel,  n.,  betyder  hvarje 
slags  igenkänningsmärke,  hvarmed  man  mäiker  boskap, 
bohags-  eller  redskapsting,  och  häraf  har  man  der  sedan 
utbildat  kymbla,  v.  a.,  märka,  inskära,  inbränna  bomärke. 
Att  det  ISord.  kuml  sedan  fått  betydelsen  :  hög,  kummel, 
kommer  kanske  deraf,  att  vissa  vid  kusterna  uppstaplade 
stenkummel  utgjorde  sjömärken  eller  landkänningar  för 
seglare.  Det  på  runstenar  så  ofta  förekommande  kuml 
är  således  alldeles  liktydigt  med  merki  och  har  icke 
afseende  på  något  upplagdt  stenkummel,  utan  stundom  på 
sjelfva  inskriften,  minnesmärkena,  stundom  på  hela  stenen 
såsom  ett  synligt  märke.  I  förra  fallet  står  ordet  derföre 
också  oftast  i  plur.,  alldeles  såsom  merki,  ehuru  man 
icke  alltid  kan  se  det ,  af  brist  på  något  dithörande  be- 
stämningsord,  emedan  både  kuml  och  merki  såsom 
neutra  hafva  sing.  och  plur.  lika.  —  Att  kuml  på  detta 
ställe  verkeligen  är  plur.,  ses  af  det  åtföljande  pronomen. 
(f))ausi.  På  Rudbecks  och  Sörenssons  ritning  läses 
endast  au  si,  men  då  Dybeck  på  sin  angifver  et  knäkrökt 
streck  just  framför  a  ,  så  kan  det  icke  vara  något  tvifvel 
om ,  att  här  må  läsas  det  af  sammanhanget  fordrade 
f)ausi,  acc,  pl.  n  ,  dessa.  Om  detta  ords  förklaring  får 
jag  hänvisa  till  tolkningen  af  f)insa  här  ofvan  (s.  235). 
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6)  Runsten  i  Grödinge  socken  å  byen  Oster-bröta 
egor  ,  midt  i  en  skog  .  der  nu  ingen  annan  väg  framgår, 
än  en  gångstig.  Han  är  mycket  hög  och  derjämnte  temme- 
iigen  tunn,  och  hans  Ställning  är  så  starkt  lutande  framöfver, 
att  det  ej  var  möjligt  att  a  fri  ta  hanom  efter  skala.  T 
denna  sin  framlutande  ställning  hvilar  han  med  hela  tyngden 
på  en  liten  underliggande  rund  sten,  som  dymedelst  bort- 
skymmer några  runor  af  inskriften  (ty  värr  just  på  ett 
särdeles  vigtigt  ställe !) ,  hvilka  icke  kunna  läsas  förr  än 
stenen  blifver  upprest ,  och  hvartill  vid  afritningen  inga 
medel  funnos.  Utom  denna  lucka,  som  man  framdeles  kan 
hoppas  se  fylld,  är,  i  tvänne  ord,  den  öfre  delen  bortslagen 
af  6  runmynder,  tillika  med  ett  stycke  af  den  öfverste 
kanten ;  men  lyckligtvis  kan  man  genom  meningen  med 
fullkomlig  visshet  sluta  sig  till,  hvilka  de  varit.  Inskriftens 
slut  är  äfven  borta,  emedan  hon  utlöper  åt  venster,  der 
stenen  lidit  stort  men.  Inskriften  är  ristad  i  en  orm  som 
slingrar  sig  i  två  öglor  i  form  af  en  8,  och  i  den  öfversta 
af  dessa  synes  ett  korstecken  ,  liksom  äfven  orden  äro 
åtskilda  af  små  kors.     Der  läses  (Tab.  XI): 

i  mm*  i  (NT)  t  u(M)  i  H<m  t  mm  t  +?  t 

l+WMM-  i  Y-r-*  i  -ITt  . .   . .  +Mt  i  +hK  i  fchDftfc  ^  Y*.... 
D.   ä.   UIHMAR   LIT  RUSA  StAlN  $IN£A  AT 
IARUn]>A   MAH    AU(  /T?)  .  .  .  A    SIN    AUK   BrU£UR 
KA ... . 

Isländska;  Vigmavr  let  reisa  stein  penna  at  Jömnda, 
mag  ok  ...  a  sinn  ok  brudur  Ka  ....  1.  Get  ....  I. :  ok 
Biiporr  ge(rdi) .  . . 

D.  ä.  Yigmar  lät  resa  sten  deuna  åt  Ja  runde  mag 
och  ....  sin  och  broder  Ka  .  .  . .  ;  eller :  och  Bothor 
gjo(rde) 

Uihmar  I.  Vigmar,  m.,  Isl.  Vigmarr,  om. det  funnes, 
af  vig,  n.,  kamp,  envige,  el.  vigr,  f.  (Bj.  Hald.),  spjut,  och 
ändeisen  marr,  som  antingen  betyder  häst,  eller  ock  kommer 
1852.  1 0 
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af  méerr,  adj.,  fräjdad,  berömd;  i  detta  fall  borde  man 
skrifva  Vigmårr,  Valdimärr,  Granmurr,  m.  fl.  A  run- 
stenar har  man  hittills  bara  en  gång  anmärkt  Vihmar 
(Liljegr.  258),  icke:  Vi  km  ar  (Dietenen,   s.  37). 

Ii  t  raisa.  Man  kan  med  fullkomlig  säkerhet  af 
sammanhanget  sluta ,  att  här  så  moste  läsas ,  ehuru  man 
blott  ser  stafvarnes  fötter  af  runorna  N1"  och   .  .  M. 

sa  in,  ristfel  för  sta  in,  sten,  alldeles  såsom  ofvan- 
före  (s.  235)  på  stenen  å  Grödinge  kyrkogård. 

{)ina,  acc.  sg.  m.,  denne,  af  runristaren  sjelf,  som 
det  synes,  rättadt  till  {)insa,  genom  att  låta  ett  streck 
nedlöpa  snedt  till  höger  ifrån  qvisten  paa  ^,  och  hvari- 
genom  det  hela  får  en  viss  snarlikhet  med  ett  samstafva 
1**1 ,  eller  mera  liknande  ett :  1^.  Denna  rättelse  är 
af  vigt  att  märka  sig ,  emedan  hon  bevisar ,  att  stenen 
tillhör  en  tidsålder,  då  sufTixet  -si  ännu  icke  hopsmultit 
med  f)an  eller  f>in  till  det  nyare  f)ina,  d.  ä.  funna,  Isl. 
och  ännu  nyare  Run.  f)enna. 

Iaruf)a,  acc.  sg.  m.,  aflarufu,  möjligen  för  la  run  ti, 
en  biform  till  Iarunt.r  (Liljegr.  484,  539,  m.  fl.)  eller 
Iuruntr  (Liljegr.  294,  720,  m.  fl.),  hvilket  får  stöd  af 
formen  Iarutr  (Liljegr.  I355,  352),  ehuru  man  snarare 
skulle  väntat  t,  än  p,  för  det  föregående,  ehuru  icke  ut- 
satta n.  Run.  Iaruntr  är  (utan  omljud)  det  samma  som 
Isl.  lörundr ,  hvilka  båda  moste  hafva  utgått  från  ett 
(obrutet)  Iruntr,  en  form,  som  man  nästan  borde  finna 
på  någon  runsten,  liksom  man  der  eger  både:  Ikul,  Ikil 
och  Iukul,  Isl.  lökull,  af  iökull,  isbräde,  glaciére,  eller 
kanske  rättare:  ispigg,  glittrande  spjutspets1.    Rotstafvelsen 

*)  De  första  missförstår  Dietrich  alldeles,  dä  han  förer  dem 
till  roten  ing;  ej  häller  torde  lukul,  Isl.  iökull,  m. ,  isberg, 
svallis,  stamma  t<aus  den  Lappländischen"  (för  hvilken  Hyper- 
boreiska  tunga  denne  författare  tyckes  hysa  en  särdeles  stor  kärlek) ; 
ty   eljest   kan   man    knappt    fatta,    huru   det  kunnat  blifva  sä  vida 
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ir,  uti  Iruntr,  kunde  föra  oss  till  ar,  uti  det  ofvan  om- 
talade Arhilfr,  och  till  Isl.  dr.  Men  att  döma  endast 
efter  Run.  Iuruntr,  hvartill  äfvan  finnes  en  motsvarande 
Isl.  form  Iörundr,  tyckes  det  att  man  borde  dela  ordet 
i  Iö-rundr,  och  denna  delning  understödjes  äfven  af 
lorunn,  f.,  hvilket  leder  till  Isl.  io(r),  iri.,  Got.  aihv(s), 
häst,  samt  rundr  och  runn,  antingen  af  renna,  rann, 
runnam  (hvaraf  Isl.  runnr ,  m.,  buske,  trä;  man),  eller  af 
hrinda,  hratt,  hrundum,  störta,  således  i  bagge  fallen:  en 
som  låter  löpa,  gifver  stöt  framåt,  påskyndar.  Eger  det 
grund,  att  det  i  Ssem.  Edd.  (Völuspå  14)  förekommande  ordet 
Iöruvellir,  pl.,  kommer  af  ett  Fornisl.  iara,  f.,  strid,  så 
är  det  icke  omöjligt,  att  vi  just  deri  hafva  den  rätta  roten 
till  såväl  det  Run.  Iaruf)i,  som  till  laruntr,  Iruntr 
och  Isl.  Iörundr,  med  betydelsen:  den  stridande,  stridbare. 
Dvärgnamnet  Iari,  (Völusp.  13)  hör  väl  också  hit. 

mah,  d.  ä.  mag,  acc.  sg.  af  magr,  Isl.  mågr,  m., 
måg,  svåger,  svärfader  och  i  allmänhet  man  i  svågerlag, 
ett  ord,  som  ofta  ses  på  runstenar. 

au....  (k  el.  ^)asin.  Vore  icke  luckan  i  insriften, 
som  döljes  af  den  förut  (s.  241)  omtalade  stödstenen,  så 
liten,  sa  skulle  man  lät  hafva  gissat  på,  att  det  skulle  vara, 
mak  au(k  filaka)a  sin,  eller  också:  mak  au(k  fritja 
sin;  då  fr  i  ta  är  fr  inta,  acc.  sg.  m.,  af  frinti,  Isl.  frcendi, 
frände.     Ingendera  förklaringen  är  god,  då  på  ingen  annan 

utspridt  inom  och  utom  Skandinavien.  Ännu  i  dag  är  i  Dalarne 
ikkil,  m.,  istapp,  liksom  det  Engelska  ice-icle  (bägge  ännu  obrutna!). 
Man  får  således  vid  förklaringen  af  detta  ord  icke  tänka  pä  ett 
helt  isberg  eller  Alpernas  glättscher,  utan  på  de  liksom  blanka 
spjut  från  bergens  kanter  nedhängande  ispiggarne.  Uti  ordet  är 
alltså  det  spjutlikt  hvassa  och  glänsande  grundbetydelsen;  jfr. 
igelkott.  Run.  Iukulfast,  betyder  väl  derföre:  spjutfast,  och  ej: 
t(fest  wie  ein  glättscher"  —  så  groft  tillskuro  icke  vare  förfäder 
sina  bilder. 

16* 
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bekant  runsten  finnes  och  man  knappt  kan  tänka  sig  bruket 
att  kalla  en  person  på  samma  gång  måg  och  félaga,  måg 
och  stallbroder,  och  ännu  svårare  är  det  att  antaga  detta 
om  måg  och  frcenda,  måg  och  frände,  hvilka  äro  nästan 
liktydiga  ord,  ehuru  ej  fullkomligt.  För  utrymmets  skull, 
passade  dock  det  sista  bättre  än  det  förra,  då  det  inne- 
håller en  runa  mindre;  ty  i  luckan  kunna  icke  få  rum  mer 
än  3  eller  4,  allra  högst  5  mynder.  Dock,  denna  gåta 
torde  snart  kunna  blifva  löst  af  en  kommande  forskare, 
och  jag  vill  derföre  icke  spilla  vidare  gissning  derpå. 

bu{)ur;  jag  tror  så  mycket  hällre,  att  detta  blott  är 
ett  ristfel  för  bruf)ur,  som  ett  dylikt  äfven  läses  på  en 
annan  runsten  (Liljegr.  1316),  nämnligen:  eftir  Ketil 
b  of)  ur  sin.  Bruf>ur  är  acc.  sg.  afbrujnr,  m.,  Isl.  brodir, 
broder;  meningen  blifver  då:  Vigmar  lät  resa  denna  sten 
åt  Jarunde,  måg  (?  och  frände  el.  kamrat)  sin,  och  broder 
Ka....s,  d.  v.  s.  att  Jarunde  var  Vigmars  måg  och 
Ka  ....  s  broder.  Men  ehuru  jag  anser  detta  antagande 
tör  det  sannolikaste,  så  vill  jag  dock  icke  neka,  att  ju  ej 
saken  äfven  kunde  ses  på  annat  sätt.  Det  vore  nämn- 
ligen icke  omöjligt,  att  Bufur  kunde  vara  ett  namn  och 
stå  här  alldeles  fullständigt,  varande  subjekt  i  en  ny  sats, 
sålunda:  Vigmar  lät  resa  denne  sten  åt  Jarunde,  måg.... 
sin,  och  Bothor  gjo(rde  kummel  åt  t.  ex.  broder  sin,  ni. 
Jarunde,  el.  dyl.).  Buf)ur,  m. ,  skulle  motsvaras  af  ett 
Isl.  Biif)6rr  eller  t.  o.  m.  ett  Bu,o()örr,  ja,  ett  Bötf)örr, 
af  bii,  n.,  bo,  biiö,  f.,  bod,  eller  bot,  f.,  bot  (och  detta 
sista  är  i  synnerhet  vanligt  i  runstensnamn,  t.  ex.  But- 
muntr,  Butraifr,  Botulfr,  m.,  Butvi  I.  Bu{)vi  (!),  f.). 
Namnen  Buf)ur,  Buf)f)ur  1.  But{)ur  äro  hittills  visser- 
ligen icke  funna  på  någon  runsten;  men  det  ligger  intet 
orimligt  i  dem,  så  mycket  mindre  som  en  ung  Gotl.  runsten 
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(Liljegr.  1741)  har  namnet  B  ostan1,  troligen  bara  ristfel 
for  Bostain,  d.  ä.  äldre  Run.  Bustain,  och  då  det  Isl. 
Bui  och  Svenska  Bo  visa,  att  denna  ordrot  länge  brukats 
i  Nordiska  namn,  om  ock  mera  sällan  i  den  allra  äldsta 
forntiden.  Dessutom  ega  vi  alldeles  liknande  namnbildningar 
uti  runstensnamnen:  Husbiorn  och  Huskarl  (Liljegr. 
325  och  265,  432). 

ka....,  detta  ord  skulle,  efter  min  först  framställda 
mening,  utgöra  begynnelsen  till  ett  namn  i  genit.,  t.  ex. 
Kairmuntar,]  Kars,  Kära,  m.,  Kairlaukar,  Kair- 
viar,  f.,  eller  något  annat.  Enligt  den  andra  förslags- 
meningen skulle  det  åter  vara  kar[)i,  gjorde,  ipf.  af  det 
mångformiga  kära,  karva,  kiara,  kira,  m.  in.,  göra. 


Om  det  var  skäl  att  antaga,  att  den  i  början  af  denna 
afhaudling  först  behandlade  Gotländska  runinskriften  är 
ifrån  den  nära  nog  yngsta  runstenstiden,  så  tör  man 
med  lika  stor  sannolikhet  få  anse  de  sist  beskrifne  5 
Södermanländske  runstenarne  tillhöra  de  allra  äldste  i  Sve- 
rige, dock  falla  de  utan  tvifvel  inom  kristna  tiden,  enär  4 
af  dem  bära  korstecken.  För  deras  ålderdom  talar,  efter 
min  tanke,  först  språkets  fornrenhet,  i  ty  att  ej  allenast 
alla  forna  böjningsändelse!-  äro  bibehållna,  utan  äfvan  att 
ändeisen  -si  el.  -sa  icke  lidit  af  bortfall  eller  sammansmält- 
ning uti  pron.  frinsi,  J)insa,  J)ausi,  utom  i  mer  än  en 
enda  inskrift,  äfvensom  att  den  förmodligen  äldsta  formen 
au  k,  och,  städse  nyttjas,  utom  en  gång  uk,  —  och  der  ser 
det  ändock  nästan  ut  som  att  det  bara  gjorts  för  att  spara 
på  utrymmet,  då  mynderna  deromkring  stå  mycket  hop- 
trängda och  mau  underlåtit  att  utsätta  prickar  mellan  orden 

*)  Efter  hvad  jag   sjelf  sett  j  —  Liljegren  och ,    efter  honom, 
Dieterich  hafva  oriktigt  Bostaan. 
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på  flere  ställen.  Sedan  är  det  ett  vigtigt  bevis  för  deras 
ålder,  att  i  alla  dessa  5  inskrifter  ej  en  enda  stungen 
runa  finnes. 

Det  man  vid  hvarje  ny  runskrifts  uppdagande  först 
spanar  efter  är  naturligtvis,  om  runspråkets,  ty  värr,  så 
fattiga  ordförråd  dervid  kan  vinna  någon  tillväxt.  Vanligt- 
vis äro  dock  inskrifterna  så  ordknappa  och  deras  innehåll 
städse  följande  en  och  samma  formel,  att  något  ord,  som 
förut  icke  anmärkts  å  någon  runsten,  sällan  är  att  vänta. 
Endast  i  fråga  om  namnen,  manliga  och  qvinnliga,  kan 
man  hoppas  att  finna  något  nytt,  ehuru  äfven  i  den  helt 
nya  ordstammar  sällan  uppdyka.  Man  får  derföre  vara 
glad,  om  man  kan  hitta  nya  sammansättningar  af  förut 
kända  beståndsdelar,  då  uti  dessa  namn  i  alla  fall  hufvud- 
stoden  af  de  äldsta  Nordiska  ordrötterna  ligger  förborgad. 
Ju  flere  olika  skiftningar  man  upptäcker  i  deras  samman- 
sätningar,  desto  klarare  lär  man  sig  nämnligen  att  inse 
deras  äldsta  grundbetydelse.  Det  är  äfven  en  vinning, 
om  man  hos  ett  redan  bekant  ord  finner  en  kasualböjning, 
som  förut  icke  varit  sedd. 

Det  kan  derföre  vara  på  sitt  ställe  att  i  korthet  om- 
nämna den  tillökning,  kunskapen  om  runspråket  vunnit 
genom  de  här  första  gången  framdragna  runinskrifterna. 
De  alldeles  nya  orden  äro  få  och  tillhöra  alla  den  Got- 
ländska indskriften  på  ljuskronan  i  Hväte,  hvilken  tillika 
innehåller  ett  nytt  ortnamn.  De  5  Södermanländske  ste- 
narne  äro  särdeles  rika  på  namn,  i  ty  att  de  deraf  hafva 
ej  mindre  än  19  eller  20.  Af  dessa  äro  likväl  5  ofull- 
ständiga eller  osäkra,  utom  att  man  med  någorlunda  sanno- 
likhet kan  sluta  sig  till  åtminstone  ett  af  dem:  (Ha)ralt 
och  kanske  (Kun)ar.  Bland  de  15  säkra  namnen  äro 
icke  mindre  än  åtminstone  8  alldeles  nya.  Jag  anför  desse 
tillkomlingar  här  uti  nominativus,  och  ställer  jämnte  dem 
de  Isl.  ord,  som  svara  eller  skulle  svara  emot  dem  : 
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a)  På  Gotland: 

fyrst,  adv.,  Isl.  fyrst,  först;  —  förut  finnes  endast  fyrsta, 
adj.  def.,  en  enda  gång  (Liljegr.  1952),  såvida  icke 
det  på  en  Bornholmsk  runsten  (Liljegr.  1482)  före- 
kommande furst  skulle  vara  detta  adv.;  men  meningen 
är  der  icke  rätt  klar.     Ordet  är  uteglömt  hos  Dieterich. 

kruna,   f.,   Isl.  knina  1.  krona,   krona. 

J)arf,   f.,  Isl.  pörf,  tarf,  nödtorft,  behof. 

vari,  dat.  sg.  fem.,  Isl.  vårri,  åt  vår;  —  detta  pronomen 
finnes  förut  icke  i  denna  kasus.  —  ()airi,  dat.  sg. 
fem.,  Isl.,  peirri,  åt  den,  förekommer  endast  en  gång, 
också  på  Gotland  (Liljegr.   1696). 

Grenium,  dat,  troligen  af  ett  Grenar,  pl.  fem.,  nu 
Gräne,  en  gård  i  Hväte  socken  på  Gotland. 

b)  I  Södermanland  : 
Arhilfr,  m. ,  Isl.  Arhjälpr. 

Hirnfast,    f.,    skall    troligen    vara    Irn-,    Arnfast,    Isl. 

Arnföst. 
Iaruf)i  1.  Iarunti,  m.,   Isl.  1'örundi. 
Sikhialmr,  m.,   Isl.   Sighfålmr. 
Siki  1.  Sigi,  m.,  Isl.  Sigi,  Siggi  (1.  Sinki?). 
Viafa  (1.  Vialf?),   Isl.   Véafa  1.   Véalf. 
Vikhialmr,  m.,  Isl.    Vighiålmr  (1.    Véhiälmrl) 
Vin  mar,  m.,   Isl.   Vinmarr. 

Utaf  de  redan  kända  Dammen  finnes  Tiarvi,  m.,  förut 
bara  en  gång,  nämnl.  under  den  äldsta  formen  Tirvi  (Liljegr. 
401),  Isl.  Tiörvi;  Vigmar  likaledes  en  gång  (Liljegr.  258); 
ochJ>alfr,  m.,  är  förmodligen  det  samma  som  Run.  3>ulfr, 
3>olfr;  eller  äro  alla  dessa  hopdragningar  af  det  ofvan 
anförda  3>alafr  (Liljegr.  1599),  Isl.  ^älafrX.  ])äleifr?  De 
återstående  Karl,  m.,  Oskautr,  m.,  Sikstain,  m.,  och 
3>orkil,  m.,  äro  vanliga  så  väl  pä  runstenar  som  uti  Is- 
ländska skrifter.  —  Uti  det,  ty  värr,  ofullständiga  kaini.. 
ligger    utan    tvifvel    ett    nytt    namn,    antingen    Isl.    Geini, 
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Geinir,  m.,  el.  Geiny,  f.;  och  om  icke  Buf)ur  står  för 
bruj)ur,  så  skulle  också  detta  vara  nytt,  motsvarande  ett 
Isl.  Böporr,  m.,  hvilket  allt  endast  kan  upplysas  af  möj- 
ligen nya  runstensfynd. 

Till  hvad  här  ofvan  (s.  246)  yttrades,  att  hufvudstoden 
af  de  äldsta  Nordiska  ordrötterna  ligger  förborgad  i  namn, 
må  tilläggas,  att  detta  icke  får  tagas  så  inskränkt,  som 
att  det  allenast  gällde  om  menniskonamn.  Nej,  äfven  i 
de  Nordiska  ortnamnen  slumrar  en  mängd  af  kanske  de 
uräldsta,  ja,  t.  o.  m.  för-skandinaviska  ord;  men  de  äro 
af  den  nyare  tungan  ofta  förändrade  till  nästan  okännelig- 
het.  Såsom  exempel  vill  jag  bara  nämna  de  bägge  i  så 
många  Svenska  ortnamn  förekommande  orden  garn  och 
kind,  —  t.  ex.  Tullgarn,  Vänngarn,  Ostergarn,  och  Kind, 
Hammarkind ,  Östkind ,  Vestkinde ,  m.  fl.  —  Detta  ämne 
förtjenade  i  sanning  en  omfattande  undersökning. 

Till  sluts  kan  jag  icke  underlåta  att  fästa  uppmärk- 
samheten på  det  glädjande  uti,  att  icke  mindre  än  5  nye 
och  förut  okände  runstenar  således  blifvit  funne  inom  en 
enda  ganska  inskränkt  egnd,  och  det  uti  en  af  de  tätast  be- 
byggda delar  af  det  gamla  Svithjod.  Ty  om  man  å  ena 
sidan  med  bedröfvelse  förnimmer  de  härjningar,  som  tidens 
tand  och  vår  egen  oaktsamhet  låtit  öfvergå  dessa,  sär- 
deles för  Sverige,  så  dyrbara  minnesmärken  från  forntiden; 
så  gifver  dessa  lyckliga  fynd  oss  å  den  andra  sidan  ett 
grundadt  hopp  om,  huru  mycket  som  ännu  i  denna  sak 
kan  vinnas  genom  en  ny  och  noggrann  undersökning. 
Men  en  dylik  undersökning  moste  då  anställas  snart,  och 
ledas  med  sakkunskap,  kraft  och  kärlek! 

Anmärkn:  Läsaren  behage  att  rätta  ett  förvillande  tryckfel  y 
som  insmugit  sig  mot  slutet  af  min  föregående  artikel  om  Alskogs- 
stenarne  pä  Gotland.  Der  står  nämnligen,  s.  206  rad.  12:  usom 
vi  ege  frän  Nordens  förskriftliga  tid"  —  Läs:  som  vi  ege  från 
Nordens  för-handskriftliga  tid. 

Köpenhamn  d.  1  Juli  1S53. 
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